CHAPITRE I 

1 Voici les noms des fils d’Israél qui entrérent en Égypte avec Jacob; ils 
entrérent chacun avec les hommes de sa maison: 

2 Rubén, Siméon, Lévi et Juda, 

3 Issachar, Zabulón et Benjamín, 

4 Dan et Nephtali, Gad et Aser. 

5 Le total des personnes issues des reins de Jacob fut de soixante-dix 
personnes avec Joseph qui était en Égypte 0). 

6 Joseph mourut, puis tous ses fréres et toute cette génération. 

7 Les enfants d’Israél devinrent puissants, eurent des enfants et se mul- 
tipliérent. 

8 Alors se leva sur l’Égypte un nouveau roí qui ne connaissait pas Joseph 
et il ne marcha point selon ses lois, 

9 II dit á son peuple: «Voici que le peuple des enfants d’Israél est plus 
nombreux et plus fort que nous; 

10 venez, prenons contre eux des mesures malfaisantes ( 2 ); décrétons des 
lois (par lesquelles) nous les réduirons avant qu’ils ne se multiplient et 
qu’il n’arrive, au cas oü surviendrait la guerre, qu’ils aillent se joindre 
eux aussi á nos ennemis, fassent la guerre contre nous, mettent un roi 
á leur tete et remontent du pays.» 

11 lis leur imposérent done des chefs de corvée pour les tourmenter par 
leurs corvées. Ils construisirent ainsi des cités fórtifiées pour Pharaon, 
Tanis et Pelusium. 

12 Mais tandis qu’on les tourmentait, ils devenaient de plus en plus 
nombreux et de pius en plus forts et les Égyptiens éprouvérent de 
l’inquiétude devant le péuple des enfants d’Israél. 

0) M: «(qui) était jusqu’alors». 

( 2 ) M: «(venez) done et prenons conseil au sujet des secrets de la guerre». 
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Ex 1, 13-22 


NEOFITI I 


13 Et les Égyptiens réduisirent les enfants d’Israél en servitude, avec 
dureté, 

14 et ils leur rendirent la vie amére dans un dur travail, dans l’argile et la 
brique 0) et toutes sortes de travaux dans la campagne, toutes sortes 
de travaux auxquels ils étaient soumis avec dureté. 

15 Et le roi d’Égypte dit aux accoucheuses des Hébreux —l’une avait 
nom Shiphrah ( 2 ) et le nom de la seconde était Pu‘ah—, 

16 il dit: «Quand vous accoucherez les femmes des Hébreux, vous 
regarderez les siéges: si c’est un enfant mále, vous le mettrez á mort et 
si c’est une filie, vous (la) laisserez vivre.» 

17 Mais les accoucheuses craignirent Yahvé et elles ne firent point comme 
le leur avait dit le roi d’Égypte et elles laissérent les enfants en vie. 

18 Le roi d’Égypte appela les accoucheuses et leur dit: «Pourquoi avez- 
vous fait cette chose et avez-vous laissé les enfants en vie?» 

19 Les accoucheuses dirent á Pharaon: «C’est que les femmes des Hébreux 
ne sont pas comme les femmes égyptiennes, elles sont vigoureuses. 
Avant que l’accoucheuse n’arrive prés d’elles, elles supplient leur Pé- 
re ( 3 ) qui est dans les cieux, celui-ci leur répond et elles mettent au 
monde.» 

20 Yahvé favorisa les accoucheuses; le peuple se multiplia et devint 
extrémement puissant. 

21 Et parce que les accoucheuses avaient craint Yahvé, elles s’acquirent 

un bon renom au milieu ( 4 ) de la maison d’Israél et (Yahvé) leur fit des 
maisons, la maison de la royauté et la maison du souverain sacerdoce: 
Miryam prit la couronne de la royauté et Jokébéd prit la couronne du 
souverain sacerdoce. # 

22 Et Pharaon ordonna á tout son peuple, en disant: «Tout enfant male 
qui naitra aux Juifs, projetez-le dans le fleuve, mais laissez vivre tout 
enfant de sexe féminin » 


O I: «et dans les briques». 

( 2 ) M: «c’était Jokébéd, et le nom de la seconde était Pu'ah, c’était Miryam». 
C) I: «(elles prient) devant Yahvé et il les exauce et elles mettent au monde». 

( 4 ) MI: «(au milieu) des générations et ils leur firent des maisons». 

M 2: «maisons du souverain sacerdoce, maisons de prophétie et maisons 
de royauté» (= maisons de prétres, de prophétes et de rois). 
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NEOFITI I 


Ex 2, 1-11 


CHAPITRE II 

1 Un homme ( x ) de la maison de Lévi s’en fut et prit (pour femme) la 
filie ( 2 ) de Lévi. 

2 La femme congut et enfanta un fils. Elle vit qu’il était beau ( 3 ) et elle 
le cacha pendant trois mois. 

3 Mais ne pouvant le cacher plus longtemps, elle prit pour lui une 
corbeille de papyrus, la calfata avec de l’asphalte et de la poix, y 
déposa l’enfant et elle la plaga dans le pátis, sur la rive du fleuve. 

4 Sa soeur se posta á distance pour savoir ( 4 ) ce qui lui adviendrait. 

5 Or la filie de Pharaon descendit se rafraichir au ( 5 ) fleuve et ses sui- 
vantes marchaient sur la berge du fleuve. Elle vit la corbeille au milieu 
du pátis ( 6 ) et envoya sa servante pour la prendre. 

6 Elle ouvrit, vit l’enfant et voici que l’enfant était en pleurs. Elle eut 
compassion pour lui et dit: «Celui-ci est un enfant des Hébreux.» 

7 Sa soeur dit alors á la filie de Pharaon: «Puis-je aller te quérir une 
nourrice d’entre les femmes des Hébreux, pour qu’elle allaite l’enfant 
pour toi?» 

8 La filie de Pharaon lui dit: «Va!» Et la jeune filie ( 7 ) s’en fut et appela 
la mére de l’enfant. 

9 La filie de Pharaon lui dit: «Emporte cet enfant et allaite-le pour moi 
et moi je te donnerai ton salaire.» Et la femme prit l’enfant et l’allaita. 

10 L’enfant grandit et elle l’apporta á la filie de Pharaon. II fut pour elle 
comme un fils et elle l’appela du nom de Moise et dit: «C’est que je 
l’ai sauvé des eaux». 

11 II advint, en ces jours-lá, que Moise grandit et qu’il sortit vers ses fréres 
et vit leurs corvées. II vit aussi un homme égyptien qui frappait un 
homme hébreu d’entre ses fréres. 


0) M: «un homme lévite de la tribu de Lévi». 

( 2 ) M: «(et prit) pour lui Jokébéd, sa fiancée, pour femme». 

( 3 ) Litt: bon (tob). 

( 4 ) M: «quelle serait la fin de l’enfant». 

( 5 ) M: «sur la rive du fleuve et les jeunes filies». 

(®) M: «des papyrus». 

O D’aprés M. Le texte a: «sa suivante». 
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Ex 2, 12-23 


NEOFITI I 


Ex 2, 24-3, 7 


12 II regarda ( 4 ) de-ci de-lá et vit qu’il n’y avait la personne; il tua l’Égyp- 
tien et le cacha dans le sable. 

13 II sortit encore le second jour et voici que deux ( 2 ) hommes hébreux se 
querellaient. II dit au coupable: «Pourquoi done frappés-tu ton com- 
pagnon?» 

14 (Et il dit): ( 3 ) «Qui t’a établi seigneur et chef sur nous? Est-ce que tu 
as décidé de me tuer comme tu as tué l’Égyptien?» Moise prit peur et 
dit: «Voici que maintenant ( 4 ) la chose se sait.» 

15 Pharaon entendit cette chose et il chercha á mettre Moise á mort. 
Moise s’enfuit done de devant Pharaon et demeura au pays de Madian. 
II s’assit auprés du puits. 

16 Or le seigneur de Madian avait sept filies. Elles vinrent puiser et 
remplirent les abreuvoirs ( 5 ) pour faire boire le petit bétail de leuí pére. 

17 Puis survinrent les pasteurs qui les chassérent. Mais Moise se leva, les 
(en) délivra et donna á boire á leur petit bétail. 

18 Elles s’en vinrent vers Raguél, leur pére, qui leur dit: «Pourquoi vous 
étes-vous dépéchées de revenir aujourd’hui?» ( 6 ) 

19 Elles disent: «Un homme égyptien nous a délivrées des mains des 
pasteurs; il a méme puisé pour nous et fait boire notre petit bétail.» ( 7 ) 

20 Et il dit á ses filies: «Et oü est-il? Pourquoi done avez-vous laissé (aller) 
l’homme? Appelez-le et qu’il prenne de la nourriture.» ( 8 ) 

21 Et Moise se mit á demeurer auprés de l’homme. II donna ( 9 ) pour 
femme á Moise Séphorah, sa filie. 

22 Elle enfanta un fils et l’appela du nom de Gershom, car il dit: «Je suis 
habitant et résident en terre étrangére.» 

23 II advint, durant ces nombreux jours, que le roi d’Égypte mourut. Les 
enfants d’Israél gémirent de la servitude et se mirent á crier et leur 
clameur monta devant Yahvé (du fond) de la servitude ( 10 ). 


0) MI: «...en esprit de prophétie ce monde-ci et le monde á venir et vit qu’il 
n’y avait pas d’homme pur á sortir de lui; (et) il frappa l’Égyptien et le cacha dans 
le sable». 

M 2: «Moise considéra dans l’esprit saint les deux mondes et il vit qu’il ne 
devait point surgir de prosélyte de cet Égyptien et il frappa l’Égyptien et le cacha dans 
le sable». 

( 2 ) M: «Dathan et Abiram, hommes juifs, se querellant». 

( 3 ) Manque dans le texte. 

( 4 ) M: «En vérité, (la chose) est connue». 

( s ) M: «les auges». 

( 6 ) M: «(Pourquoi) vous étes-vous hátées». 

( 7 ) M: «le petit bétail». 

( 8 ) M: «+ un peu de». 

( 9 ) I: «il donna» (autre verbe). 

( 10 ) M: «de leur servitude». 



i 


NEOFITI I 

24 Leur clameur fut entendue devant Yahvé et Yahvé, dans sa miséricor- 
dieuse bonté, se souvint de l’alliance Q qu’il avait établie avec Abra- 
ham, Isaac et Jacob. 

25 L’esclavage des enfants d’Israél fut manifesté devant Yahvé et il décida 
par sa Parole de les libérer. 


CHAPITRE III 

1 Moise faisait paitre le petit bétail (de Jéthro, son beau-pére, seigneur 
de Madian et il mena le petit bétail) ( 2 ) par-delá ( 3 ) le désert et arriva 
á la montagne sur laquelle apparut la Gloire de la Shekinah de Yahvé, 
Horeb. 

2 L’Ange de Yahvé lui apparut dans des flammes de feu ( 4 ) du milieu 
d’un buisson ( 5 ). II regarda et voici que le buisson était embrasé par le 
feu et le buisson n’était point consumé ( 6 ). 

3 Moise se dit: «Je vais done faire un détour et voir cette grande visión 
(et) pourquoi le buisson ne se consume point.» ( 7 ) 

4 II fut manifesté devant Yahvé que Moise avait fait un détour pour 
voir; la Parole ( 8 ) de Yahvé l’appela du milieu du buisson et lui dit: 
«Moise, Moise!» Moise répondit dans la langue du sanctuaire et dit: 
«Me voici!» 

5 II dit: «N’approche point d’ici! ( 9 ) Enléve tes chaussures de tes pieds, 
car le lieu oü tu te tiens est un lieu saint.» 

6 Puis il dit: «Je suis le Dieu de ton pére, le Dieu d’Abraham, le Dieu 
d’Isaac et le Dieu de Jacob.» Et Moise se couvrit la face, car il craignait 
de regarder la Gloire de la Shekinah de Yahvé. 

7 Yahvé dit: «J’ai bien vu( 10 ) l’affliction de mon peuple qui est en Égypte 
et j’ai entendu sa clameur devant ses oppresseurs, car leur esclavage est 
manifesté devant moi ( u ). 


P) M: «son alliance». 

( 2 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

( 3 ) I: «par le chemin». 

( 4 ) M: «(et vint?) la Gloire de la Shekinah de Yahvé sur lui dans des flammes 
de feu». 

( 6 ) M: «dans les buissons». 

( 6 ) M: «...vert et ne se consumait pas». 

( 7 ) M: «(pour)quoi le buisson reste vert et ne se consume pas». 

( 8 ) M: «les anges». 

( 9 ) M: «...pour venir. Retire tes sandales de». 

( ]0 ) M: «la Parole de Yahvé (dit): (L’affliction) est manifestée devant moi». 

( n ) M: «leurs afflictions». 
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283 




Ex 3, 8-15 


NEOFITI I 


8 Je me suis manifesté par ma Parole pour les sauver des mains des 
Égyptiens et pour (les) (*) faire monter de ce pays au pays beau et 
spacieux, au pays qui produit des fruits excellents, purs comme le lait 
et doux ( 2 ) comme le miel, au pays des Cananéens, des Hittites, des 
Amorrhéens, des Perizziens, des Amorrhéens (sic), des Hévéens et des 
Jébuséens. 

9 Voici done que maintenant la clameur des enfants d’Israél est montée 
vers moi et que sont également manifestées devant moi les oppressions 
dont les Égyptiens les oppriment. 

10 Et maintenant, va! Je t’enverrai vers Pharaon et tu feras sortir d’Égyp- 
te mon peuple, les enfants d’Israél, pour étre libérés.» 

11 Et Moise dit devant Yahvé: «Qui suis-je pour que je m’en aille vers 
Pharaon et que je fasse monter ( 3 ) d’Égypte les enfants d’Israél, 
libérés?» 

12 II dit: «(Avec) ma Parole je serai ( 4 ) avec toi. Et ceci sera pour toi signe 
que ma Parole t’a envoyé: quand tu auras fait sortir ( 5 ) le peuple 
d’Égypte, vous rendrez un cuite devant Yahvé sur cette montagne.» 

13 Et (Moi'se) ( 6 ) dit devant Yahvé: «Voici que je m’en vais vers les 
enfants d’Israél et je leur dirai: Le Dieu de vos péres m’a envoyé vers 
vous. S’ils me disent: Quel est son nom? Que leur dirai-je?» 

14 Yahvé ( 7 ) dit á Moi'se: ( 8 ) «Je suis qui je suis.» Puis il dit: «Tu parleras 
ainsi aux enfants d’Israél: Celui qui parla et le monde fut des le com- 
mencement et (Celui) qui doit lui dire: Sois! et il sera, c’est Lui qui m’a 
envoyé vers vous.» 

15 Et Yahvé dit encore á Moise: «Ainsi ( 9 ) tu parleras aux enfants d’Is- 
raél: Yahvé, le Dieu de vos péres, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac 
et le Dieu de Jacob, m’a envoyé vers vous. C’est la mon nom á jamais 
et c’est lá mon mémorial pour toutes les générations. 


C) Sic M. Le texte a: «pour vous faire monter». 

C) M: «savoureux». 

C) M: «que je fasse sortir». 

( 4 ) Ou bien, avec M: «(Ma Parole) sera». M: «á ton aide; et cela pour vous» = Ps. 

( 5 ) M: «... que je t’ai envoyé: quand tu auras fait sortir le (peuple)». 

( 6 ) Omis dans le targum. 

O M: «la Parole de Yahvé (dit) á Moise: Celui qui dit au monde: Sois! et il fut; 
et (celui qui) doit lui dire: Sois! et il sera, a dit: Tu parleras ainsi aux enfants d’Israél: 
Je suis m’a envoyé». 

( 8 ) M: «Moi j’existais avant que le monde füt créé; et moi j’ai existé depuis la 
création du monde; moi je suis celui qui vous assistait (fut á votre aide) dans l’exil 
des Égyptiens et moi je suis celui qui vous assistera pour toutes les générations. Et il 
dit: Tu parleras ainsi aux enfants d’Israél: Je suis m’a envoyé vers vous». 

( 9 ) M: «La Parole de Yahvé (dit) á Moise une seconde fois: Ainsi...». 
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NEOFITI I 


Ex 3, 16-22 


16 Va, réunis les sages d’Israél et dis-leur: Yahvé, le Dieu de vos péres, 
m’est apparu, le Dieu d’Abraham, Isaac et Jacob 0), en disant: Yahvé 
s’est souvenu de vous ( 2 ) et de ce que vous ont fait les Égyptiens ( 3 ), 

17 et j’ai décidé, par sa (?) Parole, de vous faire remonter de l’esclava- 
ge ( 4 ) des Égyptiens au pays des Cananéens, des Hittites, des Amor¬ 
rhéens, des Perizziens, des Hévéens et des Jébuséens, au pays qui 
produit des fruits ( 5 ) purs comme le lait et doux ( 6 ) comme le miel. 

18 lis écouteront ta voix et tu iras, toi ( 7 ) et les sages d’Israél, vers le roi 
d’Égypte et vous lui direz: Yahvé, le Dieu des Hébreux, nous est 
apparu. Maintenant done, puissions-nous aller pour une route de trois 
jours de marche dans le désert et sacrifier en présence de Yahvé, notre 
Dieu. 

19 Je sais, moi, que le roi d’Égypte ne vous laissera pas partir, pas 
méme ( 8 ) par la main qui est puissante. 

20 Mais j’enverrai ( 9 ) la plaie de mes chatiments et je mettrai á mort( 10 ) 
les Égyptiens par tous les prodiges( n ) de ma main que j’opérerai parmi 
eux; aprés quoi, il vous laissera aller. 

21 Je donnerai á ce peuple (de trouver) faveur aux yeux des Égyptiens et 
il adviendra que, lorsque vous partirez, (vous ne vous en irez point)( 12 ) 
(les mains) vides. 

22 La femme demandera á son hótesse et á sa voisine qui habite dans sa 
maison, des objets d’argent, des objets d’or et des vétements et vous 
les mettrez á vos fils et á vos filies et vous dépouillerez les Égyptiens.» 


(!) M: «le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob». 

( 2 ) M: «je me suis souvenu de vous dans ma miséricordieuse bonté». 

( 3 ) M: «l’esclavage qu’ils vous ont fait subir en Égypte». 

( 4 ) M: «des añlictions» (?) 

( 5 ) M: + «beaux». 

( 6 ) M: «savoureux». 

( 7 ) M: «(ils écouteront) la voix de tes paroles et tu entreras, toi...». 

( 8 ) II semble bien que le texte hébreu que suit ici N est corrompu et doit étre 
corrigé ainsi, avec M (= LXX et Vg): «sinon par une main puissante». 

( 9 ) M: «et je lacherai». 

( 10 ) M: «et je frapperai». 

O 1 ) M: «avec tous mes signes prodigieux». 

( 12 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 
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Ex 4, 1-10 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 4, 11-20 


CHAPITRE IV 

1 Moi'se répondit et dit: «Et s’ils f) ne me croient pas et n’écoutent point 
ma voix, mais se mettent á dire: Yahvé ne t’est pas apparu!» ( 2 ) 

2 Yahvé ( 3 ) lui dit: «Qu’est-ce qu’il y a dans ta main?» II dit: «Un 
báton.» 

3 II dit: «Jette-le á terre!» II le jeta ( 4 ) á terre et il devint un serpent. Et 
Moi'se s’enfuit de devant lui. 

4 Yahvé dit á Moi'se: «Étends ta main et saisis-le par laqueue!»Il étendit 
sa main et le saisit et, dans la paume de sa main, il redevint un 
báton ( 5 ). 

5 «C’est afín qu’ils croient ( 6 ) que Yahvé ( 3 ) t’est apparu, le Dieu de 
leurs peres, le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob.» 

6 II lui dit ( 7 ) encore: «Introduis done ta main dans ton sein!» II intro- 
duisit sa main dans son sein, puis la sortit; et voici que sa main (était) 
lépreuse, comme la neige. 

7 II dit: «Remets done ta main dans ton sein!» Et il remit sa main dans 
son sein. Puis il la sortit de son sein et voici qu’elle était redevenue 
comme (le reste de) sa chair. 

8 «Ainsi s’ils ne te croient pas et n’écoutent pas la voix des premiers 
prodiges, ils croiront á la voix du dernier ( 8 ) prodige. 

9 Que s’ils ne croient pas non plus á ces deux prodiges et n’écoutent 
point ta voix, tu prendras des eaux du fleuve, tu les verseras sur la terre 
séche et les eaux que tu auras prises du fleuve deviendront du sang sur 
la terre séche.» 

10 Et Moi'se dit devant Yahvé: «Je te prie, par la miséricorde de devant 
toi, Yahvé! Moi, je ne suis point homme habile á parler, ni d’hier ni 
d’auparavant, ni méme depuis le moment ( 9 ) oú tu parles avec ton 
serviteur, car j’ai la bouche paralysée et le parler difficile.» ( 10 ) 


0) M: «et eux». 

( 2 ) M: «La Parole de Yahvé (ne) t’(est pas apparue)». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «Jette... et il jeta». 

( 5 ) M: «(il redevint un) báton dans la paume de ses mains». 

( 6 ) I: «qu’il croie». 

C) M: + «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «l’ultime». 

( 9 ) I: «depuis l’heure» (= le moment). 

( 10 ) M: «(la bouche) lourde». 


11 Mais Yahvé Q) dit á Moi'se «Qui a donné (la bouche) au fils de l’hom- 
me? Ou qui a fait les muets ou les sourds, les clairvoyants ou les 
aveugles f), sinon moi, Yahvé? f) 

12 Maintenant done, va, et moi, avec ma Parole, je serai avec le discours 
de ta bouche et je t’enseignerai ( 4 ) ce que tu auras á dire.» 

13 II dit: «Je te prie, par la miséricorde de devant toi, Yahvé! Envoie 
done ( 5 ) (ton message) par la main de celui á qui il revient d’étre 
envoyé.» ( 6 ) 

14 La colére de Yahvé s’enflamma contre Mo'ise et il dit: «N’y a-t-il pas 
Aaron, ton frére, le Lévite? Je sais que lui saura parler. Voici du reste 
qu’il vient ( 7 ) á ta rencontre; il te verra et se réjouira en son coeur. 

15 Tu lui parleras et mettras les paroles dans sa bouche. Et moi, par ma 
Parole, je serai avec le discours de ta bouche et avec le discours de sa 
bouche et je vous enseignerai ( 8 ) ce que vous devrez faire. 

16 C’est lui qui parlera pour toi ( 9 ) au peuple et te servirá d’interpréte et 
toi tu seras pour lui celui qui cherche instruction de (devant) Yahvé. 

17 Prends ce báton dans ta main, avec lequel tu opéreras les signes pro- 
digieux.» 

18 Moi'se s’en Jfut et retourna( 10 ) chez Jéthro, son beau-pére, et il lui dit: 
«Je vais done m’en aller et retourner vers mes fréres qui sont en Égypte 
pour voir s’ils sont encore en vie.» Et Jéthro dit: «Va-t’en en paix!» 

19 Yahvé dit á Mo'ise, en Madian: «Va-t’en, rétourne en Égypte, car ils 
sont morts ( u ) tous les hommes qui en voulaient á ta vie.» ( 12 ) 

20 Moi'se prit done sa femme et ses fils, les fit monter sur l’áne et retourna 
au pays d’Égypte. Et Mo'ise prit dans sa main le báton avec lequel 
s’étaient opérés les prodiges par-devant Yahvé. 


Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «celui qui voit ou les aveugles». 

( 3 ) M: «n’est-ce pas moi, Yahvé?». 

( 4 ) M: «et je (te) montrerai». 

( 5 ) M: «(je) te (prie), mon Seigneur, envoie...». 

( 6 ) MI: «par la main de celui á qui il revient d’étre envoyé». 

M 2: «par la main du messager (de l’ange), le Messie qui doit étre envoyé» 
( Prob. lire: «le roi Messie»). 

0) M: «qu’il sort» ou «qu’il est sorti». 

( 8 ) M: «je serai avec le discours de ta bouche et avec le discours de sa bouche 
et je vous apprendrai». 

(*) M: «avec toi». 

( 10 ) M: «et il revint». 

( n ) M: «ils sont déchus de leur fortune et voici qu’ils sont réputés comme morts» 
— Ps Jon. 

( 12 ) M: «qui en voulaient á ta vie pour te tuer». 
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Ex 4, 21-30 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 4, 31-5, 10 


21 Yahvé dit á Moi'se: «Quand tu t’en iras pour retourner ( 4 ) en Égypte, 
vois tous les signes que j’ai mis en ta main. Tu les accompliras de- 
vant ( 2 ) Pharaon; mais moi, j’endurcirai son coeur et il ne laissera 
point aller le peuple. 

22 Alors tu diras á Pharaon: Ainsi a parlé Yahvé: Israel est mon fils 
premier-né ( 3 ), 

23 et je t’ai dit: Laisse partir mon fils pour qu’il rende un cuite devant 
moi. Mais tu as refusé de le laisser aller ( 4 ). Voici que, moi, je vais 
tuer ton fils premier-né!» 

24 II advint qu’en route, dans le caravansérail, un ange de devant Yahvé 
le rencontra et chercha á le mettre á mort. 

25 Séphorah prit alors une pierre et trancha le prépuce de son fils, l’ap- 
procha des pieds ( 5 ) de l’Exterminateur et dit: «(Mon) mari voulait 
bien (le) circoncire, mais son beau-pére ne l’a point laissé. Et mainte- 
nant le sang de cette circoncision a expié pour les péchés de ce (son?) 
mari que voilá!» 

26 Et l’ange ( 6 ) le laissa. Alors Séphorah se mit á louer (Dieu) et dit: 
«Combien cher est le sang ( 7 ) de cette (circoncision) qui a sauvé ce 
(son?) mari que voilá de la main ( 8 ) de Tange de la mort!» ( 9 ) 

27 Yahvé ( 10 ) dit á Aaron: «Va á la rencontre de Moi'se au désert!» II s’en 
alia et le rencontra sur la montagne du Temple de Yahvé ( n ) et il le baisa. 

28 Moi'se raconta ( 12 ) á Aaron toutes les paroles de Yahvé par lesquelles 
Yahvé l’avait envoyé (et tous les signes qu’il lui avait commandé 
d’accomplir) ( 13 ). 

29 Et Moi'se s’en alia ainsi qu’Aaron et ils réunirent tous les sages des 
enfants d’Israél. 

30 Aaron dit toutes les paroles que Yahvé ( 10 ) avait dites á Moi'se et 
accomplit les signes aux yeux du peuple ( 14 ). 

(’) M: «la Parole de Yahvé (dit) á Moi'se: Lorsque tu t’en iras pour retourner». 

( 2 ) M: «devant toi et tu les accompliras devant». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé: Israel est mon fils premier-né». 

( 4 ) M: «mes fils pour qu’ils rendent un cuite devant moi et tu as refusé de les 
laisser partir». 

( 5 ) M: «et elle jeta sous les pieds de». 

( 6 ) M: «l’ange exterminateur (le laissa). Alors il (elle?) loua». 

C) I: « + la circoncision». 

( 8 ) I: «des mains de». 

( 9 ) M: «exterminateur». 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». ’ 

O 1 ) M: «sur la montagne sur laquelle apparut la Gloire de la Shekinah de Yahvé». 

( 12 ) M: «et (Moi'se) rapporta». 

( 13 ) Manque dans le texte. 

( 14 ) M: «devant Pharaon». 


31 Et le peuple crut au nom de la Parole de Yahvé et ils entendirent que 
Yahvé, dans sa miséricordieuse bonté, s’était souvenu des enfants 
d’Israél 0) et que leurs souffrances étaient connues devant Lui. Ils se 
prosternérent, glorifiérent et louérent (Dieu). 


CHAPITRE V 

1 Aprés cela, Mo'ise et Aaron entrérent et dirent á Pharaon: «Ainsi a 
parlé Yahvé ( 2 ), le Dieu d’Israél: Laisse aller le peuple pour qu’ils 
célébrent une féte en ma présence dans le désert.» 

2 Pharaon dit: «Qui est Yahvé que je doive écouter sa voix pour laisser 
partir Israel? Pharaon ne sait pas qui est Yahvé et Israel, je ne (le) 
laisserai point partir.» 

3 lis disent: «Le Dieu des Hébreux nous est apparu. Puissions-nous done 
aller pour une route de trois jours de marche dans le désert pour 
sacrifier devant Yahvé, notre Dieu, de peur qu’il ( 3 ) ne nous atteigne 
par la peste ou le glaive.» 

4 Le roi d’Égypte leur dit: «Pourquoi done, Moi'se et Aaron, distrayez- 
vous le peuple de ses occupations? Allez-vous-en á vos corvées!» 

5 Pharaon dit: «Voici que maintenant la population (du pays) ( 4 ) est 
nombreuse et vous iriez les distraire de leurs corvées?» ( 5 ) 

6 En ce jour-lá, Pharaon donna des ordres aux préposés du peuple et á 
ses exacteurs, en disant: 

7 «Vous ne continuerez point á donner de la paille au peuple pour 
fabriquer des briques comme hier et précédemment. Qu’eux-mémes 
aillent ramasser de la paille pour eux! 

8 Mais vous leur imposerez la méme quantité de briques qu’ils faisaient 
hier et précédemment; vous ne (la) leur réduirez point, car ce sont des 
paresseux. C’est pour cela qu’ils sont en train de crier, en disant: 
Laisse-nous aller et sacrifier devant notre Dieu! 

9 Que l’on impose aux hommes un surcroit de travail et qu ils 1 exécutent 
et ils ne s’occuperont plus ( 6 ) avec des paroles fallacieuses.» 

10 Les exacteurs du peuple et ses préposés sortirent et parlérent au peuple 
en disant: «Ainsi a parlé Pharaon: Moi je ne vous donne plus de paille. 


(1) M: «la Parole de Yahvé (s’était souvenue) des enfants d’Israél». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «le Dieu des Hébreux pour que ne ...pas». 

( 4 ) Ajouté par I. 

( 5 ) M: «de leur esclavage». 

( 8 ) M: «ne s’appuieront plus». 
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Ex 5, 11-21 


NEOFITI I 


Ex 5, 22-6, 8 


NEOFITI I 

11 Allez vous-mémes, procurez-vous de la paille d’oü vous en trouverez, 
car on ne réduira 0) en ríen vos corvées.» 

12 Alors le peuple s’égailla ( 2 ) dans tout le pays d’Égypte pour ramasser 
du chaume pour (faire) la paille (hachée). 

13 Et les exacteurs les pressaient, en disant: «Accomplissez votre tache, la 
quantité journaliére, tout comme lorsque Ton vous donnait de la 
paille!» ( 3 ) 

14 Puis les préposés des enfants d’Israél que les exacteurs de Pharaon 
avaient mis á leur tete furent chátiés, en disant: «Pourquoi n’avez-vous 
pas achevé la quantité de briques ( 4 ) que vous avez á fabriquer, ni hier 
ni aujourd’hui, comme hier et précédemment?» 

15 Les préposés des enfants d’Israél s’en vinrent crier ( 5 ) devant Pharaon, 
en disant: «Pourquoi done agis-tu ainsi ( 6 ) á l’égard de tes serviteurs? 

16 On ne donne point de paille á tes serviteurs et toi, tu nous dis, á 
nous ( 7 ), tes serviteurs: Faites des briques! Voici que tes serviteurs ont 
été chatiés; mais la faute en est á Pharaon et au peuple.» ( 8 ) 

17 II dit: «Vous étes des paresseux, des paresseux! C’est pour cela que 
vous dites: Puissions-nous aller et sacrifier ( 9 ) devant Yahvé! 

18 Et maintenant, allez travailler! Mais on ne vous donnera pas de paille 
et vous aurez á foumir la (méme) quantité de briques.» 

19 Les préposés des enfants d’Israél les virent abattus quand ils dirent: 
«Vous ne réduirez point votre quantité journaliére de briques.» 

20 lis rencontrérent Moi'se et Aaron qui se tenaient ( 10 ) devant eux lors- 
qu’ils sortirent de devant Pharaon, 

21 et ils leur dirent: «Que Yahvé ( n ) vous apparaisse et juge! Car vous 
nous avez gratifiés d’un renom détestable aux yeux de Pharaon et aux 
yeux de ses officiers au point de mettre dans leurs mains ( 12 ) l’épée pour 
nous tuer!» 


0) M: «je ne réduirai (ríen)». 

( 2 ) I: «se dispersa». 

( 3 ) M: «(comme) lorsqu’il y avait de la paille». 

( 4 ) M: «la (au lieu de votre) quantité de briques». 

( 5 ) M: «et soupirérent (?)». í 

( 6 ) I: «agit-on ainsi». 1 

f) M: «(eux) ils nous disent». 

( 8 ) M: «(sont) coupables». 

( 9 ) I: «et nous sacrifierons». 

( 10 ) M: «postés (devant eux)». ; 

(") M: «la Parole de Yahvé» = ms D (Guénizah). I 

( 12 ) M: «... vous (juge); car vous avez rendu notre odeur infecte devant Pharaon 1 

et devant ses serviteurs, en donnant». | 



22 Alors Mo'ise retourna devant Yahvé 0) et dit: «Je te prie, par la 
miséricorde de devant toi, Yahvé! Pourquoi done as-tu fait du mal á 
ce peuple et pourquoi done m’as-tu envoyé? 

23 Depuis le moment oü je suis venu vers Pharaon ( 2 ) pour parler au nom 
de ta Parole, il maltraite ce peuple et tu n’as aucunement libére ton 
peuple!» 


CHAPITRE VI 


1 Yahvé ( 3 ) dit á Mo'ise: «Maintenant tu verras ce que je vais faire á 
Pharaon. Car (contraint) par une main forte, il devra les laisser partir 
et (contraint) par une main forte, il les chassera du pays!» 

2 Yahvé ( 3 ) parla á Moise et lui dit: «Je suis Yahvé. 

3 Je suis apparu par ma Parole á Abraham, á Isaac et á Jacob, comme 
le Dieu du ciel ( 4 ); mais mon nom puissant, Yahvé, je ne (le) leur ai 
point fait connaítre ( 5 ). 

4 En outre, j’ai établi avec eux mon alliance pour leur donner le pays de 
Canaan, le pays de leur résidence, oú ils avaient résidé. 

5 J’ai aussi entendu la clameur des enfants d’Israél qu’asservissent les 
Égyptiens et je me suis souvenu avec miséricorde de mon alliance. 

6 Je le jure! Dis aux enfants d’Israél: Je suis Yahvé, je vous ferai sor- 
tir ( 6 ) libres de dessous le joug de l’esclavage des Égyptiens, je vous 
sauverai de leurs corvées et je vous libérerai par une main forte ( 7 ) et 
par de grands jugements. 

7 Je vous mettrai á part ( 8 ) pour mon Nom pour (étre) un peuple de 
saints ( 9 ); ma Parole sera pour vous un Dieu sauveur et vous con- 
naitrez que je suis Yahvé, votre Dieu, qui vous ai libérés ( 10 ) et vous 
ai fait sortir de dessous le joug de la servitude des Égyptiens. 

8 Puis je vous introduirai dans le pays que j’ai juré, en levant ( n ) la main, 


Q) M: «en priére». 

( 2 ) M: «(depuis) l’heure oü je suis entré devant Pharaon». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) TM = El-Shadda'i. 

( 5 ) M: «mais le nom de la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «de la servitude». 

( 7 ) I; «á bras étendu»; cf ms D (Guénizah). 

( 8 ) I: «et je (vous) prendrai». 

( 9 ) M: «pour (étre) un peuple saint». 

( 10 ) M: «(qui) vous ai fait sortir, libérés, de...». 

(") M: «...que, levant la main, (j’ai juré)». 
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Ex 6, 9-21 


NEOFITI I 


de donner á Abraham, á Isaac et á Jacob et je vous le donnerai en 
possession (*) et héritage, moi ( 2 ), Yahvé.» 

9 Moise parla ainsi aux enfánts d’Israél; mais ils n’écoutérent ( 3 ) point les 
paroles de Moi'se á cause de (leur) épuisement d’esprit et la dure 
servitude. 

10 Yahvé ( 4 ) parla á Moi'se, en disant: 

11 «Va, parle á Pharaon, roi d’Égypte, et ( 5 ) qu’il laisse partir de son 
pays ( 6 ) les enfants d’Israél!» 

12 Moi'se parla en présence de Yahvé, en disant: «Voici que les enfants 
d’Israél n’ont point écouté (mes) paroles; et comment Pharaon m’écou- 
tera-t-il ( 7 ), moi qui ai le parler difficile?» ( 8 ) 

13 Yahvé ( 4 ) parla á Moise et Aaron et leur donna des instructions au 
sujet des enfants d’Israél et au sujet de Pharaon, roi d’Égypte, pour 
faire sortir ( 9 ) les enfants d’Israél du pays. 

14 Voici les chefs de leurs familles: 

Les fils de Rubén, premier-né d’Israél: Hénoch, Pallou, Hesron et 
Karmi. Ce sont lá les familles des fils de Rubén. 

15 Les fils de Siméon: Yemouél, Yamin, Ohad, Yakin, Sokhar et Saül, 
fils de la Cananéenne. Ce sont lá les familles des fils de Siméon. 

16 Et voici les noms( 10 ) des fils de Lévi, selon leurs généalogies: Gershom, 
Quehat et Merari. Les années de la vie de Lévi (furent de) cent trente- 
sept années. 

17 Les fils de Gershom: Libni et Shiméi', suivant leurs familles. 

18 Les fils de Quehat: Amram, Yisehar, Hébron et Ouzziél. Les années de 
la vie de Quehat (furent de) cent trente-trois années. 

19 Les fils de Merari: Makhli et Moushi. Ce sont lá les familles des fils 
de Lévi selon leurs généalogies. 

20 Amram prit pour femme Jokébéd, filie ( n ) du frére de son pére, qui lui 
enfanta Aaron et Moi'se. Les années de la vie d’Amram (furent de) cent 
trente-sept années. 

21 Les fils de Yisehar: Coré, Néphég et Zikri. 

(') M: «...héritage. Ainsi a parlé Yahvé». 

( 2 ) I: «dit (Yahvé)» = ms D (Guénizah). 

09 M: «(ils n’écoutérent pas) Moise á cause de la (dureté)». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

C) =pour qu’il laisse. 

( 6 ) I: «du pays». 

O M: «... (ne) m’ont (pas) écouté. Comment done (Pharaon) m’écoutera-t-il?» 

0) M: «dur». 

O M: + «libérés». 

( 10 ) I: «sont» (litt: «ceux-ci»). 

O M: «sa fiancée», ou «(sa) tan te, pour lui». 
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NEOFITI I 


Ex 6, 22-7, 5 


22 Les fils d’Ouzziél: Mishaél, Elsaphan et Sitri. 

23 Aaron prit pour femme Élisabeth, filie d’Amminadab, soeur de Nak- 
hashon, et elle lui enfanta Nadab, Abihou, Éléazar et Ithamar. 

24 Les fils de Coré: Assir, Elquanah et Abiasaph. Ce sont lá les familles 
des fils de Coré. 

25 Eléazar, fils d’Aaron, prit une femme d’entre les filies de Poutiél et elle 
lui enfanta Pinekhas. Tels sont les chefs des maisons paternelles des 
Lévites suivant leurs familles. 

26 Ce sont lá Aaron et Moi'se á qui Yahvé (dit) 0): «Faites sortir les 
enfants d’Israél ( 2 ) du pays d’Égypte selon leurs armées!» 

27 Ce sont eux qui parlérent á Pharaon, roi d’Égypte, pour faire sortir les 
enfants d’Israél d’Égypte, eux, Moi'se et Aaron. 

28 II advint, le jour ou Yahvé ( 3 ) parla á Moise au pays d’Égypte, 

29 que Yahvé parla á Moise, en disant: «Je suis Yahvé. Dis á Pharaon, 
roi d’Égypte, tout ce que moi ( 4 ) je te dis.» 

30 Et Moi'se dit devant Yahvé: «J’ai le parler ( 5 ) difficile; comment done 
Pharaon va-t-il m’écouter?» 


CHAPITRE VII 

1 Yahvé ( 3 ) dit á Moise: «Vois, je t’ai constitué seigneur et prince pour 
Pharaon ( 6 ) et Aaron, ton frére, sera ton interpréte. 

2 Toi, tu diras tout ce que je t’ai commandé ( 7 ), Aaron ton frére parlera 
á Pharaon et ( 8 ) il laissera partir les enfants d’Israél de son pays. 

3 Mais moi, j’endurcirai ( 9 ) le coeur de Pharaon et je multiplierai mes 
signes et mes prodiges ( 10 ) au pays d’Égypte. 

4 Pharaon ne vous écoutera pas et j’imposerai sur l’Égypte les plaies de 
ma vengeance et je ferai sortir mes armées, mon peuple, les enfants 
d’Israél, du pays d’Égypte, avec de grands jugements. 

5 Et les Égyptiens connaitront que je suis Yahvé lorsque j’imposerai les 

(') Manque dans le texte. 

( 2 ) M: + «libérés». 

( ? ) M: «la Parole de Yahvé». • 

( 4 ) M: + «maintenant». 

( 5 ) M: «dur». 

( 6 ) M: «Voici que je t’ai placé comme (constitué) seigneur pour Pharaon». 

C) I: «que je te commanderai»; M: «que je te commande». 

( 8 ) = pour qu’il laisse. 

( 9 ) I: «j’endurcirai» (autre verbe). 

( 10 ) M: «mes signes et (mes) miracles prodigieux». 

I: «le miracle de Yahvé». 
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Ex 7, 6-17 


NEOFITI I 


plaies de ma vengeance sur l’Égypte et que je ferai sortir les enfants 
d’Israél, libérés, du milieu d’eux.» 

6 Ainsi firent Moise et Aaron; comme le leur avait prescrit Yahvé 0), 
ainsi firent-ils. 

7 Moise était age de quatre-vingts ans et Aaron de quatre-vingt-trois ans 
lorsqu’ils parlérent á Pharaon. 

8 Yahvé ( 4 ) parla á Moise et á Aaron, en disant: 

9 «Lorsque Pharaon vous parlera, en disant: Donnez ( 2 ) un signe en 
votre faveur! tu diras á Aaron: Prends ton báton et jette-le ( 3 ) devant 
Pharaon! Et il deviendra un serpent.» 

10 Moise et Aaron entrérent done chez Pharaon et firent comme Yah¬ 
vé C) leur avait prescrit. Aaron jeta son báton devant Pharaon et 
devant ses serviteurs ( 4 ) et il devint un serpent. 

11 Mais Pharaon, de son coté, convoqua les sages et les magiciens et, eux 
aussi, les magiciens des Égyptiens, firent de méme, par leurs sortiléges. 

12 lis jetérent chacun son baton et ils devinrent des serpents; mais le 
báton d’Aaron engloutit leurs bátons. 

13 Le coeur de Pharaon s’endurcit et il ne les écouta point, selon ce 
qu’avait dit Yahvé 0). 

14 Yahvé 0) dit á Moise: «Le coeur de Pharaon s’est endurci. II refuse de 
laisser partir le peuple ( 5 ). 

15 (Va-t’en) ( 6 ) vers Pharaon, le matin: voici qu’il sort se rafraíchir au 
fleuve ( 7 ). Tu te pósteras á sa rencontre sur la rive du fleuve et tu 
prendras dans ta main le báton qui s’est changé en serpent. 

16 Tu lui diras: Yahvé, le Dieu des Hébreux, m’a envoyé vers toi pour 
dire: Laisse partir mon peuple et ( 8 ) qu’ils rendent un cuite devant 
moi ( 9 ) dans le désert. Mais voici que jusqu’á présent tu n’as point 
obéi ( 10 ). 

17 Ainsi a parlé Yahvé C): A ceci( u ) tu connaítras que je suis Yahvé: 
Voici que, moi, je vais frapper avec le báton qui est dans ma main sur 
les eaux qui sont dans le fleuve et elles se changeront en sang. 

(*) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «Proposez» (litt: «posez»). 

( 3 ) M: «et lance». 

( 4 ) I: «ses princes». 

( 5 ) M: «son peuple». 

( 6 ) Manque dans le texte. 

f) M: «au bord des eaux». 

( 8 ) = pour qu’ils rendent. 

( 9 ) M: «devant Lui». 

( 10 ) M: «(n’)as (pas) écouté». 

(“) M: «cette fois tu sauras»; ou: «par ceci, tu sauras». Cf. Ps-Jon. 


294 


NEOFITI I 


Ex 7, 18-27 


18 Les poissons qui sont dans le fleuve mourront, le fleuve deviendra 
fétide C) et les Égyptiens se dégoüteront ( 2 ) de boire les eaux du 
fleuve.» 

19 Yahvé ( 3 ) dit á Moise: «Dis á Aaron: Prends ton báton et étends tes 
mains sur les eaux des Égyptiens, sur leurs fleuves et sur leurs sour¬ 
ces ( 4 ), sur leurs étangs et sur toutes leurs réserves d’eau et ils devien- 
dront du sang, dans tout le pays d’Égypte, dans les (récipients de) 
bois ( 5 ) et de pierre.» 

20 Ainsi firent Moise et Aaron, selon ce que Yahvé avait commandé. II 
leva son báton ( 6 ) et frappa les eaux du fleuve devant Pharaon et 
devant ses princes et toutes les eaux du fleuve se changérent en sang. 

21 Les poissons qui étaient dans le fleuve moururent; le fleuve devint 
fétide ( 7 ) et les Égyptiens ne purent plus boire l’eau du fleuve et il y 
eut du sang par tout le pays d’Égypte. 

22 Mais les magiciens des Égyptiens en firent autant par leurs sortiléges 
et le coeur de Pharaon s’endurcit; il ne leur obéit point ( 8 ), selon ce 
qu’avait dit Yahvé ( 3 ). 

23 Pharaon s’en retourna ( 9 ) et rentra dans sa maison et il ne préta 
aucune attention, méme á cette plaie ( 10 ). 

24 Tous les Égyptiens se mirent á creuser aux alentours du fleuve (pour 
de l’eau á boire, car ils ne pouvaient) ( n ) boire des eaux du fleuve. 

25 Sept jours s’écoulérent aprés que Yahvé O eut frappé les eaux du 
fleuve; puis il l’assainit ( 12 ). 

26 Yahvé ( 3 ) dit á Moise: «Entre chez Pharaon et dis-lui: Ainsi a parlé 
Yahvé ( 3 ): Laisse aller le peuple et ( 13 ) qu’ils rendent un cuite devant 
moi 0 4 )! 

27 Que si tu refuses de (le) laisser partir, voici que, moi, j’anéantirai ( 15 ) 
de grenouilles tout ton territoire. 

(*) M: «sentirá mauvais». 

( 2 ) M: «seront fatigués». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «leurs canaux» (?). 

( 5 ) M: «dans les abreuvoirs» (?) (ou canaux ou bois?). 

( 6 ) M: «(avait commandé) la Parole de Yahvé et il cingla avec son báton». 

C) M: «se mit á sentir mauvais». 

( 8 ) M: «il ne les écouta point». 

( 9 ) M: «et considéra». 

( 10 ) M: «amertume» (/iré: afíliction?). 

( n ) Omis par homoioteleuton. 

C 2 ) M: «et eut rendu fétide (?) le fleuve». 

( 13 ) =pour qu’ils rendent. 

( 14 ) I: «devant Lui». 

( 15 ) M: «je détruirai». 
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Ex 7, 28-8, 7 


NEOFITI I 


Ex 8, 8-18 


28 Le fleuve pullulera de grenouilles; elles monteront et entreront dans ta 
maison, dans tes chambres á coucher, sur ton lit, et dans la maison de 
tes princes, chez ton peuple ( J ) (et chez tous tes princes) ( 2 ), dans tes 
fours et dans tes pétrins; 

29 les grenouilles monteront sur toi et sur tout ton peuple et sur tous tes 
princes ( 3 ).» 


CHAPITRE VIII 

1 Yahvé dit á Moise: «Dis á Aaron: Étends ta main avec ton báton, sur 
les fleuves et sur les canaux et sur les étangs, et fais monter les grenouil¬ 
les sur le pays d’Égypte.» 

2 Et Aaron étendit sa main sur les eaux des Égyptiens, les grenouilles 
montérent et recouvrirent ( 4 ) le pays d’Égypte. 

3 Mais les magiciens en firent autant par leurs sortiléges et ils firent 
monter les grenouilles sur le pays d’Égypte. 

4 Pharaon convoqua Moi'se et Aaron et dit: «Priez devant Yahvé et ( 5 ) 
que les grenouilles se détournent ( 6 ) de moi et de mon peuple; je 
laisserai partir le peuple pour qu’ils sacrifient devant Yahvé.» 

5 Et Moi'se dit á Pharaon: «Donne-moi un signe et fais-moi confiance ( 7 ) 
jusqu’au moment ou je dois prier pour toi, pour tes princes ( 8 ) et pour 
ton peuple, pour faire disparaitre les grenouilles de chez toi et de chez 
les hommes de ta maison; seules resteront celles qui sont dans le 
fleuve.» ( 9 ) 

6 II dit: «Pour demain!» Et (Moise) dit: «(Qu’il en soit) selon tes paroles, 
afin que tu saches qu’il n’y a (personne) comme Yahvé, notre Dieu. 

7 Les grenouilles s’éloigneront ( 10 ) de toi, des hommes de ta maison, de 
tes princes ( u ) et de ton peuple. Seules resteront celles qui sont dans le 
fleuve.» ( 9 ) 



f 

i 




NEOFITI I 


8 Moise et Aaron sortirent de chez Pharaon et Moise pria devant Yahvé 
au sujet des grenouilles dont il avait affligé Pharaon. 

9 Yahvé Q) agit selon les paroles de Moise et les grenouilles moururent 
dans les maisons, les habitations et les champs. 

10 On les entassa, monceaux par monceaux, et le pays (en) fut empesté ( 2 ). 

11 Pharaon vit qu’il y avait un temps de répit, il endurcit son coeur et ne 
les écouta point ( 3 ), selon ce qu’avait dit Yahvé C). 

12 Yahvé dit á Moise: «Dis á Aaron: (Tends) ( 4 ) ton báton et frappe la 
poussiére de la terre; elle se changera en moustiques dans tout le pays 
d’Égypte.» 

13 Ainsi firent-ils. Aaron abaissa la main avec le báton et frappa la 
poussiére de la terre et il y eut des moustiques sur les enfants des 
hommes et sur les bétes; toute la poussiére de la terre se changea en 
moustiques dans tout le pays d’Égypte. 

14 Or les magiciens agirent de méme par leurs sortiléges pour faire sortir 
les moustiques; mais ils ne le purent. Et les moustiques furent sur les 
hommes et sur les bétes. 

15 Les magiciens disent alors á Pharaon: «C’est la le doigt ( 5 ) de la 
puissance de (devant) Yahvé!» Mais le coeur de Pharaon s’endurcit et 
il ne les écouta point ( 6 ), selon ce qu’avait dit Yahvé. 

16 Yahvé C) dit á Moise: «Léve-toi de bon matin et poste-toi devant 
Pharaon —voici qu’il sort pour se rafraíchir au fleuve— et tu lui diras: 
Ainsi a parlé Yahvé Q: Laisse aller mon peuple et ( 7 ) ils rendront un 
cuite devant moi ( 8 ). 

17 Car si tu ne laisses pas aller mon peuple, voici que, moi, je vais 
lacher ( 9 ) des taons ( 10 ) contre toi et contre tes princes ( u ), contre ton 
peuple et contre les hommes de ta maison et les maisons des Égyptiens 
s’empliront de taons ainsi que le pays ou ils demeurent( 12 ). 

18 Et je ferai, en ce jour-lá, des signes et des prodiges pour la terre de 


C) M: «(dans la maison) de tes serviteurs et de ton peuple». j 

( 2 ) N’appartient sans doute pas á ce verset, mais provient du v. suivant, par j 

dittographie. Cela explique que la variante de M ait été grattée. j 

( 3 ) I: «tes serviteurs». 1 

( 4 ) M: «les grenouilles (montérent) et couvrirent le...». 

( 5 ) = pour que. 

( 6 ) M: «passent». 

( 7 ) M: «(aie confiance) en toi». 

( 8 ) M: «et pour tes serviteurs». 

( 9 ) I: «resteront seulement dans le fleuve». (t 

( 10 ) M: «et passeront» (litt: «et passera»). 

( n ) M: «et de tes serviteurs». | 


(*) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «fut infecté». 

( 3 ) M: «et il n’écouta point». 

( 4 ) Manque dans le texte. 

( 5 ) M: «la puissance». 

( 8 ) M: «mais il ne les écouta point». 

( 7 ) = pour qu’ils rendent. 

( 8 ) I: «devant Lui». 

(“) M: «j’enverrai». 

( 10 ) M: «des taons et de plus (seront remplies les maisons)». 
( n ) M: «contre tes serviteurs». 

( 12 ) M 1: «oú ils demeurent». 

M 2: «sur lequel ils habitent». 
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Ex 8, 19-28 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 9, 1-9 


Goshen oú mon peuple demeure, pour qu’il n’y ait point lá de taons, 
afín que tu saches que je suis Yahvé dont la Parole demeure ( 4 ) au 
milieu du pays. 

19 Ainsi je mettrai une rédemption ( 2 ) entre mon peuple et ton peuple. Ce 
prodige sera pour demain.» 

20 Ainsi fit Yahvé. Des taons en grand nombre vinrent dans le palais de 
Pharaon, dans les maisons de ses princes ( 3 ), et dans tout le pays 
d’Égypte tout le pays fut ravagé par les taons. 

21 Pharaon convoqua Moise et Aaron et dit: «Allez, sacrifiez devant 
Yahvé, votre Dieu, dans le pays ( 4 ) d’Égypte!» 

22 Mais Moise dit: «II n’est pas convenable de faire ainsi, car (les mou- 
tons) ( 5 ) sont une abomination, les idoles des Égyptiens; nous devons 
en prendre pour sacrifier devant ( 6 ) Yahvé, notre Dieu. Que si, nous, 
nous sacrifions les idoles ( 7 ) des Égyptiens en leur présence, il n’est pas 
possible qu’ils ne nous lapident point. 

23 Nous parcourrons une route de trois jours de marche dans le désert et 
nous sacrifierons devant Yahvé, notre Dieu, comme il nous l’a dit.» 

24 Alors (Pharaon) ( 8 ) dit: «Voici que je vous laisse partir et vous pourrez 
sacrifier devant Yahvé, votre Dieu, dans le désert. Seulement, ne vous 
en allez pas á une trop grande distance. Priez aussi pour moi!» ( 9 ) 

25 Moise dit: «Voici que je sors de chez toi; nous prierons ( 10 ) devant 
Yahvé et, pour demain, il éloignera les taons de Pharaon, de ses 
princes et du peuple. Seulement, que Pharaon ne continué point á 
(nous) tromper en ne laissant pas partir le peuple pour qu’ils sacrifient 
devant Yahvé!» 

26 Moise sortit de chez Pharaon et il pria devant Yahvé. 

27 Yahvé ( n ) agit selon les paroles de Moise et il éloigna les taons de 
Pharaon, de ses princes ( 12 ) et du peuple; il n’en resta pas méme un seul. 

28 Mais, cette fois encore, Pharaon endurcit son coeur et il ne laissa point 
partir le peuple. 

0) M: «(tu sauras) que la Gloire de la Shekinah demeure». 

( 2 ) Suit le TM, sans doute corrompu. 

C) M: «dans la maison de Pharaon et dans les maisons de ses serviteurs». 

( 4 ) M: «Rendez un cuite á Dieu dans le pays». 

C) II faut, semble-t-il, suppléer ce mot. 

( 6 ) M: «les moutons sont l’abomination des Égyptiens; nous devons en prendre 
pour sacrifier devant». 

C) M: «1’abomination des Égyptiens». 

( 8 ) Manque dans le texte. 

( 9 ) M: «et priez également pour moi». 

( 10 ) Aramaisme: premiére pers. du pluriel pour la premiére du sg. 

( n ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 12 ) M: «ses serviteurs». 


CHAPITRE IX 

1 Yahvé 0) dit á Moise: «Entre chez Pharaon et tu lui diras: Ainsi a 
parlé Yahvé, le Dieu des juifs ( 2 ): Laisse aller mon peuple et ( 3 ) qu’ils 
rendent un cuite devant moi! ( 4 ). 

2 Que si tu refuses de (le) laisser partir et les retiens plus longtemps, 

3 voici que les plaies de mes vengeances seront ( 5 ) sur ton bétail (qui est) 
dans les champs, sur les chevaux et les ánes, sur les chameaux, sur le 
gros et le petit bétail, une peste tres grave. 

4 Mais Yahvé distinguera entre le bétail des Égyptiens et le bétail d’Is- 
raél et ríen ne mourra de tout ce qui appartient aux enfants d’Is- 
raél.» ( 6 ) 

5 Et Yahvé ( 4 ) fixa un temps, en disant: «Demain Yahvé accomplira 
cette chose ( 7 ) dans le pays.» ( 8 ) 

6 Yahvé C) accomplit cette chose le jour suivant: tout le bétail ( 9 ) des 
Égyptiens mourut, mais, du bétail ( 10 ) des enfants d’Israél, il ne mourut 
pas méme un seul (animal). 

7 Pharaon envoya (voir) et voici que pas méme une seule (béte) n’était 
morte du bétail ( n ) d’Israél. Mais le coeur de Pharaon s’endurcit et il 
ne laissa point partir le peuple. 

8 Yahvé dit á Moise et á Aaron: «Preñez une poignée ( 12 ) de cendre de 
fourneau et que Moise la lance vers le riel ( 13 ) en présence de Pharaon. 

9 Elle deviendra poussiére sur tout le pays d’Égypte et, sur les enfants 
des hommes et sur le bétail, elle deviendra une inflammation éruptive 
produisant des pustules ( 14 ), dans tout le pays d’Égypte.» 

(') M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «des Hébreux». 

(®) =pour qu’ils rendent. 

( 4 ) I: «devant Lui». 

( 5 ) M: «...viendra sur tes troupeaux qui sont dans la campagne, sur chevaux 
et ánes». 

( 8 ) M: «et la Parole de Yahvé distinguera d’un signe (entre) les troupeaux 
d’Israél et les troupeaux des Égyptiens et il ne mourra pas de leur bétail». 

O M: «la Parole de Yahvé (accomplira) ce signe». 

( 8 ) M: «(cette) chose pour le pays». 

( 9 ) M: «les troupeaux des (Égyptiens)». 

( 10 ) I: «mais des troupeaux». 

( n ) M: «des troupeaux d’(Israél)». 

( 12 ) Poignée: litt: plein la paume de vos mains. 

( 13 ) M: «contre les (en direction des) cieux». 

( 14 ) M: «(une inflammation) provoquant une éruption de pustules». 
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Ex 9, 10-18 


NEOFITI I 


Ex 9, 19-26 


10 lis prirent done de la cendre de fourneau et se tinrent en présence de 
Pharaon. Pilis Moise la projeta vers le ciel et elle devint une inflamma- 
tion produisant des pustules 0), une éruption sur les enfants des hom- 
mes et sur le bétail. 

11 Or les magiciens ne purent se teñir en présence de Moise á cause des 
inflammations, car rinflammation était sur les magiciens comme sur 
tous les Égyptiens. 

12 Mais Yahvé ( 2 ) endurcit le coeur de Pharaon et il ne les écouta point, 
comme l’avait dit Yahvé á Moise ( 2 ). 

13 Yahvé ( 2 ) dit á Moise: «Léve-toi de bon matin et poste-toi devant 
Pharaon; tu lui diras: Ainsi a parlé Yahvé ( 2 ), le Dieu des juifs ( 3 ): 
Laisse aller le peuple et ( 4 ) qu’ils rendent un cuite devant moi! ( 5 ) 

14 Car cette fois-ci, voici que je vais envoyer toutes mes plaies contre ta 
personne ( 6 ) et contre tes princes ( 7 ) et contre ton peuple, pour que tu 
saches qu’il n’y a (personne) comme moi ( 8 ) sur toute la terre. 

15 Si maintenant j’avais envoyé les plaies de ma vengeance et t’avais 
anéanti par la peste, toi et ton peuple, tu aurais disparu ( 9 ) de la terre, 
ó Pharaon! 

16 Mais je ne t’ai point laissé subsister jusqu’ici pour que( 10 ) tu t’en 
trouves bien, mais c’est pour ceci que je t’ai laissé subsister jusqu’ici: 
pour te faire voir la puissance de ma forcé et pour que tu fasses 
connaitre mon saint nom par toute la terre. 

17 Voici que jusqu’á présent tu parles en maítre contre mon peuple en ne 
les laissant point partir: 

18 voici qu’á cette heure ( n ) demain, je ferai descendre une tres forte 
gréle ( 12 ), telle qu’il n’y en a pas eu en Égypte depuis le jour de son 
établissement( 13 ) jusqu’á maintenant. 



(') M: «une inflammation (produisant) des pustules». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

0 M: «des Hébreux». 

( 4 ) = pour qu’ils rendent. 

( 5 ) I: «devant Lui». 

( 6 ) Litt: «contre ton coeur». M: «je vais lácher mes plaies contre eux tous et 
elles atteindront jusqu’á ton coeur». 

O M: «(je vais envoyer) la plaie de ma vengeance contre le coeur de Pharaon 
et contre tes serviteurs». 

( 8 ) M: «comme la Parole de Yahvé». 

( 9 ) I: «tu aurais été anéanti». 

( 10 ) M: «pour te faire voir quelle est la puissance de ma forcé et pour faire con¬ 
naitre mon nom». 

( u ) M: «á ce moment». 

( 12 ) M: «en ce jour et demain une (forte) gréle». 

C 3 ) M: «(depuis le jour) ou elle fut fondée». 


NEOFITI I 


19 Et maintenant envoie rassembler tes bétes ( 4 ), tout ce que tu as dans 
la campagne. Tous les hommes et toutes les bétes qui se trouvent dans 
les champs et qui ne se seront pas rassemblés á l’intérieur des maisons, 
la gréle descendra ( 2 ) sur eux et ils mourront.» 

20 Celui ( 3 ) des princes ( 4 ) de Pharaon qui craignait Yahvé fit se réfugier 
á l’intérieur de la maison ( 5 ) ses serviteurs et ses bétes; 

21 mais celui qui ne faisait aucun cas des paroles de Yahvé ( 6 ) laissa dans 
la campagne ses serviteurs et ses bétes ( 7 ). 

22 Puis Yahvé dit á Moise: «Étends la (main) ( 8 ) vers le ciel ( 9 ) et il y aura 
la gréle sur tout le pays d’Égypte, sur les enfants des hommes et sur 
les bétes et sur toute herbe des champs, dans le pays d’Égypte.» 

23 Moise tendit ( 10 ) son báton vers les cieux et Yahvé produisit ( n ) tonner- 
res et gréle; le feu passa ( 12 ) sur la terre et Yahvé fit descendre la gréle 
sur le pays d’Égypte. 

24 II y eut une forte gréle et le feu sautait au milieu de la gréle; elle était 
extrémement forte au point qu’il n’y en avait point eu comme elle dans 
tout le pays d’Égypte depuis le moment ( 13 ) oú il était devenu un peuple 
et un royaume ( 14 ). 

25 La gréle anéantit, dans tout le pays d’Égypte, tout ce qu’il y avait dans 
la campagne, depuis les enfants des hommes jusqu’aux bétes ( 15 ); la 
gréle anéantit ( 16 ) aussi toute herbe des champs et brisa tous les arbres 
des champs. 

26 Dans la terre seule de Goshen, oú demeuraient les enfants d’Israél, il 
n’y eut point de gréle ( 17 ). 


(*) M: «tes troupeaux». 

( 2 ) M: «qui (ne) se seront (pas) rassemblés á l’intérieur des maisons, (la gréle) 
descendra». 

(®) M: «Job qui craignait les paroles de Yahvé». 

( 4 ) M: «des serviteurs de». 

( 5 ) M: «ses troupeaux á l’intérieur de sa maison». 

( 6 ) M: «mais Balaam qui ne fit aucun cas des paroles de Yahvé». 

( 7 ) M: «ses troupeaux». 

( 8 ) Manque dans le texte. 

( 9 ) M: «Léve ta main vers les cieux». 

( 10 ) M: «et (Moise) leva». 

( n ) Litt: «donna»; M: «pla?a». 

( 12 ) M: «et le feu sautait au milieu de la gréle et la Parole de Yahvé fit pleuvoir 
de la gréle sur». 

( ,s ) M: «l’heure» (= le temps). 

( 14 ) M: «(oú il fut constitué) en peuple». 

( 15 ) . I: «(les hommes) et toutes les (bétes)». 

O 6 ) M: «frappa». 

( 17 ) M: «lá de gréle». 
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Ex 9, 27-35 


Ex 10 , 1-7 


NEOFITI I 


27 Pharaon envoya quérir Moíse et Aaron et leur dit: «Cette fois, j’ai 
péché C). Yahvé est juste, tandis que Pharaon et son peuple sont 
coupables. 

28 Priez devant Yahvé et qu’il empéche ( 2 ) qu’il y ait (plus longtemps) des 
tonnerres de (devant) Yahvé et de la gréle. Je vous laisserai partir et 
vous ne continuerez plus á vous teñir (ici).» 

29 Moíse lui dit: «Dés que je sortirai de la ville, j’étendrai les paumes ( 3 ) 
de mes mains devant Yahvé. Les tonnerres cesseront ( 4 ) et il n’y aura 
plus de gréle, afín que tu saches que la terre appartient á Yahvé. 

30 Quant á toi ( 5 ) et tes princes, je sais ( 6 ), que ( 7 ), parce que vous étes 
devant des signes, vous craignez Yahvé ( 8 ), notre Dieu.» 

31 Le lin et l’orge furent frappés, car l’orge était en épi ( 9 ) et le lin était 
déjá ouvert et était resté ( 10 ) en fleur. 

32 Mais le froment et l’épeautre ne furent point frappés, car ils sont 
tardifs. 

33 Moíse sortit de chez Pharaon et de la ville ( n ); il étendit la paume( 12 ) 
de ses mains devant Yahvé, les tonnerres et la gréle cessérent( 13 ) et la 
pluie ne descendit plus sur la terre. 

34 Pharaon vit que les tonnerres, la pluie et la gréle avaient cessé ( 14 ); il 
continua á pécher, son coeur s’endurcit ainsi que celui de ses prin¬ 
ces ( 15 ). 

35 Le coeur de Pharaon s’endurcit et il ne laissa point partir les enfants 
d’Israél, comme l’avait dit Yahvé ( 16 ) á Moíse. 


‘ (!) M: «J’ai péché parce que je me suis rebellé contre la Parole de Yahvé, cette 
fois. II est manifesté...». 

( 2 ) M: «et que cesse devant Yahvé le juste». 

( 3 ) M: «la paume». 

( 4 ) M: «prendront fin». 

( 6 ) M: «Mais toi, Pharaon, et tes serviteurs, (moi) je sais». 

( 6 ) M: «(je sais) que vous ne vous humilierez point devant (Yahvé) avant que 
les plaies ne vous atteignent». 

O M: «que vous ne craignez pas encore». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(®) M: «étaient tardifs». 

( 10 ) M: «et avait ouvert». 

( n ) M: «en dehors de la ville». 

( 12 ) M: «ses paumes». 

( 1S ) M: «et prirent fin». 

( u ) M 1 et M 2: «(que) la pluie, la gréle et les tonnerres avaient pris fin». 

( l5 ) M: «et ses serviteurs». 

C 6 ) M: «la Parole de Yahvé par 1’intermédiaire de Moíse». 



i 

i 


NEOFITI I 


CHAPITRE X 

1 Yahvé C) dit á Moíse: «Entre chez Pharaon. Car, moi, j’ai endurci son 
coeur et le coeur de ses princes, ( 2 ) afín d’opérer ces prodiges ( 3 ) au 
milieu d’eux, 

2 pour que vous racontiez aux oreilles de vos fils ( 4 ) et des fils de vos fils 
la confusión que j’ai infligée aux Égyptiens et les prodiges que je leur 
ai opérés ( 5 ), en sorte que vous sachiez ( 6 ) que moi, je suis Yahvé.» 

3 Moíse et Aaron vinrent ( 7 ) chez ( 8 ) Pharaon et lui disent: «Ainsi a 
parlé Yahvé, le Dieu des Hébreux: Jusques á quand refuseras-tu de 
t’humilier devant Yahvé? Laisse partir mon peuple ( 9 ) et( 10 ) qu’ils 
rendent un cuite devant moi! 

4 Que si tu refuses de laisser partir mon peuple, voici que moi, dés 
demain, je ferai venir les sauterelles sur ton territoire. 

5 Elles cacheront la vue de la terre et tu ne pourras ( u ) plus voir la terre; 
elles mangeront le reste de ce qui aura été sauvé, de ce qui vous sera 
resté ( 12 ) aprés la gréle, et elles mangeront tous les arbres qui poussent 
pour vous dans la campagne. 

6 Tes maisons et les maisons de tous tes princes et les maisons de tous 
les Égyptiens ( 13 ) (en) seront remplies, chose que n’ont point vue tes 
péres ni les peres de tes peres, depuis le jour oú ils ont existé ( 14 ) dans 
le pays júsqu’á ce jour.» Et il se háta ( 15 ) de sortir de la présence de 
Pharaon. 

7 Les serviteurs de Pharaon lui dirent: «Jusques á quand celui-ci sera-t-il 


Q) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) I: «de ses serviteurs». 

( 3 ) M: «et mes miracles». 

( 4 ) M: «pour raconter aux oreilles de vos fils». 

(*) M: «la vengeance que j’ai -tirée des Égyptiens et mes signes prodigieux que 
j’ai opérés parmi vous». 

( 6 ) M: «et ils sauront». 
f) M: «et (Moíse) entra». 

( 8 ) M: «devant». 

(*) M: «(t’humilier) devant Lui. Laisse partir mon peuple». 

( 10 ) = pour qu’ils rendent. 

( u ) M: «et Pharaon (ne) pourra (plus)». 

( 12 ) M: «et elles mangeront le reste de ce qui aura été sauvé, qui vous restera». 

( 13 ) M: «(de tous) tes serviteurs et les maisons de tous les Égyptiens». 

C 4 ) M: «(depuis qu’ils ont) demeuré». 

( 15 ) M: «ü se dirigea (pour sortir)». 
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Ex 10 , 8-15 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 10 , 16-25 




pour nous une pierre d’achoppement? Laisse partir le peuple C) et ( 2 ) 
qu’ils rendent un cuite devant Yahvé, leur Dieu, avant que tu n’ap- 
prennes ( 3 ) que l’Égypte est anéantie.» ( 4 ) 

8 On fit revenir Moise et Aaron prés de P<haraon et ils leur dirent: 
«Partez, rendez un cuite devant Yahvé, votre Dieu! Mais quels sont 
ceux qui iront?» 

9 Moise dit: «Nous partirons avec nos jeunes gens ( 5 ) et avec nos vieil- 
lards; nous partirons avec nos fils et nos filies, avec notre petit et notre 
gros bétail; car c’est pour nous féte devant Yahvé.» 

10 II leur dit: «Que la Parole ( 6 ) de Yahvé soit done avec vous ( 7 ) quand 
je vous laisserai partir, vous et vos petits enfants! Voyez que vous avez 
le mal en vue! 

11 II n’en sera point ainsi. Allez done, les hommes, et rendez un cuite 
devant Yahvé puisque c’est cela que vous demandez.» Et on les chassa 
de la présence de Pharaon. 

12 Alors Yahvé ( 8 ) dit á Moise: «Étends ta main sur le pays d’Égypte avec 
les sauterelles ( 9 ); qu’elles montent sur le pays d’Égypte et mangent 
toute l’herbe et le pays( 10 ), tout ce qu’a laissé la gréle!» 

13 Moise étendit son báton sur le pays d’Égypte et Yahvé ( n ) dirigea un 
vent d’est( 12 ) sur le pays, tout ce jour-lá et toute la nuit. Au matin, le 
vent d’est avait apporté les sauterelles. 

14 Les sauterelles montérent sur tout le pays d’Égypte et se posérent sur 
tout le "territoire des Égyptiens, en nombre considérable: une telle 
invasión de sauterelles, il n’y en eut pas de semblable avant elle et il 
n’y en aura pas de pareille aprés elle ( 13 ). 

15 Elles cachérent toute la vue de tout le pays et la terre en fut obscur- 
cie( 14 ); elles mangérent toute l’herbe de la terre et tous les fruits des 


(*) M: «les hommes». 

( 2 ) = pour qu’ils rendent. 

( 3 ) M: «Est-ce que tu n’as pas encore réfléchi pour savoir...?» 

( 4 ) M: «a été anéantie». 

( 5 ) M: «avec nos jeunes gens» (autre mot). 

( 6 ) M: «ainsi soit'la Parole de (Yahvé)». 

O M: «á votre aide». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) Le texte hébreu doit étre corrompu, par omission de quelque mot. 

( 10 ) Sans doute texte fautif; lire: «du pays». 

( n ) M: «et sa Parole». 

( 12 ) M: «oriental». 

( 1S ) M: «et il ne recommencera pas á y en avoir semblable aprés elle». 
( 14 ) M: «et (la terre) devint obscure». 


arbres qu’avait laissés la gréle; rien de vert ne fut laissé dans les arbres 
et parmi les herbes ( x ) de la campagne, dans tout le pays des Égyptiens. 

16 Pharaon se háta ( 2 ) de convoquer Moise et Aaron et dit: «J’ai péché 
devant Yahvé, votre Dieu, et contre vous. 

17 Et maintenant, je t’en prie, pardonne mes péchés ( 3 ), rien que cette 
fois; priez devant Yahvé, votre Dieu, et ( 4 ) qu’il éloigne seulement de 
moi cette peste.» ( 5 ) 

18 II sortit de devant Pharaon et pria devant Yahvé. 

19 Alors Yahvé changea (le vent en un) vent de mer ( tí ) extrémement 
fort O qui emporta les sauterelles et les précipita dans la Mer ( 8 ) des 
Roseaux. II ne resta pas une sauterelle sur tout le territoire des Égyp¬ 
tiens. 

20 Mais Yahvé endurcit le coeur de Pharaon et il ne laissa pas partir les 
enfants d’Israél. 

21 Yahvé dit: «Étends ta main vers les cieux ( 9 ), que les ténébres soient 
sur le pays d’Égypte et que l’on tátonne dans les ténébres!» ( 10 ) 

22 Moise tendit ( u ) la main vers les cieux et il y eut d’épaisses ténébres 
dans tout le pays d’Égypte, durant trois jours. 

23 On ne se voyait plus l’un l’autre et nul ne se leva de sa place pendant 
trois jours. Mais, pour tous les enfants d’Israél, il y avait de la lu- 
miére ( 12 ) dans leurs résidences ( 13 ). 

24 Pharaon appela Moise et Aaron et dit: «Allez, rendez un cuite devant 
Yahvé! Que demeurent ( 14 ) ici seulement votre petit bétail et votre gros 
bétail! Qüe vos petits enfants aillent aussi avec vous!» 

25 Moise dit: «Toi-méme remettras aussi en notre main( 15 ) sacrifices et 
holocaustes et nous les offrirons devant Yahvé, notre Dieu. 


(') M: «vert parmi les arbres et l’herbe». 

( 2 ) M: «se dépécha». 

(?) M: «et remets les péchés». 

( 4 ) = pour qu’il. 

( 5 ) M: «colére». 

( 6 ) == vent d’ouest. Pour un palestinien, la Méditerranée indique la direction 
de l’ouest. 

O M: «la Parole de Yahvé un fort vent d’ouest». 

( 8 ) M: «et les jeta á la mer». 

(*) M: «Et la Parole de Yahvé dit: Léve ta main vers le ciel». 

( 10 ) M: «et qu’ils soient comme ceux qui tatonnent dans les ténébres». 

(”) M: «et (Moise) leva». 

( 1Z ) M: «ils avaient de la lumiére parce qu’ils étaient occupés aux paroles de la 
Loi dans leurs habitations». 

( 13 ) M: «dans leurs tentes». 

( 14 ) M: «Laissez (votre bétail). Preñez aussi vos petits enfants». 

( 18 ) I: «en nos mains». 
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Ex 10 , 26-29 


Ex 11 , 1-8 


NEOFITI I 

26 Nos bétes ( 4 ) également iront avec nous. II ne restera pas le sabot 
d’une patte! Parce que c’est parmi elles que nous devons prendre pour 
sacrifíer devant Yahvé, notre Dieu, et nous, nous ne savons point qüel 
genre de cuite nous avons á rendre devant Yahvé, tant que nous ne 
sommes pas arrivés lá-bas.» ( 2 ) 

27 Mais Yahvé ( 3 ) endurcit son coeur ( 4 ) et il ne consentit pas á les laisser 
partir. 

28 Pharaon lui dit ( 5 ): «Va-t’en d’auprés de moi ( 6 )! Ne continué pas á 
dire encore devant moi quelqu’une de ces terribles paroles; du reste ( 7 ), 
je préfére ( 8 ) mourir pour n’avoir pas a entendre tes paroles. Prends 
garde ( 9 ) á toi que ma colére ne s’enflamme contre toi (et) que je ne te 
livre aux mains des gens qui en voulaient á ta vie et qu’ils ne te mettent 
á mort( 10 ).» 

29 Mo'ise lui( n ) dit: «Tu as bien et justement parlé! J’ai déjá été préve- 
nu ( 12 ), alors que je résidais encore á Madian, en disant: lis sont morts 
tous les hommes qui en voulaient á ta vie. Et non pas seulement aprés 
avoir supplié pour toi devant Yahvé, prié pour toi et aprés que la plaie 
ait été écartée de toi. Mais cette plaie sera la dixiéme pour Pharaon: je 
commencerai par le premier-né de Pharaon.» Puis Mo'ise dit á Pha¬ 
raon: «Tu as vraiment bien parlé: je ne reverrai plus les traits de ton 
visage!» 


C) M: «nous prendrons avec nous nos troupeaux». 

( 2 ) M: «(nous ne savons pas) ce que nous devons sacrifíer devant Yahvé jusqu’á 
ce que nous soyons arrivés lá-bas». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «(le coeur) de Pharaon». 

( 5 ) á Mo'ise. 

( 6 ) M: «Prends garde á toi (de ne point continuer)». 

C) I: «ces (paroles)». 

C) I: «il (préfére)». 

( 9 ) M: «(entendre) ces paroles. Pour cela, lui dit-il, prends garde de». 

( 10 ) M: «en disant: Ne sont-elles point paroles terribles celles que tu me dis? 
Mais je préfére mourir et n’étre pas á entendre tes paroles. Prends garde á toi que ma 
colére ne s’enflamme contre toi et que je te remette entre les mains de ces gens qui 
en voulaient á ta vie pour te tuer». 

( n ) I: «á Pharaon». 

( 12 ) M: «(j’ai été prévenu) depuis le temps passé ou j’habitais en Madian (et) 
non aprés qu’il t’a été fait miséricorde parce que j’avais prié pour tói et que la plaie». 



i 


i 


NEOFITI I 


CHAPITRE XI 

1 Yahvé dit á Mo'ise: «Je vais encore amener 0) un fléau sur Pharaon et 
sur les Égyptiens; aprés quoi il vous laissera partir d’ici. Quand il vous 
laissera aller, il vous chassera méme d’ici en toute háte ( 2 ). 

2 Parle done aux oreilles du peuple et ( 3 ) que chaqué homme demande 
á son compagnon, et chaqué femme á sa compagne, des objets d’argent 
et des objets d’or.» 

3 Or Yahvé ( 4 ) fit que le peuple trouva grace aux yeux des Égyptiens. En 
outre, Moise était un homme extrémement puissant au pays d’Égypte, 
aux yeux des princes ( 5 ) de Pharaon et aux yeux du peuple. 

4 Mo'ise dit: «Ainsi a parlé Yahvé ( 4 ): Au milieu de la nuit, ma Parole ( 6 ) 
se manifestera au milieu de l’Égypte, 

5 et tous les premiers-nés seront mis á mort ( 7 ) dans le pays d’Egypte, 
depuis le premier-né de Pharaon qui aurait dü s’asseoir sur le troné ( 8 ) 
de sa royauté jusqu’au premier-né de l’esclave qui moud derriére les 
meules et tous les premiers-nés du bétail. 

6 II y aura ( 9 ) dans tout le pays dÉgypte une grande clameur, telle qu’il 
n’y en a jamais eu et telle qu’on n’en verra( 10 ) plus á nouveau. 

7 Mais contre tous les enfants d’Israél, depuis les hommes jusqu’aux 
bétes, pas un chien n’aboiera de la langue, pour que vous sachiez que 
Yahvé a établi une distinction entre les Égyptiens et Israel. 

8 Et tous tes serviteurs que voici descendront vers moi et me salueront, 
en disant: Sors, toi et tout le peuple qui est avec toi( u )! Aprés quoi, je 
sortirai.» 

Et (Mo'ise) sortit de devant ( 12 ) Pharaon, enflammé de colére. 


(*) M: «je vais lacher». 

( 2 ) M: «extermination compléte» (cf Ps Jorí). 
f) = pour que. 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «des serviteurs». 

( 6 ) M: «Au milieu de la nuit, ma Parole». 

Q I: «et je tuerai». 

( 8 ) M: «détester (asna 1 ?) tous les trónes.» Autres possibilités: désirer: = avnab 
asna 1 ?; chercher: yanab; s’asseoir sur: a ana 1 ?. Plus probablement: étre exclu, écarté: 
aavna 1 ?. 

C) Litt: «et il y eut». 

( 10 ) M: «il (n’) y (en) aura (plus)». 

( n ) M: «qui est en ta main». 

( 1Z ) I: «de chez». 


306 




307 




Ex 11, 9-12, 10 


NEOFITI I 


9 Yahvé ( x ) dit á Moise: «Pharaon ne vous écoutera point, pour (que je 
puisse) multiplier ( 2 ) mes signes prodigieux dans le pays d’Égypte.» 

10 Moise et Aaron accomplirent tous ces prodiges en présence de Pha¬ 
raon; mais Yahvé ( x ) avait endurci le coeur de Pharaon et il ne laissa 
point les enfants d’Israél partir de son pays. 


CHAPITRE XII 

1 Yahvé 0) parla á Moise et á Aaron, au pays d’Égypte, en disant: 
«Ce mois de nisan sera pour vous ( 3 ) le premier des mois, il sera le 
premier pour vous et pour tous, le principe des mois de l’année. 

3 Parlez á toute l’assemblée des enfants ( 4 ) d’Israél: le dixiéme jour de ce 
mois, preñez ( 5 ) chacun un agneau par famille, un agneau pour chaqué 
maison. 

4 Et si les gens de la maison sont trop peu nombreux pour atteindre le 
chiffre (requis) pour l’agneau de la Páque, ils (en) prendront (un), eux 
et ceux qui demeurent prés d’eux, selon le nombre de personnes ( 6 ); 
suivant ce que chacun peut manger, vous ferez vos calculs au sujet 
de l’agneau pascal. 

5 Ce sera pour vous un agneau parfait, sans défaut, mále, d’une année. 
Vous pourrez le prendre parmi les moutons et parmi les chevreaux. 

6 Vous le garderez jusqu’au quatorziéme jour de ce mois et toute l’as- 
semblée de la communauté d’Israél le sacrifiera au crépuscule. 

7 lis prendront du sang et en mettront sur les deux montants et sur le 
linteau des maisons ou ils mangeront la Páque ( 7 ). 

8 lis (en) mangeront la chair dans la nuit de la Páque; ils la mangeront 
rótie au feu, (ainsi que) des pains azymes avec des herbes améres. 

9 Vous n’en mangerez point presque cru, ni méme cuit, bouilli dans 
l’eau, mais seulement róti au feu, la tete avec ses pieds ( 8 ) et les en¬ 
trailles. 

10 Vous n’en laisserez rien jusqu’au matin et, ce qui en resterait au matin, 
vous le brülerez au feu. 


C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «ces (signes)». 

0) M: «pour tous». 

( 4 ) M: «(assemblée) d’Israél». 

( 5 ) M: «pour eux». Le texte a: «(Preñez) pour vous». 

( 6 ) M: «selon le total des personnes». 

O M: «oú ils le mangeront». 

( 8 ) M: «ses pattes». 
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NEOFITI I 


Ex 12, 11-18 


11 Et vous le mangerez selon ce rite: vos reins ceints ( x ), vos chaussures 
aux pieds et vos bátons dans vos mains. Vous le mangerez ( 2 ) en háte: 
c’est le sacrifice de la Páque devant Yahvé. 

12 Je passerai, par ma Parole ( 3 ), dans le pays d’Égypte en cette nuit de 
la Páque et je mettrai á mort tous les premiers-nés dans le pays d’Égyp¬ 
te, depuis les enfants des hommes jusqu’aux bétes. Et j’exercerai divers 
jugements contre toutes les idoles des Égyptiens: Yahvé a parlé ( 4 )! 

13 Le sang vous servirá de signe sur les maisons oü ( 5 ) vous demeurerez; 
je verrai le sang et je passerai outre ( 6 ) et, par ma Parole, je vous 
protégerai ( 7 ) et il n’y aura pas pour vous de mort exterminatrice 
tandis que je tuerai tous les premiers-nés dans le pays ( 8 ) d’Égypte. 

14 Ce jour sera pour vous un bon mémorial; vous le célébrerez comme 
une féte devant Yahvé ( 9 ); au long de vos générations, vous la féterez 
comme une ordonnance éternelle. 

15 Sept jours durant, vous mangerez ( x0 ) des pains azymes. Des le premier 
jour, vous ferez disparaitre le levain de vos maisons; car quiconque 
mangerait du pain fermenté, du premier jour jusqu’au septiéme jour, 
cet homme-lá ( xx ) sera exterminé d’Israél. 

16 Le premier jour il y aura pour vous jour de féte et assemblée sainte (et 
le septiéme jour, jour de féte et assemblée sainte) ( X2 ). On n’y fera aucun 
travail. Mais ce qui doit se faire( 13 ) pour toutes les nécessités de la vie, 
cela seulement vous vous permettrez de le faire. 

17 Observez les Azymes ( x4 ), car, en ce jour-lá méme, j’ai fait sortir ( X5 ) vos 
armées, libres, du pays d’Égypte; vous observerez ce jour comme une 
ordonnance éternelle au long de vos générations. 

18 Le premier mois, le quatorziéme jour du mois, le soir au crépuscule, 


i 1 ) M: + «avec les préceptes de la Loi». 

( 2 ) M: «seront mangés» ( Lire prob: «vous mangerez»). 

( 3 ) M: «et je me manifesterai par ma Parole». 

( 4 ) M: «je suis (Yahvé)». 

( 5 ) M: «dans lesquelles». 

( 6 ) M: «et il épargnera». 

( 7 ) M: «et ma Parole protégera». 

( 8 ) M: «et Tange exterminateur préposé á la mort n’aura point licence de (vous) 

nuire, quand je me manifesterai pour tuer les premiers-nés dans le pays». 

( 9 ) M: -(- «votre Dieu». ^ 

( 10 ) M: «ils mangeront». 

( u ) I: «cette ame» (= cette personne). 

( 12 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

O 3 ) M: «tout ce qui est nécessaire pour manger». 

( 14 ) = la féte des Azymes. M: «les préceptes (cf LXX Sam) des Azymes». 

( 15 ) M: «il fit sortir». 


309 





Ex 12, 19-27 


NEOFITI I 


Ex 12, 28-38 


vous mangerez des azymes, jusqu’au vingt-et-uniéme jour du mois, au 
soir. 

19 Durant sept jours, il ne se trouvera pas f) de levain dans vos maisons; 
car quiconque mangerait du pain fermeté, tant étranger qu’indigéne du 
pays, cette personne sera exterminée de la communauté d’Israél. 

20 Vous ne mangerez rien de fermenté dans tous les lieux oú vous demeu- 
rerez; vous mangerez des pains azymes.» 

21 Moise convoqua tous les sages d’Israél et leur dit ( 2 ): «Désignez (les 
participants), preñez pour vous une béte par famille et immolez la 
Páque. 

22 Puis preñez un bouquet d’hysope; vous (le) tremperez dans le sang qui 
est dans le récipient ( 3 ); (puis venez) ( 4 ) et vous mettrez du sang du 
récipient sur le linteau et sur les deux montants et que nul parmi vous 
ne sorte de la porte de sa maison jusqu’au matin. 

23 La Gloire de la Shekinah de Yahvé ( 5 ) passera pour exterminer ( 6 ) les 
Égyptiens; il verra le sang sur lé linteau et les deux montants, il passera 
outre ( 7 ) et la Parole de Yahvé protégera la porte des péres des enfants 
d’Israél et ne donnera point licence á l’Exterminateur ( 8 ) de s’introdui- 
re á l’intérieur de vos maisons pour exterminer ( 9 ). 

24 Vous observerez cette chose comme une prescription éternelle pour 
vous et vos enfants. 

25 Quand vous serez entrés dans le pays que Yahvé ( 5 ) vous donnera, 
comme il l’a dit, vous observerez ce rite. 

26 (Et quand vos fils vous demanderont: Que signifie pour vous ce 
rite?) ( 10 ), 

27 vous direz: «C’est le sacrifice de la Páque devant Yahvé qui a passé 
outre et protégé ( n ) les maisons des enfants d’Israél, en Égypte, tandis 
qu’il tuait les Égyptiens ( 12 ), et a sauvé nos maisons.» Alors le peuple 
se prosterna, glorifia et loua (Dieu). 

0) M: «on ne verra pas». 

( 2 ) M: «Retirez vos mains du cuite étranger et, aprés cela, immolez un agneau». 

O M: «qui se trouve dans lé bassin». 

( 4 ) Ou bien: «et vous». II s’agit prob. d’une dittographie due á la présence de 
ce mot plus loin. 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «pour détruire». 

C) M: «et il épargnera». 

( 8 ) MI: «l’ange exterminateur n’aura point pouvoir». 

M 2: «á l’Exterminateur». 

( 9 ) M: + «(pour) vous (exterminer)». 

( 10 ) Omis par homoioteleuton. 

( n ) M: «la Parole de Yahvé (qui) a épargné et protégé». 

C 2 ) M: «tandis qu’il détruisait les Égyptiens». 



NEOFITI I 


28 Les enfants d’Israél s’en furent et firent (cela); comme Yahvé 0) l’avait 
prescrit á Moise et á Aaron, ainsi firent-ils. 

29 II advint done qu’au milieu de la nuit Yahvé tua ( 2 ) tous les premiers- 
nés, au pays d’Égypte, depuis le premier-né de Pharaon qui devait 
s’asseoir sur les trónes royaux, jusqu’au premier-né du captif qui se 
trouvait en prison, et tous les premiers-nés des bétes. 

30 Pharaon se leva la nuit, lui et tous ses princes ( 3 ) ainsi que tous les 
Égyptiens, et il y eut une grande clameur en Égypte, car il ne s’y 
trouvait pas maison oú il n’y eüt des morts ( 4 ). 

31 II appela dans la nuit Mo'ise et Aaron et dit: «Levez-vous, sortez, et 
vous et les enfants d’Israél, et partez, rendez un cuite devant Yahvé 
comme vous l’avez dit. 

32 (Preñez aussi votre petit et votre gros bétail, comme vous l’avez dit) ( 5 ) 
et partez; et priez aussi pour moi!» 

33 Les Égyptiens pressaient le peuple pour qu’on se hate de les congédier 
du pays, car ils disaient: «Si les Israélites s’attardent ici encore une 
heure, voici que tous les Égyptiens sont morts!» 

34 Le peuple emporta sa páte avant qu’elle n’ait fermenté ( 6 ), leurs ban- 
netons enveloppés dans leurs manteaux, sur ( 7 ) leurs épaules ( 8 ). 

35 Les enfants d’Israél agirent selon les paroles de Moise et ils de- 
mandérent aux Égyptiens des objets d’argent, des objets d’or et des 
vétements. 

36 Or Yahvé Q) fit que le peuple trouva grace aux yeux des Égyptiens et 
ils (les) leur prétérent ( 9 ). De la sorte les enfants d’Israél dépouillérent 
les Égyptiens de leurs biens( 10 ). 

37 Les enfants d’Israél (partirent) ( xl ) de Pelusium ( 12 ) pour Soukkoth, 
environ six cent mille hommes á pied, sans les petits enfants. 

38 Une foule d’étrangers( 13 ) montérent aussi avec eux, ainsi que du petit 
et du gros bétail, un troupeau extrémement considérable ( 14 ). 

(*) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «(il advint) au milieu de la nuit (que) la Parole de Yahvé tua». 

( 3 ) M: «ses serviteurs». __ 

( 4 ) M: «maison oú il n’y eüt un mort d’entre les Égyptiens». 

( 5 ) Omis par homoioteleuton. 

( 6 ) M: «leur páte avant qu’elle ne fermente». 

O I: «posés (sur leurs épaules)». 

( 8 ) M: «les restes des pains azymes et des herbes améres enveloppés dans leurs 
vétements, chargés sur leurs épaules». 

( 9 ) M: «(aux yeux) des Égyptiens et ils demandérent». 

( 10 ) M: «(les enfants d’)Israél (dépouillérent) les Égyptiens de leurs bétes». 

( n ) Manque dans le texte. 

( 12 ) TM: Ramsés. 

( 13 ) M: «une tourbe composite». 

Q 4 ) M: «tres nombreux troupeaux». 
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Ex 12, 39-42 


Ex 12, 43-48 


NEOFITI I 

39 lis firent cuire leur páte, celle qu’ils avaient emportée d’Égypte, en 
gateaux azymes ( x ) avant qu’elle n’eüt fermenté; car ils avaient été 
chassés d’Égypte ( 2 ) et ils n’avaient pas pu prévoir et ne s’étaient méme 
pas fait des provisions ( 3 ). 

40 Le séjour des enfants d’Israél qui demeurérent en Égypte (fut de) 
quatre cent trente ans. 

41 Et ce fut au terme des quatre cent trente ans, et ce fut ce jour-lá méme, 
que toutes les armées de Yahvé sortirent, libres, du pays des Égyptiens. 

42 C’est une nuit de veille et prédestinée pour la rédemption au nom de 
Yahvé au moment ou sortirent ( 4 ) d’Égypte les enfants d’Israél, libé- 
rés. 

Or quatre nuits sont inscrites ( 5 ) dans le Livre des Mémoires. La 
premiére nuit, quand Yahvé se manifesta sur le monde pour le créer ( 6 ). 
Le monde était confusión et chaos et la ténébre était répandue sur la 
surface de l’abime. Et la Parole de Yahvé était la Lumiére ( 7 ) et 
brillait ( H ). Et il l’appela Premiére Nuit ( 9 ). 

La deuxiéme nuit, quand Yahvé apparut á Abraham ágé de cent ans 
et á Sarah, sa femme, ágée de quatre-vingt-dix ans, pour accomplir ce 
que dit l’Écriture ( 10 ): Est-ce qu’Abraham, ágé de cent ans, va engen- 
drer et Sarah, sa femme, ágée de quatre-vingt-dix ans, enfanter? Et 
Isaac avait trente-sept ans lorsqu’il fut offert sur l’autel. Les cieux des- 
cendirent et s’abaissérent et Isaac en vit les perfections et ses yeux 
s’obscurcirent á cause de leurs perfections. Et il l’appela Seconde 
Nuit ( n ). 

La troisiéme nuit, quand Yahvé apparut aux Égyptiens, au milieu de 
la nuit: sa main tuait les premiers-nés des Égyptiens et sa droite proté- 
geait les premiers-nés d’Israél, pour que s’accomplit ce que dit l’Écri- 
ture: Mon fils premier-né, c’est Israél ( 12 ). Et il l’appela Troisiéme Nuit. 



0) M: «des galettes azymes». 

C) M: «(car) les Égyptiens les avaient chassés». 

( 3 ) M: «(n’avaient pu) s’attarder et méme ils n’avaient pu se faire des provisions 
pour la route». 

( 4 ) M: «C’est (une nuit) de rédemption devant Yahvé á la sortie...». 

C) M: «Car quatre nuits sont inscrites». 

( 6 ) I: «(pour créer) le monde». 

- C) I: «lumiére». 

( 8 ) I et M: «et illuminait»; cf Atlántida 1, 1963, p 389, ExpT 79, 1968, p 116. 

O Cf R. Le Déaut, La nuit pas cale, Rome, 1963, pp 215 ss. 

( 10 ) M: «Son fils premier-né, c’est Israél (Ex 4,22). Et il l’appela Seconde Nuit. 
Troisiéme nuit...». Cette citation de l’Écriture paraít hors de place; elle appartient 
á la «troisiéme nuit». 

O 1 ) Cf R. Le Déaut, op cit, pp 133 ss. 

C 2 ) Ex 4,22. 


NEOFITI I 


La Quatriéme Nuit , quand le monde arrivera á sa fin pour étre rache- 
té C): les jougs de fer seront brisés et les générations perverses ( 2 ) 
seront anéanties et Moise montera du milieu du désert (et le Roi 
Messie viendra d’en-haut) ( 3 ). L’un marchera á la tete du troupeau ( 4 ) 
et l’autre marchera á la tete du troupeau ( 4 ) et sa Parole marchera 
entre les deux et moi ( 5 ) et eux marcherons ensemble. C’est la nuit de 
la Páque pour le nom de Yahvé, nuit réservée et fixée pour la rédemp¬ 
tion de toutes les générations d’Israél. 

43 Yahvé dit á Moise et á Aaron: «Voici quelle est la prescription de la 
Loi de la Páque: aucun gentil n’en mangera! 

44 Tout esclave qui aura été acheté ( 6 ) á prix d’argent, vous le circoncirez; 
aprés quoi, il sera capable d’en manger. 

45 Mon peuple, enfants d’Israél! le résident étranger ( 7 ) á gages n’en 
pourra point manger ( 8 ). 

46 On la mangera groupes par groupes; vous ne ferez point sortir de la 
viande au dehors, d’une maison á l’autre ni méme de groupe á groupe, 
et vous n’en briserez point d’os ( 9 ). 

47 Toute la communauté d’Israél célébrera la Páque. 

48 Si un résident qui habite avec vous veut célébrer la Páque devant 
Yahvé, ce n’est qu’aprés avoir circoncis tous les máles qu’il sera apte á 
la célébrer et considéré comme les indigénes du pays. Mais aucun 
gentil n’en mangera. 

C) Walton, R. Bloch, Le Déaut: «pour étre dissous». 

( 2 ) I: «et les méchants». 

M: «les membres des méchants et les jougs de fer seront anéantis d’Is(raél)». 

( 3 ) Ces mots manquent dans N et M signale la lacune. Ils se trouvent dans les 
autres recensions. Selon Le Déaut (op. cit., p. 272), il s’agit d’une omission non in- 
tentionnelle. Nous traduisons: «d’en-haut» (me-ruma), mais on pourrait aussi com- 
prendre: «de Rome». La premiére traduction semble préférable (ainsi Le Déaut, op 
cit, pp 359-369). Le texte fait allusion au Fils de l’homme (ou Messie) qui vient des 
hauteurs (Dan 7). On pourrait aussi y reconnaitre une allusion á la tradition juive 
d’une venue du Messie de Rome (Sanh 98a). 

( 4 ) Ou bien: «au sommet d’une nuée». Dans le Targum de la Polyglotte de 
Walton et dans les premiéres Bibles rabbiniques, on lit «une nuée» ('anana), au lieu 
de «troupeau» ('ana). II semble que la meilleure le^on soit «troupeau», toutefois 
avec un remez (ou allusion) á la «nuée» de Dan 7,13. 

( 5 ) «Et moi...» est en trop dans le texte qui doit se lire: «et eux (Moise et le Mes¬ 
sie) marcheront». 

(®) «(tout esclave) d’achat, lorsque vous (l’)aurez circoncis». 

( 7 ) I: «le résident et le mercenaire étranger». 

( 8 ) M: «le résident qui serait mercenaire, s’il est étranger, n’en mangera point»; 
cf le Targum fragmentaire. 

( 9 ) M: «(vous ne porterez pas) de la viande au dehors des maisons et vous ne 
négligerez pas (de mettre en pratique) avec celle-ci le commandement». 
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Ex 12, 49-13, 8 


Ex 13, 9-16 


NEOFITI I 


49 La prescription de la Loi (*) sera unique pour les indigénes et pour les 
immigrants qui résident parmi vous.» 

50 Tous les enfants d’Israél (firent ainsi) ( 2 ); comme Yahvé l’avait prescrit 
á Moise et á Aaron, ainsi firent-ils. 

51 C’est ce jour-lá méme que Yahvé fit sortir les enfants d’Israél, libérés, 
du pays d’Égypte, selon leurs armées. 



CHAPITRE XIII 

1 Yahvé ( 3 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Consacre á mon nom ( 4 ) tous les premiers-nés; quiconque ouvre la 
matrice d’entre les enfants d’Israél, parmi les enfants des hommes et 
parmi les bétes, (sera) pour mon nom ( 5 ).» 

3 Moise dit au peuple: «Souvenez-vous de ce jour oú vous étes sortis 
libres d’Égypte, de la maison de servitude, car c’est par une main forte 
que Yahvé ( 3 ) vous a fait sortir de lá, libérés. Vous ne mangerez done 
pas de pain fermenté. 

4 Ce jour oú vous sortez, libérés, c’est au temps du mois d ’abib. 

5 Quand done Yahvé vous aura introduits dans le pays des Cananéens, 
des Hittites, des Amorrhéens, des Hévéens et des Jébuséens, que Yahvé 
a promis á vos péres de vous donner, pays qui produit de beaux fruits, 
purs comme le lait et doux comme le miel ( 6 ), vous y observerez ce rite, 
en ce mois: 

6 sept jours durant, vous mangerez des azymes, et, le septiéme jour, (il 
y aura) féte devant Yahvé. 

7 Pendant les sept jours, on mangera des azymes; on ne verra point chez 
vous de pain fermenté et l’on ne verra pas chez vous de levain, dans 
tout votre territoire. 

8 Ce jour-lá, vous raconterez (ceci) á vos enfants, en disant: A cause du 
précepte des azymes, Yahvé nous a fait remporter des combats victo- 
rieux quand nous sommes sortis, libérés, d’Égypte ( 7 ). 

C) M: «une seule loi sera». 

C) Le verbe manque dans l’araméen. 

C) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «(consacre) tous les premiers-nés, les premiers qui ouvrent la matrice 
d’entre». 

( 5 ) M: «...sont (á moi). Ainsi a parlé Yahvé». 

( 6 ) M: «(comme le) lait et savoureux comme le miel». 

O M 1: «á cause de ce précepte des azymes (et) des herbes améres et de cette 
chair de l’agneau pascal (litt: de la Páque), Yahvé a opéré des prodiges en ma faveur 
au sortir d’Égypte». 

M 2: «la Parole de Yahvé nous (a opéré) des prodiges á leur sortie». 


NEOFITI I 


9 Ce sera pour toi comme des signes sur vos bras et comme un bon 
mémorial sur vos visages, pour que la Loi de Yahvé soit constamment 
dans vos bouches, puisque c’est á main forte que Yahvé vous a fait 
sortir, libérés, d’Égypte. 

10 Et vous observerez les ordonnances de cette Loi, en son temps, d’épo- 
que en époque 0). 

11 Quand Yahvé ( 2 ) vous aura introduits dans le pays des Cananéens 
comme il l’a juré, á toi ( 3 ) et á tes péres, et qu’il vous l’aura donné, 

12 vous mettrez á part, pour le nom de Yahvé, tous les premiers-nés qui 
ouvrent la matrice, ainsi que tous ceux qui ouvrent la matrice ( 4 ) parmi 
les bétes que vous aurez; les males seront pour le nom de Yahvé. 

13 Cependant tout ce qui ouvre la matrice, d’entre les ánes, vous le 
rachéterez avec un agneau. Si vous ne le rachetez pas, vous le mettrez 
á mort ( 5 ). Tous les premiers-nés des enfants des hommes parmi vos 
fils, vous les rachéterez. 

14 Lors done que vos fils (vous) ( 6 ) questionneront demain, en disant: 
Qu’est-ce que cela? tu lui (leur) diras: C’est á main forte que Yahvé ( 7 ) 
nous a fait sortir, libérés, de la maison de servitude ( 8 ). 

15 II arriva que Yahvé fit s’obstiner Pharaon pour notre renvoi et Yahvé 
mit á mort tous les premiers-nés dans le pays d’Égypte, depuis les 
.premiers-nés des enfants des hommes jusqu’aux premiers-nés des 
bétes. C’est pourquoi nous offrons devant Yahvé tous les males qui 
ouvrent la matrice ( 9 ) et que nous rachetons tous les premiers-nés de 
nos ( 10 ) enfants ( n ). 

16 Ce sera comme un signe sur tes bras et comme un bon mémorial sur 
ton visage( 12 ), car c’est á main forte que Yahvé nous a fait sortir, 
libérés, d’Égypte ( 13 ).» 

C) M: «... cette ordonnance en son temps, en Faccomplissant (fidélement) 
quant aux jours et quant aux mois» (litt: «depuis ces jours de ces mois»). 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «á vous». 

( 4 ) M: «(et tous) les premiers qui ouvrent la matrice». 

( 5 ) M: «vous (le) tuerez á la hache». 

( 6 ) M: + «vous (demanderont)». 

f) M: «la Parole de Yahvé (nous a fait sortir) de». 

( 8 ) M: «(d’)Égypte, de la maison des servitudes.» II faut peut-étre lire: «de la 
maison des servitudes d’Égypte» (M). 

( 9 ) M: «(nous offrons) au nom de Yahvé tous ceux qui ouvrent la matrice pour 
la premiére fois». 

( 10 ) M: «je rachéterai (tout premier-né) de nos enfants». 

(“) I: «(on) les (rachéte)». 

( 12 ) M mentionne expressément les phylactéres (= tephillim). 

( 13 ) M: «nous a libérés et fait sortir de». 
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Ex 13, 17-14, 3 


NEOFITI 


Ex 14, 4-12 


NEOFITI I 

17 II advint, quand Pharaon laissa aller f) le peuple, que Yahvé ( 2 ) ne les 
conduisit point par la route du pays des Philistins, bien qu’elle fút 
proche; car Yahvé ( 3 ) se dit: De crainte que le coeur du peuple ne se 
brise quand ils verront les formations de combat et qu’ils ne retournent 
en Égypte. 

18 Yahvé fit done tourner le peuple ( 4 ) par la route du désert vers la Mer 
des Roseaux, et les enfants d’Israél sortirent, libérés, du pays d’Égypte, 
armés d’oeuvres bonnes. 

19 Moi'se prit avec lui les ossements de Joseph, car celui-ci avait solen- 
nellement fait jurer les enfants d’Israél, en disant: «Yahvé se souvien- 
dra certainement de vous dans sa miséricordieuse bonté ( 5 ) et vous 
monterez d’ici mes ossements avec vous.» 

20 lis partirent de Soukkoth et campérent á Étham, en bordure ( 6 ) du 
désert. 

21 Et la Parole de Yahvé allait devant eux, de jour, dans la colonne de 
nuée pour les guider sur la route ( 7 ), de nuit, dans la colonne de feu 
pour les éclairer pour qu’ils puissent marcher ( 8 ) de jour et de nuit. 

22 La colonne de nuée, le jour, et la colonne de feu, la nuit, ne cessaient 
de se teñir devant le peuple ( 9 ), de (le) conduire et de (l’)éclairer. 


CHAPITRE XIV 

1 Yahvé ( 10 ) parla á Moi'se, en disant: 

2 «Parle aux enfants d’Israél; qu’ils retournent et campent face aux 
«Tripots-du-Libertinage»( n ), entre Migdol et la mer, devant l’Idole 
Sephon( 12 ). Vous camperez prés de la mer, dans sa direction. 

3 Et Pharaon (se dira)( 13 ) au sujet du peuple des enfants d’Israél: II se 



sont égarés en route! Baal-Sephon, mon idole, leur a fermé les pistes 
du désert Q. 

4 J’endurcirai le coeur de Pharaon, il se lancera á vos trousses et je tirerai 
gloire ( 2 ) de Pharaon et de toutes ses armées et les Égyptiens con- 
naitront que c’est moi Yahvé!» Ils firent done ainsi. 

5 On annonga ( 3 ) au roi d’Égypte que le peuple avait fui et le coeur de 
Pharaon et de ses princes se retourna contre le peuple. Ils dirent: 
«Qu’est-ce que nous avons fait lá quand nous avons congédié Israél de 
notre Service?» 

6 II attela ses chars et prit avec lui le peuple, les hommes de guerre. 

7 Puis il prit six cents chars et tous les chars des Égyptiens et sur tous 
furent préposés des capitaines ( 4 ). 

8 Yahvé endurcit le coeur de Pharaon, roi d’Égypte, et il se langa aux 
trousses des enfants d’Israél, tandis que les enfants d’Israél sortaient, 
libérés, la tete découverte. 

9 Les Égyptiens se mirent done á leur poursuite, tous les chevaux et les 
chars de Pharaon, ses cavaliers et ses troupes, et ils les atteignirent 
tandis qu’ils campaient prés de la mer, á cóté des «Tripots-du-Liberti- 
nage», devant l’idole de Sephon. 

10 Pharaon s’approcha ( 5 ); les enfants d’Israél levérent les yeux et voici 
que les Égyptiens étaient en marche derriére eux. Les enfants d’Israél 
eurent grand peur et se mirent á supplier ( 6 ) devant Yahvé. 

11 lis disent alors á Moi'se: «Est-ce parce qu’il n’y avait pas de tom- 
beaux ( 7 ) en Égypte que tu nous as emmenés ( 8 ) pour nous faire mou- 
rir dans le désert ( 9 )? Que nous as-tu fait lá en nous faisant sortir( 10 ) 
d’Égypte? 

12 N’est-ce pas la parole que nous te disions en Égypte, en disant: Lais- 
se-nous( n ) que nous servions devant les Égyptiens; car il valait mieux 


f) M: «au moment oü il laissa partir». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé (ne les mena point) par le chemin». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé dans la pensée (de son coeur?)». 

( 4 ) M: «et la Parole de Yahvé conduisit le peuple». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé (se souviendra de) vous dans ses miséricordes». 

( 6 ) M: «qui se trouve en bordure (du désert)». 

O M: «pour leur montrer la route». j 

( 8 ) M: «(pour qu’ils pussent) aller et (fussent éclairés?)». 

( 9 ) M: «la maison d’Israél». 1 

( 10 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(") TM: Pi-ha- khiroth. Dans le texte et M, litt: «hótels, auberges du libertinage». 

( 1Z ) TM: Baal-Sephon. 

( 13 ) Manque dans le texte. j 


f) M: «Pharaon dirá, au sujet des enfants d’Israél, á Dathan et á Abiram qui 
sont restés en Égypte: Mon idole Peor etc... Ils sont attrapés (?) dans le pays; ils sont 
égarés en route. L’idole de Sephon leur a fermé les pistes du désert». 

( 2 ) M: «Et (Pharaon vous) poursuivra et ma (litt: sa) Parole sera glorifiée en 
Pharaon». 

O M: «les exacteurs (oxtcoq, i.e. gardien d’esclaves) qui marchaient avec les 
campements d’Israél et qui avaient agi contre le peuple, annoncérent». 

( 4 ) M: «polémarques» (i.e. généraux). 

( 5 ) M: «et Pharaon offrit des sacrifices á Baal-Sephon». 

( 6 ) M: «et ils criérent». 

( 7 ) M: «N’avions-nous pas des tombeaux?» 

( 8 ) M: «pour (nous) emmener». 

( 9 ) M: + «(désert) de Sephon». 

( lft ) M: «(en) les (faisant sortir)». 

(“) M: «Laisse(-nous)» (autre verbe). 
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Ex 14, 13-20 


NEOFITI I 


pour nous servir devant les Égyptiens que de nous (voir) mettre á mort 
dans le désert!» ( 4 ) 

13 Les enfants d’Israél se formérent en quatre partís, tandis qu’ils se 
tenaient au bord de la Mer des Roseaux. L’un disait: «Jetons-nous á 
la mer!» L’autre disait: «Retournons en Égypte!» L’un disait: «Ali- 
gnons contre eux les formations de combatí» Et l’autre disait: «Crions 
contre eux pour jeter la confusión parmi eux!» 

Au partí qui disait: «Jetons-nous á la mer!», Moise (leur) dit: «Ne 
craignez ríen, mais disposez-vous á voir la rédemption de Yahvé, 
qu’il accomplira pour vous aujourd’hui.» 

Au partí qui disait: «Retournons en Égypte!», Moise (leur) dit: «Ne 
craignez rien, car tout aussi vrai que vous voyez aujourd’hui les 
Égyptiens, vous n’aurez plus á les revoir á nouveau, dans la servitude, 
á jamais.» 

14 Au partí qui disait: «Alignons contre eux les formations de combatí», 
Moise (leur) dit: «Ne craignez rien, c’est Yahvé ( 2 ) qui rendra vos 
combáis victorieux.» 

Au partí qui disait: «Crions contre eux pour jeter la confusión parmi 
eux!», Moise (leur) dit: «Ne craignez rien; levez-vous, taisez-vous, 
rendez gloire et louange á notre Dieu et exaltez-le.» 

15 Yahvé ( 3 ) dit á Moise: «Jusques á quand te tiendras-tu (la) á supplier 
devant moi? Voici que ta priére a été entendue devant moi. Du reste, 
la priére des enfants d’Israél a précédé ( 4 ) ta propre priére. Parle aux 
enfants d’Israél et qu’ils se mettent en route! 

16 Quant á toi, léve ton báton et étends ta main sur la mer, divise-la et les 
enfants d’Israél entreront dans la mer, sur la terre séche. 

17 Et moi, j’endurcirai le coeur des Égyptiens (et) ils entreront derriére 
vous ( 5 ) et je tirerai gloire de Pharaon et de toutes ses troupes, de ses 
chars et de ses cavaliers. 

18 Les Égyptiens connaitront que je suis Yahvé, quand je tirerai gloire de 
Pharaon, de ses chars et de ses cavaliers.» 

19 Alors l’Ange de Yahvé qui était prét á marcher devant les camps 
d’Israél, de devant eux se déplaga et se tint derriére eux; de méme 
la colonne de nuée se déplaga de devant eux et se tint derriére eux. 

20 Elle s’introduisit entre les camps des Égyptiens et les camps d’Israél et 


C) M: «dans des tentes»(?). 

( 2 ) M: «(Yahvé) par la Gloire de sa Shekinah, c’est lui qui fera...». Cette variante 
est notée trop haut dans le manuscrit et doit, semble-t-il, étre replacée id. 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «(la priére) de mon peuple a précédé». 

( 5 ) M: «derriére vous et sa (ma ?) Parole tirera gloire» (cf v 4). 
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NEOFITI I 


Ex 14, 21-27 


la nuée était 0) (partie) ténébres et partie lumiére: ténébres assombris- 
santes pour les Égyptiens et lumiére, toute la nuit, pour Israél. Et ils 
ne s’approchérent point les uns des autres, de toute la nuit, pour 
engager le combat ( 2 ). 

21 Moise étendit la main sur la mer et Yahvé refoula la mer par un fort 
vent d’est, toute la nuit, et transforma la mer en terre séche et les eaux 
se fendirent. 

22 Les enfants d’Israél entrérent au milieu de la mer, sur la terre séche, et 
les eaux étaient pour eux une muradle d’eau á leur droite et á leur 
gauche. 

23 Les Égyptiens suivirent et entrérent aprés eux au milieu de la mer, tous 
les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers. 

24 II advint, au moment du matin, que Yahvé regarda ( 3 ) avec colére les 
camps des Égyptiens et lan?a contre eux naphte, feu et grosse gréle ( 4 ), 
et jeta la confusión dans les camps des Égyptiens. 

25 II fit sauter les roues des chars et ils les emmenaient en les trainant 
derriére eux. L’usage des mules ( 5 ) est de trainer (en tirant) sur roues 
et essieux qui, á l’inverse, se mirent (ici) á tirer comme les mules et 
jetérent les (Égyptiens) dans la mer. Quand les Égyptiens virent cette 
chose admirable, ils se disaient les uns aux autres: «Fuyons devant ( 6 ) le 
peuple des enfants d’Israél, car c’est la Yahvé qui donnait une issue 
victorieuse á leurs combats lorsqu’ils se trouvaient en Égypte (lui qui 
donnera une issue victorieuse á leurs combats tant qu’ils sont en 
Égypte) O, lui qui donnera une issue victorieuse á leurs combats, 
également á la Mer des Roseaux.» 

26 Puis Yahvé ( 8 ) dit á Moise: «Étends ta main sur la mer et que les eaux 
reviennent sur les Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers!» 

27 Et Moise étendit sa main sur la mer et la mer, au moment du matin, 


(*) M: «(en partie) lumiére et en partie ténébres: lumiére qui illuminait (sur) 
Israél et ténébres obscures (litt: assombrissantes) sur les Égyptiens et ne ...pas». 

( 2 ) M: «éclairait Israél la nuit. Les camps ne s’approchérent point l’un de l’autre. 
Seulement les anges ministres (litt: de Service) ne dirent point le Service de toute la 
nuit». 

( 3 ) M: «et la Parole de Yahvé regarda». 

( 4 ) Litt: «pierres de gréle»; I: «et gréle». 

( 5 ) M: «des chars qu’ils menaient en les tirant derriére eux. L’usage des mules...»; 
cf L. Ginzberg, Legends, III, p 27. 

( 6 ) M: «(L’usage des mules est) de tirer sur les roues. A l’inverse, les roues des 
chars se mirent á tirer les mules et les jetérent á la mer. Les Égyptiens répondirent et 
se dirent les uns aux autres: II ne nous reste plus qu’á fuir devant le peuple». 

O Prob. dittographie. 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 
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Ex 14, 28-15, 2 


NEOFITI I 


revint á son niveau (*); les Égyptiens fuyaient á sa rencontre et Yahvé 
laissa ( 2 ) les Égyptiens au milieu de la mer ( 3 ). 

28 Les eaux revinrent ( 4 ) et recouvrirent les chars et les cavaliers ( 5 ), toute 
l’armée de Pharaon qui était entrée á leur suite dans la mer. II n’en 
resta pas méme un seul. 

29 Les enfants d’Israél marchérent á pied sec au milieu de la mer et les 
eaux étaient pour eux des muradles ( 6 ) d’eau, á leur droite et á leur 
gauche. 

30 En ce jour-lá, la Parole de Yahvé libéra et sauva Israel des mains des 
Égyptiens et les Israélites virent les Égyptiens morís, rejetés sur le 
rivage de la mer. 

31 Les Israélites virent la main forte (avec) laquelle Yahvé avait agi contre 
l’Égypte; le peuple fut rempli de la crainte de (devant) Yahvé et ils 
crurent ( 7 ) au nom de la Parole de Yahvé et en la prophétie de Moi'se, 
son serviteur. 

CHAPITRE XV 

1 Alors Moi'se et les enfants d’Israél chantérent ce poéme de Iouange 
devant Yahvé et dirent ainsi: 

«Louons et glorifions (devant) Yahvé ( 8 ), car il a tiré vengeance par sa 
Parole de tous ceux qui s’enorgueillissaient devant lui; chevaux et 
cavaliers, parce qu’ils se sont enorgueillis et ont poursuivi le peuple des 
enfants d’Israél, il les a jetés et submergés dans la Mer des Roseaux ( 9 ). 

2 Notre forcé et le principal objet ( 10 ) de nos louanges, (celui qui est) 
craint de tous les siécles, c’est Yahvé. II décida par sa Parole et se fit 
notre Sauveur.» Les enfants d’Israél dirent( n ): «C’est lui notre Dieu, 
louons-le, le Dieu de nos peres, exaltons-le!» 

0) Litt: «á sa forcé»; M: «á sa place» (pluriel). 

( 2 ) Prob.: «les noya»; M: «et noya». 

( 3 ) M: «et les Égyptiens fuyaient á sa rencontre et la Parole de Yahvé noya les 
Égyptiens au milieu de la mer». 

( 4 ) M: «les unes vers les autres». 

( 5 ) M: «leurs cavaliers». 

( 6 ) M: «comme des muradles d’eau». 

( 7 ) M: «la forcé du bras puissant par lequel la Parole de Yahvé avait opéré les 
prodiges en Égypte et ils crurent». 

( 8 ) M: «qui est plus élevé que tout ce qui est élevé et exalté au-dessus de tout 
ce qui est exalté et (qui tire vengeance) de tout ce qui s’enorgueillit». 

( 9 ) M: «il a plongé». 

( 10 ) Ou bien: «(notre) maítre de nos louanges» (en lisant rab, avec Ps-Jon et le 
ms 3089 de la Palatine de Parme). 

( n ) M: «des mamelles de leurs méres, les nourrissons faisaient signe du doigt 
á leurs peres et leur disaient: C’est la notre Pére qui nous nourrissait de miel de rocher 
et nous oignait d’huile de roche siliceuse. Les enfants d’Israél répondirent et se dirent 
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Ex 15, 3-11 


3 Yahvé est un homme de guerre, Yahvé est son nom; comme son nom, 
telle est sa forcé. Que son nom soit béni pour les siécles des siécles! 

4 Les chars de Pharaon ainsi que ses troupes, il a décoché contre eux des 
fléches de feu dans la mer, et la fleur de ses jeunes hommes, les 
vaillants de Pharaon, il les a jetés et immergés ( 2 ) dans la Mer des 
Roseaux. 

5 Les abímes les ont recouverts, ils sont descendus et se sont engloutis 
dans la profondeur des eaux, ils sont devenus comme les pierres. 

6 Ta droite, Yahvé, comme elle est glorieuse ( 3 ) dans la forcé! Ta droite, 
Yahvé, a brisé Pharaon, l’ennemi et l’adversaire ( 4 ). 

7 Par ta grande majesté, tu détruis ( 5 ) les ennemis de ton peuple. Tu 
envoies contre eux ta puissante colére, tu les consumes ( 6 ) comme le 
feu brüle la paille. 

8 Par la Parole de devant toi (= ta Parole), les eaux se sont transformées 
en monceaux et monceaux; elles se dressérent en piles comme des 
outres d’eaux courantes. Les abimes se figérent au milieu de la Grande 
Mer. 

9 Pharaon l’impie, l’ennemi et l’adversaire, disait: «Je me lancerai aux 
trousses du peuple des enfants d’Israél et je les rattraperai tandis qu’ils 
seront campés sur le rivage de la mer. D’entre eux, j’en ferai captifs un 
grand nombre et je leur enléverai un grand butin. Je distribuerai la 
prise ( 7 ) entre mes gens, mes hommes de guerre, (jusqu’á ce) que mon 
ame en soit rassasiée. Aprés quoi, je dégaínerai mon épée et ma droite 
les exterminera ( 8 ).» 

10 «Tu as soufflé (avec) un vent ( 9 ) de devant toi, Yahvé; les eaux de la 
mer( 10 ) les ont recouverts et ils se sont engloutis comme le plomb dans 
les eaux puissantes. 

11 Qui est comme toi parmi les dieux d’en-haut, Yahvé? Qui est comme 
toi, magnifique en sainteté, terrible en prouesses pour tous les siécles, 
opérant prodiges et miracles pour ton peuple, la maison d’Israél?» 

les uns aux autres: C’est notre Dieu, louons-le, le Dieu de nos (litt: leurs) peres, exal¬ 
tons-le». Cf P. Winter, ZNW 45, 1954, pp 145-179. 

( 2 ) M: «plongés». 

( 3 ) M: «(comme elle) est digne de Iouange dans (sa)force. Ta droite, Yahvé, 
(toi) qui as écrasé... et tu écrases la muradle des ennemis de ton peuple». 

( 4 ) M: «et ávec ta grande puissance tu as brisé les remparts des ennemis de». 

( 5 ) M: «tu as brisé les muradles des ennemis». 

( 6 ) M: «et tu les détruiras». 

( 7 ) M: «toutes les richesses». 

( 8 ) M: «et j’exterminerai». 

(®) M: «tu as soufflé ton vent». 

( 10 ) M: «la Grande Mer et ils se sont engloutis comme le plomb dans les eaux 
majestueuses» (litt: célébrées). 


26.—ÉXODO 
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Ex 15, 12-18 


NEOFITI I 


12 La mer et la terre disputaient toutes deux ensemble (*) et disaient... La 
mer disait á la terre: «Regois tes enfants!» 

Mais la terre disait á la mer: «Regois tes victimes!» La mer ne voulait 
point les recevoir et la terre ne voulait point les engloutir. La terre avait 
peur du jugement du grand jour, (peur) qu’on ne les lui rédame dans le 
monde á venir. Aussitót tu étendis ta droite, Yahvé, sur la terre, avec 
le serment que tu ne les lui réclamerais point dans le monde á venir. 
La terre alors ( 2 ) ouvrit la bouche et les engloutit. 

13 «Par ta gráce, tu as conduit ce peuple que tu avais racheté. Tu les 
méneras, par ta puissance, á la demeure du Temple de ta sainte She- 
kinah. 

14 Les nations (1’) entendirent (et) se courroucérent. La terreur saisit les 
habitants de Philistie. 

15 Alors furent confondus les grands des Iduméens, la terreur saisit les 
forts des Moabites ( 3 ). Tous les habitants du pays de Canaan, leur 
coeur fondit en eux. 

16 L’effroi et la terreur que tu inspires tombera sur eux. Devant la 
forcé ( 4 ) de ton bras puissant, ils resteront muets comme pierres, 
jusqu’á ce que ton peuple, Yahvé, ait passé les torrents de l’Arnon, 
jusqu’á ce que ce peuple que tu as racheté ait passé les gués du Jour- 
dain ( 5 ). 

17 Tu les introdurras sur la montagne de ton héritage et tu (leur) en feras 
prendre possession, le lieu ( 6 ) fixé comme résidence de la Shekinah, 
que tu as préparé ( 7 ) pour toi, Yahvé; ton Temple, Yahvé, tes deux 
mains 1’ont parfait.» 

18 Les enfants d’Israél dirent: «Comme te sied bien, 6 Yahvé, la couronne 
de la royauté! Lorsque tes ñls virent tes signes prodigieux sur la mer 
et ta forcé parmi les vagues, á ce moment ils ouvrirent la bouche 
ensemble et dirent: A Yahvé appartient la royauté depuis l’éternité et 
pour les siécles des siécles!» 


(*) M: «disputaient Tune contre l’autre. La mer... Regois tes victimes (litt: tes 
tués)... la mer ne voulait pas les engloutir et, par la Parole de devant toi, tu étendis 
ta main avec serment et il fut juré á la terre que ne... pas». 

( 2 ) M: «voici qu’alors (elle ouvrit)». 

( 3 ) M: «...Moab, une terreur les saisit; tous les habitants du pays fondirent 
en leurs coeurs». 

( 4 ) M: «la terreur de la mort et le désastre devant ta forcé». 

( 5 ) M: «les gués du Jourdain jusqu’á ce qu’ait passé ce peuple que tu as acquis 
pour ton nom». 

( 8 ) M: «dans la demeure oü habite ta sainte Shekinah, Yahvé, que tu t’es fixée, 
Yahvé; ton Temple, Yahvé, tes deux mains l’ont parfait». 

C 7 ) I: «tu as fixé». 
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NEOFITI I 


Ex 15, 19-26 


19 Lorsque les chevaux de Pharaon, avec ses chars et ses cavaliers, furent 
entrés dans la mer et que Yahvé eut fait revenir sur eux les eaux de la 
mer, les enfants d’Israél marchérent á pied sec au milieu de la mer. 

20 Miryam, la prophétesse, soeur d’Aaron, prit en main les tambourins et 
toutes les femmes sortirent derriére elle, dansant au son des tambou¬ 
rins. 

21 Et Miryam leur répondait: «Louons et exaltons (devant) Yahvé, le 

» Trés-Haut qui s’éléve contre les orgueilleux 0) et qui est exalté au-des- 

sus de ceux qui s’élévent. Les chevaux et leurs cavaliers, parce qu’ils se 
sont enorgueillis et ont poursuivi le peuple des enfants d’Israél, il les a 
jetés et submergés dans la Mer des Roseaux.» 

22 Moise fit partir Israel de la Mer des Roseaux et ils sortirent vers le 
désert ( 2 ) de Halüsah ( 3 ); ils firent une route de trois jours de marche 
dans le désert et ils ne trouvérent pas d’eau. 

23 lis arrivérent á Marah; mais ils ne purent boire les eaux de Marah, car 
elles étaient améres. C’est pourquoi on appela son nom Marah. 

24 Et le peuple murmura contre Moise, en disant: «Qü’allons-nous 
boire?» 

25 (Moise) ( 4 ) pria devant Yahvé et Yahvé lui indiqua ( 5 ) un arbre; la 
Parole de Yahvé en prit une parole de la Loi et la jeta au milieu des 
eaux qui devinrent douces. Lá, .il lui imposa ( 6 ) des prescriptions ( 7 ) 
et procédures judiciaires et lá il l’éprouva ( 8 ). 

26 II dit: «Si vous écoutez vraiment la voix de la Parole de Yahvé, votre 
Dieu, et si vous faites ( 9 ) ce qui est bien á ses yeux; si vous obéissez 
aux commandements et gardez tous ses préceptes, toutes les plaies 
funestes que j’ai fait venir ( 10 ) sur les Égyptiens, je ne vous les imposerai 
pas; car c’est moi, Yahvé, qui vous guéris (“).» 


0) M: «et Miryam leur répondit: Louons et exaltons (devant) Yahvé qui est 
plus élevé que tout ce qui est élevé». 

( 2 ) M: «vers la terre». 

( 3 ) TM: Shour. 

( 4 ) Manque dans le texte qui suit TM. 

( 5 ) MI: «un oléandre et il (le) jeta au milieu des eaux et elles devinrent douces». 
M 2: «un oléandre (litt: un arbre d’oléandre) et il y inscrivit le Nom sacré 

(Yahvé) et (le) jeta dans les eaux». 

(®) M: «la Parole de Yahvé lui indiqua». 

o Ps-Jon les énumére: repos sabbatique, honorer pére et mere, etc. 

( 8 ) M: «il l’éprouva avec la dixiéme tentation». 

( 9 ) M: «et (si) tu fais ce qui est bien devant lui». 

( 10 ) M: «que j’ai placées» (= envoyées). 

( n ) M 1: «qui (guérit) par la Parole de Yahvé». 

M 2: «qui guéris par ma Parole». 
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Ex 15, 27-16, 8 


NEOFITI I 


27 lis arrivérent á Élim oú il y avait douze fontaines d’eau, correspondant 
aux douze tribus d’Israél, et soixante-dix palmiers-dattiers, correspon¬ 
dant aux soixante-dix (anciens) ( x ) du Sanhédrin ( 2 ) d’Israél. Et ils 
campérent lá, au bord des eaux. 


CHAPITRE XVI 

1 lis partirent d’Élim et toute la communauté des enfants d’Israél arriva 
au désert de Sin qui se trouve entre Élim et le Siria!, le quinziéme jour 
du second mois de leur sortie du pays d’Égypte. 

2 Toute l’assemblée de la communauté des enfants d’Israél murmura 
contre Moise et contre Aaron, dans le désert. 

3 Les enfants d’Israél leur dirent: «Plüt au ciel que nous fussions morts ( 3 ) 
devant Yahvé, dans le pays d’Égypte, quand nous étions assis prés des 
marmites de viande, mangeant du pain ( 4 ), á satiété! En vérité, vous 
nous avez fait sortir dans ce désert pour faire mourir par la faim toute 
cette assemblée!» 

4 Alors Yahvé ( 5 ) dit á Moise: «Voici que moi, je vais vous faire descen¬ 
dre du pain ( 6 ) du ciel. Le peuple sortira et en ramassera une certaine 
quantité chaqué jour, afin de les éprouver (pour voir) s’ils ( 7 ) gardent 
les commandements de la Loi ou non. 

5 Mais le sixiéme jour, ils conserveront ( 8 ) ce qu’ils auront apporté ( 9 ) 
et ce sera le double de ce qu’ils auront ramassé comme quantité quo- 
tidienne.» 

6 Moise et Aaron dirent á tous les enfants d’Israél: «Ce soir vous saurez 
que Yahvé ( 5 ) vous a fait sortir, libérés, du pays d’Égypte, 

7 et, au matin, vous verrez la Gloire de la Shekinah de Yahvé. Vos 
murmures ont été entendus devant Yahvé, car, nous, que sommes-nous 
que vous murmuriez contre nous?» 

8 Moise dit: «(Vous verrez la Gloire de Yahvé) quand Yahvé vous aura 
donné, ce soir, de la viande á manger et, au matin, du pain pour vous 


(*) Manque dans le texte. 

( 2 ) Le Grand Sanhédrin se composait de soixante-dix membres. 

( 3 ) Plusieurs mots sont en hébreu. 

( 4 ) M: «et nous mangions de la nourriture». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) M: «de la nourriture». 

( 7 ) M: «(de) vous (éprouver pour voir) si vous». 

( 8 ) M: «et ils prépareront»-. 

( 9 ) I: «ce qu’ils auront ramassé». 
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NEOFITI I 


Ex 16, 9-17 


rassasier, quand 0) vos murmures que vous adressez ( 2 ) contre lui 
auront été entendus devant Yahvé. Car, pour nous, que sommes-nous? 
Ce n’est pas contre nous que vous murmurez, mais devant Yahvé.» 

9 Moise dit á Aaron: «Dis á toute la communauté des enfants d’Israél: 
Approchez-vous devant Yahvé! Car vos murmures ont été entendus 
devant Yahvé.» 

10 II advint done, tandis qu’Aaron parlait á toute la communauté ( 3 ) des 
enfants d’Israél, qu’ils se tournérent en direction du désert et voici que 
la Gloire de la Shekinah de Yahvé apparut dans la nuée. 

11 Alors Yahvé ( 4 ) parla á Moise, en disant: 

12 «Les murmures ( 5 ) des enfants d’Israel ont été entendus devant moi. 
Parle-leur, en disant: Au crépuseule, vous mangerez de la viande et, au 
matin, vous vous rassasierez de pain ( 6 ) et vous saurez que je suis 
Yahvé, votre Dieu.» 

13 Le soir, des cailles ( 7 ) montérent et couvrirent les campements et, le 
matin, il y avait une buée (?) ( 8 ) de rosée tout autour du camp. 

14 La buée (?) ( 8 ) de rosée s’éleva et voici que, sur la surface du désert, il 
y avait une chose poudreuse, une poudre répandue comme du givre ( 9 ) 
sur la terre. 

15 Les enfants d’Israél virent cela et ils se dirent l’un á l’autre: «Est-ce lá 
la manne?» En effet, ils ne savaient pas (ce que c’était). Et Moise leur 
dit: «C’est le pain que Yahvé vous a donné á manger ( 10 ). 

16 Voici la chose qu’a presente Yahvé. Ramassez-en, chacun selon ce 
qu’il peut manger, un omér par tete, selon le nombre de vos personnes; 
vous (en) prendrez, chacun selon (le nombre de) ce qu’il y a dans sa 
tente.» 

17 Ainsi firent les enfants d’Israél et ils (en) ramassérent qui plus, qui 
moins( n ). 

(') M: «...pour manger et, le matin, de la nourriture pour vous rassasier; car 
vos murmures que vous murmurez sont manifestés devant Yahvé. Ce n’est pas contre 
nous». 

( 2 ) M: +«en priére». 

( 3 ) M: «á tout le peuple de la communauté». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «vos murmures sont manifestés devant lui» ( corr: «devant moi»). 

( 6 ) I: «de nourriture». 

O M: «et le soir montérent des faisans» ( Ps-Jon: faisans). 

( 8 ) Le terme n’est signalé ni dans Jastrow, ni dans Levy. 

( 9 ) M: «blanche, poudreuse comme le givre». 

( 10 ) M: «(qui) vous (est donné) par la Parole de Yahvé comme nourriture». Cf. 
Introd. p. 60*. 

( n ) MI: «une tribu davantage et une tribu moins». 

M 2: «les uns et les autres: (celui-ci plus) et celui-lá moins». 
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Ex 16, 18-28 


Ex 16, 29-17, 


NEOFITI I 

18 lis mesurérent au omér et celui qui en avait davantage n’en eut point 
de reste et celui qui (*) en avait moins n’en manqua pas. lis (en) 
avaient ramassé, chacun selon ce qu’il pouvait manger. 

19 Puis Moise leur dit: «Que nul n’en laisse jusqu’au matin!» 

20 Mais ils n’écoutérent point Moise et quelques-uns ( 2 ) en laissérent 
jusqu’au matin; cela engendra ( 3 ) des vers et se mit á sentir mau- 
vais ( 4 ). Et Moise s’irrita contre eux. 

21 On la ramassait chaqué matin, chacun suivant ce qu’il pouvait manger; 
mais lorsque le soleil était monté ( 5 ) elle fondait ( 6 ). 

22 Or, le sixiéme jour, ils ramassérent le double de pain, deux omér par 
tete ( 7 ). Tous les chefs de la communauté ( 8 ) vinrent l’annoncer á 
Moise. 

23 Moise dit: «C’est lá la chose qu’a dite Yahvé ( 9 ). Demain est grand 
sabbat, saint devant Yahvé. Faites cuire ce que vous avez á cuire et 
bouillir ce que vous avez á faire bouillir et tout ce qui restera, mettez-le 
pour vous en réserve jusqu’au matin.» 

24 lis en mirent done en réserve jusqu’au matin, ainsi que l’avait pres¬ 
crita 0 ) Moise; elle ne devint point fétide et les vers ne s’y mirent 
point ( n ). 

25 Moise dit: «Mangez-en aujourd’hui, car aujourd’hui, c’est le sab¬ 
bat devant Yahvé. Vous n’en trouverez point aujourd’hui dans la 
campagne. 

26 Six jours durant, vous en ramasserez; mais le septiéme jour, qui est le 
sabbat, il n’y en aura point.» 

27 Le septiéme jour, quelques-uns du peuple sortirentf 2 ) pour (en) ra- 
masser, mais ils n’(en) trouvérent point. 

28 Yahvé dit á Moise: «Jusques á quand refuserez-vous de garder mes 
commandements et l’ordonnance de mes jugements ( 13 )? 


0) M: «la tribu (qui)». 

( 2 ) M: «Dathan et Abiram, hommes pécheurs». 

( ? ) M: «et produisit». 

( 4 ) I: «devint fétide». 

( 5 ) Litt: «donnait dessus»; M: «se couchait». 

(®) M: «(se transformait) en fontaines». Cf apparat critique. 

C) M: «par homme» (= chacun). 

( 8 ) M: «du peuple de la communauté». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) M: «avait parlé». 

( n ) M: «(ne) sentit (point) mauvais et également les vers ne s’en fmparérent 
point». 

(’ 2 ) M: «quelques gens impies du peuple sortirent». 

( 13 ) M: «mes préceptes et les instructions de ma Loi». 


NEOFITI I 


29 Voyez que Yahvé vous a donné le sabbat. C’est pourquoi il vous 
donne, le sixiéme jour, du pain en (quantité) double. Que chacun Q 
de vous demeure á sa place! Que nul ne sorte de sa place le septiéme 
jour!» 

30 Le peuple se reposa done le septiéme jour. 

31 Les enfants d’Israél lui donnérent le nom de marine. C’était comme de 
la graine de coriandre, blanc, et son goüt était comme celui de 
gáteaux ( 2 ) au miel. 

32 Moise dit: «Voici la chose qu’a ordonnée Yahvé ( 3 ): Remplis un omér 
de manne ( ou: «remplis-en un omér) ( 4 ) á conserver au long de vos 
générations, afin qu’elles voient le pain ( 5 ) que je vous ai fait man¬ 
ger ( 6 ) dans le désert, lorsque je vous ai fait sortir, libérés, du pays 
d’Égypte.» 

33 Moise dit á Aaron: «Prends une fiasque et mets-y un plein omér de 
manne et conserve-la devant Yahvé comme témoignage á conserver au 
long de vos générations.» 

34 Ainsi que Yahvé l’avait prescrit á Moise, Aaron déposa la (manne) á 
conserver, devant le Témoignage. 

35 Les enfants ( 7 ) d’Israél mangérent la ( 8 ) manne pendant quarante ans; 
ils mangérent la manne jusqu’á leur entrée dans le pays de leurs rési- 
dences ( 9 ), jusqu’á leur arrivée aux confuís du pays de Canaan. 

36 Or le omér est la dixiéme partie de trois seahQ 0 ). 


CHAPITRE XVII 

1 Toute la communauté des enfants d’Israél partit du désert de Sin et 
leurs déplacements se faisaient suivant la décision de la Parole de 
Yahvé. Ils campérent á Rephidim et ils n’avaient pas d’eau pour que 
le peuple puisse boire. 


(') M: «de la nourriture pour deux jours. Que chacun reste». 

( 2 ) ’ asisim: gateaux faits de lentilles cuites et de miel. 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) «De manne» = LXX. TM et Ps-Jon (et peut-étre N) comprennent: «(rem- 
plis-)en». 

( 5 ) M: «pour qu’elles voient la nourriture». 

( 6 ) M: «la nourriture que j’ai fait manger». 

C) M: «le peuple». 

( 8 ) M: «de la manne». 

( 9 ) M: «de leurs demeures». 

(’°) TM: «d’un eyphah». 
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Ex 17, 2-11 


NEOFITI I 


2 Et le peuple se querella avec Moise. lis dirent: «Donne-nous de l’eau 
et nous boirons ( x )!» Moise leur dit: «Pourquoi vous querellez-vous 
avec moi? Pourquoi tentez-vous (devant) Yahvé ( 2 )?» 

3 Lá, le peuple eut soif d’eau et le peuple murmura ( 3 ) contre Moise. lis 
lui dirent: «Pourquoi done nous as-tu fait monter d’Égypte pour nous 
faire mourir de soif, nous, nos enfants et nos bétes?» 

4 Et Moise pria devant Yahvé, en disant: «Que ferai-je pour ce peuple? 
Encoré un peu et ils me lapideraient ( 4 )!» 

5 Yahvé ( 5 ) dit á Moise: «Passe devant le peuple et prends avec toi 
quelques-uns des sages d’Israél. Tu prendras dans ta main le báton 
avec lequel tu as frappé le fleuve ( 6 ) et va! 

6 Voici que ma Parole se tiendra postée ( 7 ) sur le rocher, á Horeb; tu 
frapperas le rocher, de l’eau en sortira et le peuple boira.» Ainsi fit 
Moise, aux yeux des sages d’Israél. 

7 II appela l’endroit du nom de «Sa-Tentation ( 8 )» et «Ses-Querelles ( 9 )», 
parce que les enfants d’Israél s’étaient querellés et qu’ils avaient tenté 
(devant) Yahvé ( 10 ), en disant: «Est-ce qu’en vérité la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé demeure parmi nous ou non?» 

8 Alors vinrent les princes( u ) d’Amalee et ils alignérent leurs formations 
de combat contre ( I2 ) Israel á Rephidim. 

9 Moise dit á Josué: «Choisis-nous des hommes vaillants et demain sors 
et aligne les formations de combat contre ( 12 ) ceux de la maison d’Ama- 
lec. Voici que moi je me tiendrai( 13 ) posté sur le sommet de la hauteur 
avec, en main, le báton avec lequel ont été opérés les prodiges devant 
Yahvé.» 

10 Et Josué fit comme le lui avait dit Moise, son maitre, pour aligner les 
formations de combat contre ( 12 ) ceux de la maison d’Amalec, tandis 
que Moise, Aaron et Hour montaient au sommet de la hauteur. 

11 II advint que, lorsque Moise élevait ses mains en priére, ceux de la 
maison d’Israél avaient le dessus et Temportaient; mais lorsqu’il 

O = pour que nous buvions. 

( 2 ) M: «la Gloire de la Shekinah de». 

( 3 ) M: «querella». 

( 4 ) M: «et ma vie est en danger»; ou: «nos (ou les) vieillards». Cf apparat critique. 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) Le Nü. 

O M: «postée devant toi». 

C) TM: Massah. 

C) TM: Meribah. 

( 10 ) M: «Lieu de la Tentation et de la Querelle, parce que les enfants d’Israél 
avaient querellé et parce que Yahvé les avait éprouvés». 

O 1 ) M: «de la maison de». 

( 12 ) M: «face á». 

( 13 ) M: «demain, moi je me tiendrai» (avec TM). 
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NEOFITI I 


Ex 17, 12-18, 2 


arrétait ses mains de prier, ceux de la maison d’Amalec étaient les plus 
forts et ils tombaient sous l’épée. 

12 Tandis que les mains de Moise étaient étendues en priére, ils prirent 
une pierre, la placérent sous lui et il s’y assit. Puis Aaron et Hour 
saisirent ses mains O, l’un d’un coté et l’autre de l’autre cóté, et les 
mains de Moise restérent levées en priére, rappelant la foi des péres 
justes, Abraham, Isaac et Jacob, et rappelant la foi des méres justes, 
Sarah, Rébecca, Rachel et Léa, jusqu’au coucher du soled ( 2 ). 

13 Josué extermina Amalee et son peuple au fil ( 3 ) de l’épée. 

14 Alors Yahvé ( 4 ) dit á Moise: «Écris cela comme bon mémorial dans le 
Livre et déclare aux oreilles de Josué que je ferai totalement dispa- 
raítre ( 5 ) le souvenir d’Amalec de dessous les cieux.» 

15 Moise construisit un autel et il pria ( 6 ) lá au nom de la Parole de 
Yahvé qui avait fait pour lui des prodiges ( 7 ). 

16 II dit: «Un serment est sorti de dessous le troné de la Gloire du Sei- 
gneur de tous les siécles: le premier (roi) qui doit surgir de la tribu de 
Benjamin, ce sera Saül, fils de Quish; c’est lui ( 8 ) qui organisera le 
combat contre la maison d’Amalec ( 9 ) et mettra á mort rois et princes 
et, ce qui en restera, Mardochée et Esther les extermineront.» Et Yahvé 
décida par sa Parole d’exterminer le souvenir d’Amalec pour toutes les 
générations. 


CHAPITRE XVIII 

1 Jéthro, seigneur de Madian, beau-pére de Moise, entendit tout ce que 
Yahvé avait fait á Moise et á Israel, son peuple: que Yahvé ( 10 ) avait 
fait sortir les Israélites d’Égypte, libérés. 

2 Alors Jéthro, beau-pére de Moise, prit Séphorah, femme de Moise, 
aprés que celui-ci l’eüt laissée, 

( x ) M: «ses deux mains». 

( 2 ) M: «levées en priére jusqu’au coucher du soleil». 

( 3 ) M: «la malédiction de Yahvé est peine de mort, et il (les) frappa au fil (de 
l’épée)». 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «vous ferez disparaitre le souvenir de». 

(*) M: «(construisit) l’autel et rendit un cuite». 

C) La versión araméenne fausse le sens de l’original; de méme le v. 12 et Gn 29, 17. 

( 8 ) M: «(le premier qui doit) s’asseoir sur le troné des royaumes des enfants 
d’Israél, c’est Saül, fils de Quish. C’est lui...». 

( 9 ) M: «face á la maison d’Amalec». 

( 10 ) M: «(que) la Parole de Yahvé (avait fait sortir) les enfants d’Israél». 
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Ex 18, 3-14 


NEOFIT 


Ex 18, 15-27 


I I ! NEOFITI I 


3 ainsi que ses deux fils. L’un d’entre eux avait pour nom Gershom, 
parce qu’il avait dit: «Je suis émigrant (*) et résident en terre étrangére.» 

4 Le nom du second était Éliézer, «car la Parole du Dieu de mon pére a 
été á mon aide ( 2 ) et m’a sauvé de l’épée de Pharaon.» 

5 Jéthro, le beau-pére de Moise, vint done, avec ses fils et sa femme, vers 
Moise, au désert oú il demeurait, ou demeurait la Gloire de la Sheki- 
nah de Yahvé. 

6 II dit á Moise: «C’est moi, ton beau-pére Jéthro, qui viens vers toi, avec 
ta femme et ses deux fils avec elle.» 

7 Moise sortit á la rencontre de son beau-pére, le salua et le baisa; ils se 
saluérent mutuellement et entrérent dans la tente. 

8 Alors Moise raconta á son beau-pére tout ce que Yahvé ( 3 ) avait fait 
á Pharaon et aux Égyptiens á cause d’Israél, toutes les angoisses qui 
leur étaient survenues en route, dont Yahvé ( 4 ) les avait sauvés. 

9 Et Jéthro se réjouit de tout le bien que Yahvé ( 3 ) avait fait á Israel, 
qu’il les eüt sauvés des mains des Égyptiens. 

10 Jéthro dit: «Béni soit Yahvé qui vous a sauvés des mains des Égyptiens 
et des mains de Pharaon; qui a sauvé le peuple de dessous le joug de 
la servitude des Égyptiens! 

11 Je sais á présent et il est manifesté pour moi que Yahvé est plus 
puissant que les dieux et seigneur sur tous les seigneurs. Car le dessein 
qu’avaient tramé les Égyptiens contre Israel, de jeter leurs enfants dans 
le fleuve, c’est avec ce méme dessein qu’il en a tiré vengeance. Yahvé, 
par sa Parole, l’a décidé et il a englouti leurs chars dans la Mer des 
Roseaux ( 5 ).» 

12 Puis Jéthro, beau-pére de Moise, prit des holocaustes et des victimes 
saintes pour le nom de Yahvé ( 6 ) et Aaron vint avec tous les sages 
d’Israél manger le pain ( 7 ) avec le beau-pére de Moise, en présence de 
Yahvé. 

13 Le jour suivant, Moise s’assit pour juger le peuple et le peuple se tint 
devant Moise du matin jusqu’au soir. 

14 Le beau-pére de Moise vit tout ce qu’il faisait pour le peuple et dit: 
«Quelle est cette chose que tu fais pour le peuple? Pourquoi siéges-tu 
seul, avec tout le peuple se tenant á tes cótés du matin jusqu’au soir?» 

0) TM: Ger. 

C) TM: Ezri. 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «sa Parole». 

( 5 ) M: «avec le (méme) plan Pharaon tira vengeance (sic) d’eux et il engloutit 
leurs chars dans la Mer des Roseaux». 

( 6 ) M: «devant Yahvé». 

O M: «á manger de la nourriture». 


15 Moise dit á son beau-pére: «C’est parce que le peuple vient á moi pour 
demander instruction de (devant) Yahvé. 

16 Lorsqu’ils ont quelque affaire litigieuse pour paroles, ils viennent á 
moi, je juge entre les uns et les autres et je leur fais connaitre les décrets 
de Yahvé et les décisions de la Loi.» 

17 Le beau-pére de Moise lui dit: «Elle n’est pas bonne la chose que 
tu fais! 

18 Tu vas te fatiguer, toi ainsi que ce peuple qui est avec toi, car la chose 
est trop lourde pour toi; tu ne peux la faire toi seul. 

19 A présent écoute ma voix; je vais te donner un conseil et Yahvé O sera 
avec toi. Toi, sois pour le peuple comme celui qui demande instruction 
de (devant) Yahvé et présente les affaires devant Yahvé. 

20 Tu leur enseigneras la Loi et les décisions ( 2 ) de la Loi et tu leur feras 
connaitre la voie dans laquelle ils doivent marcher et les choses ( 3 ) 
qu’ils doivent faire. 

21 Pour toi, tu verras (á trouver) d’entre le peuple des hommes de coura- 
ge, remplis de crainte devant Yahvé, des hommes véridiques ( 4 ), enne- 
mis de la richesse (acquise par duperie) ( 5 ) et tu les placeras sur eux 
comme chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de dix. 

22 lis jugeront le peuple en tout temps; ils te présenteront á toi toute 
affaire d’importance tandis qu’ils jugeront eux-mémes toute affaire 
moindre. Ainsi s’allégera ( 6 ) ta charge et ils (la) porteront avec toi. 

23 Si tu fais cette chose et que Yahvé te l’ordonne, tu pourras teñir ( 7 ) et, 
de plus, tous ces gens pourront rentrer en paix á leurs places.» 

24 Moise écouta la voix ( 8 ) de son beau-pére et fit tout ce qu’il avait dit. 

25 Moise choisit done des hommes de courage parmi tout Israel et il les 
plaga comme chefs sur le peuple, chefs de mille, chefs de cent, chefs de 
cinquante et chefs de dix. 

26 lis jugeaient ( 9 ) le peuple en tout temps: les affaires difficiles, ils les 
présentaient á Moise et les affaires moindres, ils les jugeaient eux- 
mémes. 

27 Puis Moise laissa partir son beau-pére et il s’en fut dans son pays. 


(*) M: «la Parole de Yahvé». 

(*) M: «les instructions». 

( 3 ) M: «l’oeuvre». 

( 4 ) M: «droits». 

( 5 ) Gratté par la censure. 

( 6 ) M: «eux-mémes jugeront les petites choses et tu seras soulagé et ils porteront». 

( 7 ) M: «(si) la Parole de Yahvé te (l’ordonne), tu pourras teñir». 

(*) M: «la voix des paroles de». 

( 9 ) M: «et ils jugeaient». 


330 


331 


Ex 19, 1-9 


NEOFITI I 


CHAPITRE XIX 

1 Au troisiéme mois, lorsque les enfants d’Israél sortirent, libérés, du 
pays d’Égypte, ce jour-lá méme, ils entrérent au désert du Sinai. 

2 lis partirent de Rephidim et arrivérent au désert du Sinai; ils campérent 
dans le désert et Israel s’établit la, face á la montagne. 

3 Molse monta pour demander instruction de (devant) Yahvé et le Ver- 
be C) de Yahvé l’appela depuis la montagne, en disant: «Tu parleras 
ainsi á ceux de la maison de Jacob ( 2 ) et tu annonceras á la tribu (aux 
tribus) des enfants d’Israél ( 3 ): 

4 Vous avez vu tout ce que j’ai fait ( 4 ) aux Égyptiens et comment je vous 
ai portés dans les nuées de la Gloire de ma Shekinah, sur les ailes 
d’aigles rapides ( 5 ), et vous ai fait approcher de l’enseignement de 
ma Loi. 

5 Et maintenant, si vous écoutez vraiment la voix de ma Parole et gardez 
mon alliance, vous serez pour mon nom un peuple ( 6 ) bien-aimé, 
comme un bien particulier entre tous les peuples, car á moi ( 7 ) appar- 
tient toute la terre. 

6 Vous, vous serez pour mon nom rois et prétres et un peuple saint. 
Telles sont les paroles que tu diras aux enfants d’Israél.» 

7 Molse vint et convoqua les sages du peuple ( 8 ) et il exposa devant eux 
toutes ces paroles que lui avait commandées Yahvé. 

8 Tout le peuple répondit ensemble, d’un coeur parfait, et dit: «Tout ce 
que Yahvé ( 9 ) a dit, nous le ferons.» Et Molse rapporta les paroles du 
peuple, en priére devant Yahvé. 

9 Yahvé ( 9 ) dit á Molse: «Voici que ma Parole t’apparaitra au plus épais 
de la nuée pour que le peuple entende quand je parlerai avec toi et 


C) Dibberah = le «Logos», la «Parole», le «Verbe». D’ordinaire, on emploie 
Memra'. 

( 2 ) M: «aux hommes de la maison de Jacob». 

( 3 ) M: «aux femmes de la maison de Jacob et tu annonceras aux hommes de la 
maison d’Israél». 

( 4 ) Litt: «la voix». Mais le texte est certainement fautif et il faut corriger (avec I): 
«tout ce que». 

( 5 ) M: «comment je me suis vengé des Égyptiens et vous ai transportés sur des 
nuées légéres, comme sur des ailes d’aigles». 

( 6 ) M: + «autre (peuple)». 

C) M: «au nom de Yahvé est toute (la terre)». 

( 8 ) M: «les sages d’Israél». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 
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NEOFITI I 


Ex 19, 10-19 


également pour qu’ils croient á jamais á ta prophétie, Molse, mon 
serviteur.» Molse rapporta les paroles du peuple devant Yahvé. 

10 Et Yahvé O dit á Molse: «Va vers le peuple, consacre-les aujourd’hui 
et demain, qu’ils lavent leurs vétements 

11 et qu’ils soient préts pour le troisiéme jour; car, le troisiéme jour, la 
Gloire de la Shekinah de Yahvé apparaitra aux yeux de tout ( 2 ) le 
peuple, sur la montagne du Sinai'. 

12 Tu fixeras une limite au peuple, tout autour, en disant: Gardez-vous 
de monter sur la montagne et d’en approcher les bords ( 3 ); quiconque 
approchera de la montagne devra étre mis á mort. 

13 Ce n’est pas la main de l’homme qui le touchera; car il sera lapidé sans 
rémission ou bien des fléches de feu seront décochées, lancées contre 
lui ( 4 ); qu’il s’agisse de béte ou d’homme, il ne vivra pas! Quand on 
sonnera ( 5 ) de la corne ( 6 ) de bélier, Molse et Aaron, eux seuls, seront 
autorisés á monter sur la montagne.» 

14 Moise descendit de la montagne vers le peuple; il consacra le peuple et 
ils lavérent leurs vétements. 

15 Puis il dit au peuple: «Tenez-vous préts pour trois jours (d’ici). Que nul 
d’entre vous n’use du mariage ( 7 )!» 

16 Le troisiéme jour, au temps du matin, il y eut des tonnerres et des 
éclairs et une épaisse nuée sur la montagne (et) un son de corne trés 
puissant; et tout le peuple qui se trouvait dans le camp fut effrayé. 

17 Alors Moise fit sortir le peuple du camp, á la rencontre de la Gloire 
de la Shekinah de Yahvé et ils se tinrent aux abords de la montagne. 

18 La montagne du Sinai' fumait tout entiére parce que la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé s’était manifestée sur elle dans le feu. Et la fumée 
montait comme la fumée d’une fournaise ( 8 ) et toute la montagne 
trembiait fortement ( 9 ). 

19 Le son de la corne allait se renforgant de plus en plus, Moise parlait 
d’une voix douce et de devant Yahvé lui venait la réponse dans un 
coup de tonnerre. 

(’) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé se manifestera á la vue de tout (le peuple)». 

( 3 ) M: «de s’approcher de ses extrémités». Cette variante se trouve dans la 
marge correspondant au v 13. 

( 4 ) M: «seront tirées contre lui». 

( 5 ) M: «au son de la corne, eux monteront sur la montagne». 

( 6 ) M: «la corne» (qrn = «une come»). 

C) Litt: «Que nul d’entre vous ne s’approche de l’usage du lit». 

( 8 ) M: «s’ébranla et se remplit de la splendeur de la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé et la fumée montait comme la fumée d’une fournaise». 

( 9 ) M: «dans la flamme de feu. Et la fumée montait comme (nuage de) fumée de 
fournaise et tout le peuple qui était dans le campement se mit á trembler». 
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Ex 19, 2-20, 2 


Ex 20, 3-8 


NEOFITI I 

20 La Gloire de la Shekinah de Yahvé se révéla 0) sur la montagne du 
Sinai, sur le sommet de la montagne. La Parole de Yahvé appela 
Moise depuis la montagne et Moise monta. 

21 Puis Yahvé ( 2 ) dit á Moise: «Descends, donne cet avertissement au 
peuple, qu’ils ne se pressent pas devant Yahvé pour voir; car il en 
tomberait un grand nombre ( 3 ). 

22 De plus, les prétres qui se tiennent ( 4 ) en Service devant Yahvé, qu’ils 
soient purifiés pour que la colére de (devant) Yahvé ne soit ( 5 ) point 
contre eux.» 

23 (Moise dit á Yahvé) ( 6 ): «Le peuple ne peut monter sur la montagne 
du Sinai, car toi, tu nous as donné cet avertissement, en disant: Déli- 
mite la montagne et déclare-la sacrée.» 

24 Alors Yahvé lui dit: «Va, redescends. Puis tu remonteras, toi et Aaron 
avec toi. Mais que les prétres et le peuple ne se pressent point pour 
monter devant Yahvé, pour que la colére ne soit point contre eux.» 

25 Moise redescendit de la montagne vers le peuple. II leur dit: «Appro- 
chez-vous! Recevez les dix commandements ( 7 )!» 


CHAPITRE XX 

1 Et Yahvé ( 2 ) prononga tous ces sublimes commandements ( 8 ), disant: 

2 Premier commandement qui ( 9 ) sortit de la bouche du Saint —Que son 
nom soit béni!—: (c’était) comme des étincelles et des éclairs et des 
lampes (de feu)( 10 ); une lampe de feu á sa droite et une lampe de feu 
á sa gauche, volant et s’élevant dans l’air, puis revenant. Et tout Israel 
le voyait et avait peur. II revenait et allait se graver sur les deux tables 
de l’alliance et il disait: «Mon peuple, enfants...» II revenait et tournait 
autour des campements d’Israél et, en retournant, il se gravait sur les 


o M: «et la Parole de Yahvé se révéla». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(?) Litt: «des foules iiombreuses». Mais ce mot, dérivé du grec ochlos, s’emploie 
fréquemment dans le sens du singulier «peuple». L’expression «foules nombreuses» 
est tres fréquente dans Matt, Luc et Actes. 

( 4 ) M: «qui s’approchent». 

( 5 ) M: «(ne) s’enflamme». 

( 6 ) Manque dans le texte. 

C) Litt: «les dix paroles». 

( 8 ) Litt: «toute l’excellence de ces paroles». 

(®) I: «lorsqu’il sortit». 

( 10 ) Mot mal transcrit par le copiste. 


NEOFITI I 

tables de l’alliance tandis que tous Israel le voyait. Alors ( 4 ) il criait et 
disait: «Mon peuple, enfants d’Israél, je suis Yahvé, votre Dieu, qui 
vous ai rachetés et fait sortir, libérés, du pays d’Égypte, de la maison 
de servitude.» 

3 Le deuxiéme commandement, lorsqu’il sortait de la bouche du Saint 
—Que son nom soit béni!— était comme des étincelles et comme des 
éclairs et comme des lampes de feu, une lampe de feu á sa droite et une 
lampe de feu á sa gauche, volant et s’élevant dans l’air du ciel, puis 
revenant. Et tout Israel le voyait et avait peur. II revenait et allait se 
graver sur les deux tables de l’alliance et il disait: «Mon peuple, en¬ 
fants...» II revenait et tournait autour des campements d’Israél et, en 
retournant, il se gravait sur les tables de l’alliance, tandis que tout 
Israél le voyait. Et il criait ainsi, en disant: «Mon peuple, enfants 
d’Israél, tu n’auras point d’autre Dieu en dehors de moi!» 

4 Vous ne ferez (ni idole, ni figure) ( 2 ) ni aucune image de ce qu’il y a 

dans les cieux, en haut, ni de ce qu’il y a sur la terre, en bas, ni de ce 

qu’il y a dans les eaux sous la terre, en dessous. 

5 Tu ne te prosterneras point devant eux et tu ne rendras point de cuite 
devant eux, car je suis Yahvé, votre Dieu, un Dieu jaloux et vengeur 
qui, avec jalousie, tire vengeance des méchants sur les fils rebelles, sur 
la troisiéme et la quatriéme génération de ceux qui me haíssent. Quand 
les enfants sont consommés dans le péché aprés leurs peres, je les 
appelle mes ennemis. 

6 ( 3 ) Cependánt je conserve clémence et bonté pour des milliers de 

générations pour mes amis les justes et pour ceux qui gardent les 

commandements ( 4 ). 

7 Mon peuple, enfants d’Israél! Que nul parmi vous ne prenne le nom 
de Yahvé, son Dieu, en vain, parce que Yahvé, au jour du grand 
jugement ( 5 ), ne laissera pas impuni celui qui aurait pris en vain le nom 
de Yahvé, son Dieu ( 6 ). 

8 C) Mon peuple, enfants d’Israél! Souvenez-vous du jour du sabbat 
pour le sanctifier! 

(*) MI: «et il criait ainsi et disait... Et tout Israél le voyait tandis qu’il criait 
et disait: Mon peuple, enfants d’Israél!» 

M 2: «et il criait ainsi et disait... et tout Israél le voyait». 

( 2 ) Gratté par la censure. 

(?) Dans le texte, il n’y a aucune séparation entre ce verset et le suivant. 

( 4 ) M: «les commandements de la Loi». 

( 5 ) M: «Qu’aucun d’entre vous ne jure faussement par le nom de la Parole de 
Yahvé, votre Dieu; car Yahvé ne laissera pas impuni le pécheur au jour du jugement». 

(*) M: «(celui) qui jure faussement par son nom». 

( 7 ) M: «Quatriéme commandement». 
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Ex 20, 9-15 


Ex 20, 16-21 


NEOFITI I 


I 


NEOFITI I 


9 C) Durant six jours vous travaillerez (et) vous ferez tous vos tra- 
vaux ( 2 ); 

10 ( x ) mais le septiéme jour est sabbat et repos devant Yahvé, votre Dieú; 
vous ne ferez aucune espéce de travail, ni vous, ni vos fils, ni vos filies, 
ni vos serviteurs, ni vos servantes, ni votre bétail, ni les étrangers qui 
se trouvent dans vos villes. 

11 0) Car en six jours Yahvé créa ( 3 ) les cieux et la terre, les mers et tout 
ce qui s’y trouve et il y eut ( 4 ) sabbat et repos devant Lui le septiéme 
jour. C’est pourquoi Yahvé ( 5 ) bénit le septiéme jour et le déclara 
saint. 

12 Mon peuple, enfants d’Israél! Que chacun soit soucieux de la gloire de 
son pére et de la gloire de sa mére, pour que se multiplient vos jours 
sur la terre que Yahvé, votre Dieu, vous donne. 

13 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des meurtriers ni com- 
pagnons ni cómplices des meurtriers et que Ton ne voie point dans les 
assemblées d’Israél de bande d’assassins ( 6 ); pour que vos fils (qui) se 
léveront aprés vous C 7 ) n’apprennent pas á étre eux aussi une bande 
d’assassins ( 8 ); car c’est á cause des fautes des assassins que l’épée sort 
sur le monde ( 9 ). 

14 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des adulteres ni compa- 
gnons ni cómplices des adulteres et que l’on ne voie point dans les 
assemblées d’Israél une gent adultere ( 10 ), pour que vos fils (qui) se 
léveront aprés vous ( 7 ) n’apprennent pas á étre eux aussi une gent 
adultére( n ); car c’est á cause des fautes de l’adultére que la peste vient 
sur le monde ( 12 ). 

15 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des voleurs ni compa- 
gnons ni cómplices des voleurs et que l’on ne voie point dans les assem¬ 
blées d’Israél de bande de voleurs( 13 ), pour que vos fils (qui) se léve- 


C) Dans le texte, il n’y a aucune séparation entre ce verset et le suivant. 

( 2 ) I: «travail». 

( 3 ) M: +«et la Parole de Yahvé acheva». 

( 4 ) M: «et il se reposa le (septiéme) jour». 

( 8 ) M: «c’est pourquoi la Parole de Yahvé bénit». 

( 6 ) M: «des fils d’Israél assassins afin que n’(apprennent) pas». 

C 7 ) M: «leurs fils aprés eux». 

( 8 ) M: «eux aussi assassins». 

( 9 ) M: «(la mort) vient sur le monde». 

( I0 ) M: «(assemblées) des enfants d’Israél des adulteres». 

(") M: «eux aussi adulteres». 

( 12 ) M: «la mort est venue sur le monde». 

( 13 ) M: «...des enfants d’Israél de voleurs pour que ne ... pas». 


ront aprés vous (*) n’apprennent pas á étre eux aussi une bande de 
voleurs ( 2 ); car c’est á cause des fautes des voleurs que la famine vient 
sur le monde. 

16 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point de faux témoins ni 
compagnons ni cómplices de faux témoins et que l’on ne voie point 
dans les assemblées d’Israél des gens qui portent de faux témoignages, 
pour que vos fils (qui) se léveront aprés vous 0) n’apprennent pas á 
étre eux aussi des gens qui portent de faux témoignages ( 3 ); car c’est á 
cause des fautes des faux témoins que les bétes sauvages ( 4 ) privent de 
leurs enfants les enfants des hommes. 

17 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne soyez point des convoiteurs ni com¬ 
pagnons ni cómplices des convoiteurs et que l’on nevoie point dans les 
assemblées d’Israél de gens qui convoitent ( 5 ), pour que vos fils (qui) 
se léveront aprés vous C) n’apprennent pas á étre eux aussi des gens 
qui convoitent. Que nul parmi vous ne convoite la maison de son 
compagnon, ni la femme de son compagnon, ni son serviteur ni sa 
servante, ni son boeuf ni son áne ni rien de ce qui appartient á ton 
compagnon; car c’est á cause des fautes des convoiteurs que les empi¬ 
res se jettent sur les enfants des hommes ( 6 ).» 

18 Tout le peuple voyait les tonnerres et les lampes (de feu) et le son de 
la come et la montagne fumante. Ce que voyant, le peuple fut effrayé 
et il se tenait á distance. 

19 lis dirent á Moíse: «Parle avec nous, toi, et nous écouterons. Mais 
qu’on ne nous parle ( 7 ) plus de devant Yahvé ( 8 ) pour que nous ne 
mourions point!» 

20 Et Moise dit au peuple: «Ne craignez point; car c’est pour vous éprou- 
ver que la Gloire de la Shekinah de Yahvé vous est apparue et pour 
que la crainte de Yahvé soit sur votre face et que vous ne péchiez 
point ( 9 ).» 

21 Le peuple se tenait á distance, tandis que Moise s’approchait de la 
nuée oú demeurait la Gloire de la Shekinah de Yahvé. 


0) M: «leurs fils aprés eux». 

( 2 ) M: «eux aussi voleurs». 

( 3 ) M: «eux aussi faux témoins». 

( 4 ) M: «les nuages s’élévent et la pluie ne desceñó pas». 

( 5 ) M: «(assemblées) des enfants d’Israél de gens qui convoitent». 

( 6 ) M: +«et l’exil vient sur le monde». 

(Ó M: «qu’il (ne) parle (pas)». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «constamment dans (votre) bouche pour que vous ne soyez point induits 
á pécher». 


336 


27.—ÉXODO 
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Ex 20, 22-21, 6 


NEOFITI I 


22 Yahvé f) dit á Mo'ise: «Tu parleras ainsi aux enfants ( 2 ) d’Israél: Vous 
avez vu que des cieux j’ai parlé avec vous. 

23 Vous ne ferez pas devant moi des idoles d’argent et vous ne vous ferez 
point des idoles d’or. 

24 Vous bátirez pour mon nom un autel fixé sur la terre et vous y offrirez 
vos holocaustes et vos saints sacrifices, votre petit et votre gros bétail; 
en tout lieu ou vous rappellerez mon nom dans la priére ( 3 ), je me 
révélerai á vous par (ma) Parole et je vous bénirai ( 4 ). 

25 Que si vous construisez pour mon nom un autel en pierres, vous ne les 
ferez point taillées; car si tu faisais passer sur elle le fer dont on 
fabrique l’épée, tu les profanerais ( 5 ). 

26 Quant á vous, prétres, fils d’Aaron, qui vous tenez pour accomplir le 
Service sur mon autel, vous ne monterez pas par des degrés ( 6 ) sur mon 
autel, pour que sur lui ne soit point découverte ta nudité ( 7 ).» 

CHAPITRE XXI 

1 «Voici les lois que tu exposeras devant eux: 

2 Quand tu achéteras un esclave hébreu, il servirá six ans devant toi ( 8 ) 
et, la septiéme année, tu le renverras libre, gratuitement. 

3 S’il est entré seul, il sortira seul; s’il était marié, sa femme sortira avec lui. 

4 Si son maitre lui a donné une femme et qu’elle lui a enfanté des fils ou 
des filies, la femme et ses enfants seront á son maitre, et lui sortira seul. 

5 Mais si l’esclave déclare nettement: «J’aime mon maitre, ma femme et 
mes enfants, je ne sortirai pas en liberté», 

6 son maitre le conduira vers les juges et le fera approcher de la porte 
ou des montants ( 9 ); puis son maitre lui percera l’oreille avec un 
poingon et il sera son esclave, en servitude pour toujours( 10 ). 

C) M: «la Parole de Yahvé». 

f) I: «au peuple». 

f) M: «(en tout) lieu ou tu te tiendras pour prier en mon nom». 

( 4 ) M: «(nom) saint, sa Parole vous apparaítra et vous bénira». Suite de (3). 

( 5 ) MI: «de pierre taillée; car c’est avec le fer qu’on fait l’épée; si tu faisais 
passer sur elle le fer, tu la profanerais». 

M 2: «avec lui (le fer) se sont faites les guerres de mort en tout (?). Ale soin 
de ne point dégainer ton épée sur lui pour ne point le profaner.» 

( 6 ) M: «Faites un pont ( ou: un plan incliné; Ps-Jon: un pont) (pour accéder) á 
l’autel et ne montez point directement á la verticale». 

( 7 ) M: «pour que ta nudité ne se découvre pas». 

( 8 ) M: «(six ans) de jours il servirá chez toi». 

( 9 ) M: «de la porte du tribunal (beíh din) ou d’un des montants». 

( 10 ) M: «et son maitre lui percera l’oreille droite avec un poignard et il le servirá 
jusqu’á l’année du jubilé». 


338 


NEOFITI I 


Ex 21, 7-18 


7 Quand un homme vendrá sa filie comme servante, elle ne sortira pas 
selon les lois (en usage pour) des esclaves 0). 

8 Si elle déplaít aux yeux ( 2 ) de son maitre qui ne l’a point choisie (pour 
femme) et qu’il la laisse racheter ( 3 ), il ne sera pas autorisé á la vendre 
a un gentil puisqu’il a cédé son autorité sur elle. 

9 S’il la destine á son fils, il agira avec elle suivant le droit des filies ( 4 ). 

10 S’il prenait une autre ( 5 ) pour lui, il ne lui refuserait (á la premiére) ni 
sa nourriture ni ses vétements ( 6 ) ni d’avoir avec elle des relations 
conjugales ( 7 ). 

11 S’il ne fait point pour elle ces trois choses ( 8 ), il la fera sortir en liberté 
gratuitement, sans argent ( 9 ). 

12 Quiconque frappe un homme et celui-ci meurt, sera mis á mort sans 
rémission. 

13 (Pour) celui qui ne l’aura pas recherché ( 10 ) et dont la faute s’est pro- 
duite (par le vouloir) de (devant) Yahvé qui l’a fait venir en ses mains, 
je vous fixerai un endroit, une ville de refuge, oü il pourra se réfugier. 

14 Si un homme (trame) ( u ) contre un autre pour le tuer par embúche, 
méme s’il s’agit du grand prétre qui se tient au Service de mon autel, 
vous le prendrez de lá et le mettrez á mort. 

15 Celui qui frappe ( 12 ) son pére ou sa mere sera mis á mort sans rémis¬ 
sion. 

16 Celui qui ravit un homme, qu’il l’ait déjá vendu ou qu’il se trouve 
encore en sa main, sera mis á mort sans rémission. 

17 (Celui qui maudit son pére ou sa mére sera mis á mort sans rémis¬ 
sion) ( 13 ). 

18 Quand des hommes se querellent( 14 ) et que l’ún frappe l’autre avec une 
pierre ou avec le poing, sans qu’il en meure, mais qu’il le jette au lit, 
blessé; 

(') Autrement dit, elle ne sera pas libre au bout de sept ans. 

( 2 ) I: «aux yeux de». N dit litt: «á la face de». 

( 3 ) Ps-Jon: «et que son pére la rachéte». 

M: «qu’il n’a point choisie, qu’il la laisse racheter». 

( 4 ) M: «des filies d’Israél». 

( 5 ) M: «et s’(il prenait une autre) femme». 

( 6 ) M: «sa nourriture, ses ornements, ses vétements». 

f) Litt: «son entrée et sa sortie vers elle». 

( 8 ) i. e. (selon Ps-Jon) se la réserver, la destiner á son fils ou la faire racheter. 

( 9 ) L’argent du rachat. M: «il (la) libérera gratuitement, sans (argent)». 

( 10 ) M: «cherché á le frapper». 

( u ) Manque dans le texte. 

( 12 ) M: «(ceux qui) frappent (ou: «celui qui frappe»). 

( 13 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

( 14 ) M: «se battent». 
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Ex 21, 19-31 


NEOFITI I 


19 s’il se léve et marche dehors avec son báton, celui qui l’a frappé 0) sera 
innocenté; seulement il devra donner le salaire (pour le temps) de son 
inactivité et le salaire du médecin qui l’a soigné ( 2 ). 

20 Quand un homme frappe avec un báton son esclave ou sa servante et 
qu’ils meurent sous ses mains, on tirera vengeance ( 3 ) de lui. 

21 Mais s’il survit un jour ou deux ( 4 ), on ne tirera pas vengeance de lui, 
car c’est une acquisition de (son) argent ( 5 ). 

22 Quand des hommes se battent et piétinent une femme enceinte, qu’elle 
avorte ( 6 ) sans qu’il y ait d’accident ( 7 ), il sera frappé d’une amende 
selon ce que lui imposera le mari et il paiera d’accord ( 8 ) avec les juges. 

23 Mais s’il y a accident ( 7 ), il donnera une vie en compensation d’une 
vie. 

24 Oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied, 

25 Brülure pour brülure, blessure pour blessure, cicatrice pour cicatrice. 

26 Quand un homme frappe l’oeil de son serviteur ou l’oeil de sa servante 
et qu’il le détruise, il le renverra en liberté, pour son oeil ( 9 ). 

27 S’il fait tomber une dent de son serviteur ou une dent de sa servante, 
il les renverra en liberté, pour leur dent. 

28 Quand un taureau encorné un homme ou une femme et que mort 
s’ensuive, le taureau sera lapidé sans rémission; on ne mangera pas sa 
chair, mais le propriétaire du taureau sera innocent. 

29 Mais si le taureau frappait de la corne depuis un certain temps et que, 
düment avisés, ses maítres ne l’ont pas gardé et qu’un homme ou une 
femme ait été tuéO, le taureau sera lapidé; son maitre également sera 
mis á mort( n ). 

30 Que si une pénalité en argent lui était imposée, il (la) donnera comme 
rachat de sa vie, tout ce qu’on lui imposera. 

31 Si( 12 ) un fils des Israélites est encorné ou( 13 ) une filie des Israélites, on 
procédera á son sujet de cette méme fa?on. 


0) M: «sa canne, celui qui l’a frappé sera innocenté». 

( 2 ) M: «qui (le) soigna». 

f) M: «il sera frappé d’une peine». 

( 4 ) M: «mais aprés un ou deux jours». 

( 5 ) M: «car il lui est asservi, á lui, á son fils et au fils de son fils». 
( 8 ) M: «(une femme enceinte) cananéenne et qu’elle avorte». 

C) Ps-Jon: «mort». 

( 8 ) M: «(selon) la parole des juges». 

(®) M: «á la place de son oeil». 

( 10 ) I: «et qu’il tue». 

(“) I: «mourra». * 

( 12 ) M: «si un fils» (var. graphique). 

( 13 ) M: «et si». 
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NEOFITI I 


Ex 21, 32-22, 3 


32 Si le taureau encorné un serviteur ou une servante, on donnera trente 
sicles d’argent á son maitre et le taureau sera lapidé. 

33 Quand un homme ouvre une citerne ou quand un homme creuse une 
citerne et qu’il ne la couvre point, si un boeuf ou un áne y tombe, 

34 le propriétaire de la citerne (le) paiera, il rendra de l’argent á ses 
maítres C) et (la jouissance de) la béte morte lui reviendra ( 2 ). 

35 Quand le taureau de quelqu’un encorné le taureau d’un autre et que 
celui-ci meurt, ils vendront le taureau vivant et en partageront le prix; 
ils partageront également la jouissance de la béte morte. 

36 Mais si l’on apprend que le taureau frappait de la corne depuis un 
certain temps et que son maitre ( 3 ) ne l’a point gardé, il paiera sans 
rémission taureau pour taureau et la jouissance de la béte morte lui 
reviendra. 

37 Quand on volé un boeuf ou un mouton, qu’on le tue ou qu’on le 
vende, on paiera cinq boeufs pour le boeuf et quatre (tétes de) petit 
bétail pour le mouton. 

CHAPITRE XXII 

1 «Si un voleur est trouvé en train de percer (un mur), qu’il est frappé et 
meurt, il n’y a point pour lui ( 4 ) de péché d’effusion de sang innocent. 

2 Si le soleil ( 5 ) brillait sur lui, il y a pour lui péché d’effusion de sang 
innocent; il indemnisera sans rémission. Que s’il n’a pas de quoi (le 
faire), il sera vendu pour son larcin. 

3 Si l’on retrouve en vie entre ses mains ( 6 ) ce qui a été dérobé, le boeuf, 
l’áne ou le mouton, il restituera le double. 


C) Aux propriétaires de la béte. 

( 2 ) M: «et la peau de la béte morte lui reviendra». 

( 3 ) M: «ses maítres (ne l’)ont (pas) gardé». 

( 4 ) Pour celui qui a frappé. 

( 5 ) Ps-Jon: «S’il est clair comme le soleil que (le voleur) n’est pas entré pour 
tuer quelqu’un et qu’il le tue, le péché d’effusion de sang innocent (pese) sur lui, et si 
(le voleur) se sauve de ses mains, il indemnisera sans rémission. Que s’il n’a pas de 
quoi payer, on le vendrá en compensation dé son vol jusqu’á l’année de la rémission». 

( 6 ) M: «si l’on trouve avec lui». 
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Ex 22, 4-11 


NEOFITI I 


4 Quand un homme met le feu C) á un champ ( 2 ) ou á une vigne et qu’il 
laisse se propager l’incendie et (ainsi) fait consumer par le feu le champ 
d’un autre ( 3 ), il indemnisera du meilleur de son champ et du meilleur 
de (sa) vigne. 

5 Quand un feu se développe et rencontre des épines ( 4 ) et qu’il dévore 
des meules, des moissons sur pied ou le champ, celui qui a provoqué 
l’incendie indemnisera intégralement. 

6 Si quelqu’un donne á un autre de l’argent ou des objets á garder et 
qu’on les dérobe de la maison de cet homme, si le voleur est retrouvé, 
il paiera le double. 

7 Si le voleur n’est pas retrouvé, le maitre de la maison se rendra prés 
des juges (pour jurer) qu’il n’a pas porté la main sur le bien ( 5 ) de son 
compagnon. 

8 Dans toute affaire délictueuse ( 6 ), touchant boeuf, áne, mouton, véte- 
ment ou quelque objet perdu dont on dit: «C’est bien lui!», l’affaire des 
deux parties sera portée devant les juges: celui que les juges auront 
déclaré coupable paiera le double á son compagnon. 

9 Quand un homme donne á son prochain un ane, un boeuf, un mouton 
ou une béte quelconque á garder, qu’elle meurt, qu’elle se fracture (un 
membre) ou qu’elle est enlevée sans que personne ne le voie, 

10 qu’il y ait entre les deux le serment de Yahvé ( 7 ) (á savoir) qu’il n’a 
pas porté la main sur le bien ( 8 ) de son compagnon; son maitre ( 9 ) 
acceptera (le serment) et il n’aura pas á payer. 

11 Mais si cela lui a été volé, il indemnisera son propriétaire( 10 ). 


(') MI: «transgresse, pénétre dans» i.e. «ne tient pas compte du droit d’autrui 
(J. L. Teicher) par rapport á un champ». Vulg: laeserit. Méme verbe dans Ps-Jon. 
Dans le ms A de MdW II, on lit: yebaqqer = «visite» (P. Kahle), «nettoie (par le feu)» 
(G. Schelbert). Mais il s’agit probablement du méme verbe pqr, avec la confusión 
b/p que l’on trouve dans le Talmud de Jérusalem et, en général, en araméen galiléen. 

M 2: «incendie»: ylpy = ylby de ’a 1 ? (de Ihb); le méme verbe, avec le sens de 
brüler, se trouve dans Ps-Jon á Lev 6, 5 («et le prétre brülera —wylpy— du bois sur 
l’autel»). Cf M. Kasher, Torah Shelemah, vol 18 (1958), 182-185. On pourrait aussi 
songer á une métathése pour yply (ramasser), car ce verbe traduit b'r dans Onqelos, 
Deut 26, 13. Cf J5 jc23, 16. 

( s ) M: «un champ». 

( 3 ) M: «dans le champ d’un autre le meilleur de l’autre». 

( 4 ) M: «ronces». 

( 5 ) M: «qu’il n’a pas touché au travail». 

( 6 ) M: «(en toute) affaire de culpabilité touchant». 

( 7 ) M: «le serment de Yahvé soit entre les deux». 

( 8 ) M: «le travail». 

( 9 ) M: «ses maitres (accepteront) de lui». 

( 10 ) M: «(volé) d’auprés de lui, il indemnisera ses propriétaires». 
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NEOFITI I 


Ex 22, 12-24 


12 Si la béte a été mise en piéces, des témoins (l’)apporteront ( x ); il ne 
paiera point la béte mise á mort ( 2 ). 

13 Quand un homme emprunte (une béte) á son compagnon, qu’elle se 
fracture (un membre) ou qu’elle meurt, si son maitre n’est pas avec 
elle, il devra (la) payer ( 3 ). 

14 Si son maitre était avec elle, il ne paiera point. Si elle était louée, il se 
conteniera du prix de la location ( 4 ). 

15 Si un homme viole une vierge qui n’est pas fiancée et couche avec elle, 
il la dotera pour en faire sa femme. 

16 Si son pére refuse de la lui donner, il versera une somme d’argent selon 
la loi de dotation des vierges ( 5 ). 

17 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne laisserez en vie aucun sorcier ni 
aucune sorciére. 

18 Quiconque couche avec une béte sera mis á mort. 

19 Celui qui sacrifie devant d’autres dieux, hormis ( 6 ) Yahvé seul, sera 
exterminé. 

20 Vous ne maltraiterez point les immigrants et vous ne les opprimerez 
pas ( 7 ), car vous avez été des résidents ( 8 ) dans le pays d’Égypte. 

21 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne ferez souffrir aucune veuve ni 
aucun orphelin. 

22 Si tu les fais souffrir et qu’ils crient devant moi contre toi, j’entendrai 
la voix de leur priére, car je suis clément ( 9 ) et miséricordieux. 

23 (Ne le faites point) pour que ma colére ne s’enflamme pas et que je ne 
vous mette á mort( 10 ) par l’épée; pour que vos femmes ne deviennent 
point veuves et vos enfants orphelins. 

24 Si tu prétes de l’argent á mon peuple, au pauvre qui se trouve avec toi, 


f) M: «(et si) elle a été tuée, il lui apportera des membres de la béte comme 
témoins». 

( 2 ) M: «il le conduira jusqu’au corps de la béte déchiquetée et il ne paiera point». 

( 3 ) Au propriétaire. 

( 4 ) MI: «recevra le prix de sa location». 

M 2: «apportera (?) toutes les pertes de sa location». 

M 3: «le prix de sa location ira avec les pertes». 

( 5 ) M: «l’argent (la quantité) de deux cents (zuzin) sera payé comme le mohar 
des vierges». 

( 6 ) M: «...toute espéce d’idoles sera exterminé. Hormis...». 

( 7 ) M: «vous ne les opprimerez point et vous ne les ferez point souffrir». 

( 8 ) M: «immigrants». 

( 9 ) M: «s’ils crient devant moi (litt: lui) j’entendrai la voix de la priére; car 
(je suis) un Dieu clément». 

( 10 ) M: «extermine». 
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Ex 22, 25-23, 2 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Ex 23, 3-9 


1 


tu ne seras pas pour lui comme un créancier pressant et tu ne lui 
imposeras ni intéréts ni taux usuraires ( x ). 

25 Si tu prends en gage le vetement de ton compagnon, tu le lui rendras 
avant le coucher du soleil, 

26 car c’est lá sa seule couverture, la (seule) loque pour couvrir sa chair. 

Avec quoi dormirait-il ( 2 )? Que s’il crie devant moi contre toi, j’enten- 
drai la voix de sa priére, car je suis clément ( 3 ) et miséricordieux. 

27 Mon peuple, enfants d’Israél! Ne méprisez pas vos juges et ne maudis- 

sez point le chef de votre peuple. ! 

28 Ne tardez pas pour collecter votre dime et votre offrande ( 4 ). Les 
premiers-nés males d’entre vos fils, vous les consacrerez ( 5 ) á mon 
nom. 

29 Ainsi ferez-vous pour votre gros bétail et pour votre petit bétail: sept 
jours il sera élevé auprés de la mére et, le huitiéme jour ( 6 ), on le 

séparera pour mon nom. f| 

30 Vous serez un peuple consacré pour mon nom; vous ne mangerez point 
la chair (d’une béte) déchirée par une béte sauvage, de ce qui est tué 

dans la campagne; vous la jetterez aux chiens ou bien vous la jetterez » 

á l’étranger pai'en ( 7 ) qui est comparable aux chiens ( 8 ). 


CHAPITRE XXIII 

1 «Vous n’accepterez point de faux témoins. N’associe point ta main avec I; 

le pécheur ( 9 ) en lui servant de faux témoin. j 

2 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous n’irez point aprés le grand nombre ! 

pour mal faire, mais au contraire pour faire le bien. Que nul d’entre 

0) M: «(si) vous prétez á son (mon?) peuple, aux indigents qui se trouvent dans 
votre peuple, ne soyez pas pour vous créancier pressant et ne leur imposez ni intérét 
ni usure». 

( 2 ) M: «avec quoi tiendrait-il?» 

( 3 ) M: «(et s’)il crie devant lui, j’entendrai la voix de sa priére, car je s-uis un 
Dieu clément». 

( 4 ) Dema‘ ou terumah. 

( 5 ) M: «vous séparerez». 1 

(®) M: «et á partir du huitiéme jour». 

O Litt: «fils des nations, gentil». 

( 8 ) M: «...par une béte sauvage, jetée dans la campagne, vous ne mangerez pas; 
vous la donnerez au gentil.» L’identification chiens / gentils est ici plus complete 
que dans N, 110, 440. 

( 9 ) M: «Mon peuple, enfants d’Israél! Nul d’entre vous ne prétera un faux ser- 
ment au nom de la Parole de Yahvé, votre Dieu.'Et vous ne mettrez point vos mains 
avec le pécheur». 

\ 


vous ne soit empéché d’appórter en jugement des arguments favorables 
á son prochain (et ne) dites (point) dans vos coeurs: «La justice ( x ) suit 
le nombre ( 2 ).» Tu n’iras point ( 3 ) aprés le grand nombre pour faire le 
mal. Que l’on ne t’empéche ( 4 ) point, dans le jugement, de dire ce que 
tu as dans le coeur au sujet de ton prochain pour que tu n’erres pas en 
disant: «La justice parfaite suit le nombre.» 

3 Mon peuple, enfants d’Israél! Tu ne favoriseras pas dans le jugement 
le pauvre qui s’est rendu coupable, car il ne doit pas y avoir acception 
de personnes dans le jugement. 

4 Quand tu rencontreras le boeuf ou l’áne de ton ennemi égarés, tu le lui 
raméneras. 

5 Quand tu verras l’áne de ton ennemi couché sous sa charge, te retien- 
dras-tu de (le) détacher avec lui? Tu laisseras de coté tout ce qu’il y a 
dans ton coeur contre ton compagnon ( 5 ), tu (le) détacheras et (le) 
rechargeras avec lui. 

6 Tu ne fausseras pas le jugement du pauvre dans son jugement ( 6 ). 

7 Tenez-vous éloignés des paroles mensongéres; ne mettez pas á mort 
quiconque a été reconnu innocent ( 7 ) en jugement, car les coupa- 
bles ( 8 ) ne seront pas déclarés innocents devant moi. 

8 Vous n’accepterez pas de présent ( 9 ), car le présent aveugle les yeux de 
ceux qui le prennent et emporte ( ,0 ) les paroles du jugement juste ( u ), 
dans le jugement ( 12 ). 

9 Vous n’opprimerez point l’immigrant; car, vous, vous connaissez l’áme 
de l’immigrant ( 13 ), puisque vous avez été des immigrants dans le pays 
d’Égypte. 


( x ) M est identique á N, sauf pour la finale: «la justice penche du cóté du nombre». 
i 2 ) M: «(aprés la majorité, le jugement) bon». 

( 3 ) Autre paraphrase du méme verset. 

( 4 ) M: «et ne soyez point saisis». II est malaisé de voir oü s’insére exactement 
cette variante. 

( 5 ) M: «ce qu’il y a dans ton coeur contre lui». 

(®) M: «Mon peuple, enfants d’Israél! Ne faussez pas la procédure du jugement 
du pauvre á l’heure de son jugement». 

C) M: «(ne tuez pas) l’innocent et le juste (droit) dans». 

( 8 ) M: «(car) Yahvé ne justifie point le coupable á l’heure du jugement». 

( 9 ) M: «et le présent en argent (mamón), tu ne le prendras pas». 

C°) Ou bien: «fait vaciller, ébranle». 

( n ) Ou bien: «du juge innocent». 

( 12 ) M: «les sages dans leurs jugements et confond et corrompí les paroles des 
innocents á l’heure de leurs jugements». 

P 3 ) M: «vous connaissez l’amertume de l’áme de l’immigrant». 

I: «vous, vous connaissez l’ame de l’immigrant». 
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345 


Ex 23, 10-18 


NEOFITI I 


10 Six années durant ( x ), vous ensemencerez votre terre et vous en récol- 
terez le produit. 

11 Mais, la septiéme année, vous lui donnerez reláche et la déclarerez 
libre ( 2 ) et ( 3 ) les pauvres de ton peuple ( 4 ) (en) mangeront et les bétes 
sauvages mangeront ce qui reste. Vous ferez de méme pour vos vignes 
et pour vos oliviers. 

12 Six jours durant, vous ferez votre travail ( 5 ) et, le septiéme jour, vous 
vous reposerez, pour que se repose ton boeuf ( 6 ) et ton áne et prenne 
du repos le fils de ton esclave ( 7 ) juive ainsi que l’immigrant. 

13 Vous serez attentifs ( 8 ) á tout ce que je vous ai dit. Vous ne rappellerez 
point le nom d’autres dieux et qu’on ne l’entende point sur vos bou- 
ches. 

14 Trois fois Tan, vous célébrerez une féte devant moi ( 9 ). 

15 Vous observerez la féte des Azymes. Durant sept jours, vous mangerez 
des azymes, comme je vous l’ai prescrit, á l’époque du mois d'abib, car 
en lui vous étes sortis, libérés, d’Égypte. Et que vous ne soyez point 
vus devant moi les mains vides ( 10 ). 

16 Puis la féte de la MoissonC) des prémices du travail de vos mains, de 
ce que vous jetez et semez( 12 ) dans les champs. Et la féte de la Récol- 
te( 13 ), á l’issue dé l’année( 14 ), quand vous récoltez des champs le travail 
de vos mains ( 15 ). 

17 Trois fois chaqué année, tous vos males comparaitront( 16 ) pour de- 
mander instruction devant le Seigneur de tous les siécles, Yahvé. 

18 Vous ne( 17 ) sacrifierez point le sang de mon saint sacrifice avec du pain 

C) M: -(- «(années) de jours». 

( 2 ) i.e. á la disposition de tous. 

C) = pour que. 

( 4 ) M: «vous la donnerez á manger aux indigents qui se trouvent parmi votre 
peuple». 

( 5 ) Litt: «ton travail». 

( 6 ) M: «(pour que) se reposent vos boeufs». 

C 7 ) M: «de vos servantes». 

( 8 ) M: «vous garderez». 

( 9 ) M: «chaqué année vous célébrerez une fíete devant moi». 

(*°) M: «...d’Égypte. Mon peuple, enfants d’Israél, vous n’étes pas autorisés 
(= il ne vous est point permis) á comparaitre devant votre Dieu, (les mains) vides de 
tout précepte». 

( u ) Celle des Semaines ou Shabu'ót. 

( 12 ) M: «de votre récolte que vous avez semée vers (= sur) les champs». 

( ia ) La féte des Tabernacles ou Sukkót. 

( 14 ) De septembre á octobre. 

( 15 ) M: «votre récolte que vous avez semée». 

( 16 ) M: «comparaitra». 

( 17 ) M: «Mon peuple, enfants d’Israél!» 
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NEOFITI I 


Ex 23, 19-25 


fermenté et la graisse de ma féte ne passera pas la nuit jusqu’au 
matin ( 4 ). 

19 Vous apporterez la primeur des prémices des fruits de votre récolte au 
Temple de Yahvé, votre Dieu. Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne 
ferez point cuire et vous ne mangerez point de la viande avec du lait 
mélangés ensemble, pour que ma colére ne s’enflamme point contre 
vous et que nous ne fassions cuire ( 2 ) vos céréales engerbées ( 3 ), grain 
et paille mélangés ensemble. 

20 Voici que, moi ( 4 ), j’envoie un Ange de miséricorde devant vous pour 
vous garder ( 5 ) sur la terre ( 6 ), pour vous introduire dans le lieu que 
j’ai préparé. 

21 Soyez attentifs ( 7 ) devant lui et écoutez sa voix. Ne vous rebellez 
point ( 8 ) contre ses paroles, car mon saint nom sera prononcé sur lui 
et il ne remettra ni ne pardonnera vos péchés, car mon saint nom sera 
prononcé sur lui ( 9 ). 

22 Que si vous écoutez la voix de ma( 10 ) Parole et faites tout ce qu’elle 
dirá, je hairai qui vous hait et j’opprimerai qui vous opprime. 

23 Car mon Ange( u ) ira devant vous et vous introduira dans le pays des 
Amorrhéens, Hittites, Perizziens, Cananéens, Hévéens et Jébuséens et 
je les exterminerai. 

24 Vous ne vous inclinerez point devant leurs idoles et vous ne rendrez 
point un cuite devant elles ( l2 ), vous n’agirez point selon leurs oeuvres, 
mais vous les détruirez ( 13 ) et vous briserez leurs stéles. 

25 Mais vous rendrez un cuite devant Yahvé, votre Dieu; il bénira votre 
pain ( 14 ) et votre eau et il éloignera d’entre vous les plaies funestes( 15 ). 


(J) M: «la chair que vous sacrifierez dans la premiére nuit de la féte de la Páque 
depuis le soir jusqu’au matin». 

( 2 ) Ps-Jon: «je ne fasse cuire» (le pers du sg). 

( 3 ) Ms 110: «sur vos aires». 

( 4 ) M: «sa Parole». 

( 5 ) M: «pour garder». 

( 6 ) II faut sans doute lire: «en chemin». 

( 7 ) M: «Preñez garde á vous». 

( 8 ) M: «la voix de sa Parole. Ne vous rebellez point». 

( 9 ) M: «le nom de ma Parole (sera prononcé) sur lui». 

( 10 ) «Ma», avec Sam et LXX; TM: «sa». 

( u ) M: «ange de miséricorde». 

( 12 ) M: «leur (rendrez un cuite)». 

( ,3 ) M: «détruirez» (autre verbe). 

( ,4 ) M: «vos aliments». 

( 15 ) M: «vos eaux et j’éloignerai les plaies». 
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Ex 23, 26-24, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 24, 5-11 


26 II n’y aura dans ton pays ni femme qui avorte ni femme stérile ( x ). 
Vous accomplirez en paix le nombre de vos jours ( 2 ). 

27 J’enverrai ma terreur ( 3 ) au-devant de vous et je jetterai la confusión 
dans tous les peuples parmi lesquels tu vas entrer et je mettrai ( 4 ) 
devant vous tous vos ennemis, la nuque brisée. 

28 J’enverrai les frelons devant vous et ils chasseront devant vous les 
Hévéens, les Cananéens et les Hittites. 

29 Je ne les chasserai pas devant vous en une seule année, pour que le 
pays ne reste pas désert (et) que les bétes sauvages ne se multiplient pas 
contre vous. 

30 C’est peu á peu que je les chasserai devant vous jusqu’á ce que vous 
soyez nombreux et que vous possédiez le pays. 

31 J’établirai vos frontiéres depuis la Mer des Roseaux jusqu’á la Mer des 
Philistins et depuis le désert jusqu’au Grand Fleuve ( 5 ), car je livrerai 
entre vos mains tous les habitants du pays et je les chasserai devant 
vous. 

32 Vous ne concluerez point d’alliance avec eux ni avec leurs dieux. 

33 lis ne demeureront pas dans votre pays, de peur qu’ils ne vous fassent 
pécher contre moi, car vous rendriez un cuite á leurs dieux et ils 
seraient pour vous une pierre d’achoppement.» 


CHAPITRE XXIV 

1 Puis á Mo'ise il dit: «Monte, demande instruction de (devant) Yahvé, 
toi, Aaron, Nadab et Abihou ainsi que soixante-dix sages d’Israél. Et 
vous prierez á distance, 

2 tandis que Moi'se s’approchera seul devant Yahvé. Mais eux ne s’ap- 
procheront point et le peuple ne montera pas avec lui.» 

3 Mo'ise vint et rapporta au peuple toutes les paroles de Yahvé et tous 
les ordres ( 6 ). Tout le peuple répondit d’une seule voix et dit ( 7 ): «Nous 
mettrons en pratique toutes les paroles qu’a dites Yahvé ( 8 )!» 

4 Mo'ise écrivit toutes les paroles de Yahvé; puis il se leva de bon matin 


C) M: «dans votre pays». 

0) M: «je remplirai de bien vos jours». 

C) M: «la plaie de mon chatiment». 

( 4 ) M: «et j’anéantirai tous les peuples chez qui vous allez entrer et je placerai». 

( 5 ) M: «jusqu’au fleuve de l’Euphrate». 

(®) M: «ses jugements». 

C) M: «ensemble, d’un coeur parfait, et dit». 

(•) M: «la Parole de Yahvé». 


| 

et construisit un autel au bas de la montagne et douze stéles pour les 
douze tribus des enfants d’Israél. 

5 Puis il manda les jeunes gens des enfants d’Israél qui disposérent 0) 
des holocaustes et offrirent des taureaux comme sacrifices saints de¬ 
vant Yahvé. 

6 Alors Moise prit la moitié du sang et (la) mit dans le bassin et, l’autre 
moitié du sang, il en aspergea ( 2 ) le dessus de 1’autel. 

7 Puis il prit le livre de l’Alliance et (le) lut aux oreilles ( 3 ) du peuple. Ils 
dirent: «Tout ce qu’a dit Yahvé nous le ferons et nous y obéirons ( 4 ).» 

8 Alors Moi'se prit le sang, en aspergea le peuple ( 5 ) et dit: «Voici le sang 
de l’alliance que Yahvé a établie ( 6 ) avec vous (sur) toutes ces paroles.» 

9 Moi'se monta avec Aaron, Nadab, Abihou et soixante-dix des sages 
d’Israél, 

10 et ils virent la Gloire Q de la Shekinah de Yahvé et, sous l’escabeau 
de ses pieds, comme un pavement de plaques de saphir et comme une 
visión des cieux quand ceux-ci sont purs de nuages. 

11 Et il n’étendit ( 8 ) point la main contre les jeunes gens ( 9 ) des enfants 
d’Israél et ils virent la Gloire ( 10 ) de la Shekinah de Yahvé et ils se 


( 1 ) M: «et il envoya les premiers-nés des enfants d’Israél; car jusqu’á cette 
heure le cuite était aux mains des premiers-nés, parce que la Tente de Réunion n’avait 
pas encore été faite et que le sacerdoce n’avait pas encore été donné á Aaron; et ils 
offrirent». 

( 2 ) M: «dans les bassins et, l’autre moitié du sang, il (en) aspergea». 

( 3 ) M: «aux oreilles de». 

( 4 ) M: «(tout ce) qu’a dit la Parole de Yahvé». 

( 5 ) Noter que le Neofiti ne modifie point le texte hébreu mais qu’il le rend par: 
«et il aspergea le peuple». Au contraire, Onqelos et Ps-Jon introduisent cette modifi- 
cation: «Et il (le) versa sur l’autel pour faire l’expiation sur le peuple». La raison de 
ce changement est que l’ancienne alliance du Sinai fut scellée par un sacrifice expia- 
toire (celui de ce chap. 24), lequel, selon le Lévitique, ne comportait pas de commu- 
nion á la victime. C’est seulement dans les sacrifices de communion (ou pacifiques) 
qu’avait lieu une participation á la victime; c’est cette participation que veulent éviter 
ici O et Ps-Jon, en introduisant ce changement dans leur traduction du v 8 (comme 
N, O et Ps-Jon dans le v 11). La nouvelle alliance est scellée également par un sacri¬ 
fice de communion qui est pourtant aussi un sacrifice expiatoire. Cf A. Diez Macho, 
Notes á More 14, 22-24, dans la Sagrada Biblia, VI, Buenos Aires, 1966. 

( 6 ) M: «qu’a établie la Parole de Yahvé». 

C) M: «du Dieu d’Israél». 

( 8 ) Pour les tuer. Ils avaient en effet aper?u la Gloire de Dieu que l’on ne pouvait 
contempler, pensait-on, sans mourir. 

( 9 ) MI: «les notables». 

M 2: «contre Nadab et Abihou, les beaux jeunes gens qui étaient constitués 
(chefs) sur les enfants d’Israél». 

( 10 ) M: «du Dieu d’Israél». 
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Ex 24, 12-25, 4 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 25, 5-19 


réjouissaient Q de leurs sacrifices qui avaient été acceptés, comme 
s’ils ( 2 ) mangeaient et buvaient. 

12 Yahvé dit á Moise: «Monte vers moi sur la montagne et tiens-toi la et 
je te donnerai les tables de pierre avec la Loi et l’alliance ( 3 ) que j’ai 
écrites afin de les instruiré.» 

13 Moise se leva avec Josué, ses serviteurs ( 4 ), et Moise monta sur la 
montagne sur laquelle était apparue la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé. 

14 II dit aux sages: «Demeurez et attendez-moi ici ( 5 ) jusqu’á ce que nous 
soyons retournés vers vous. Voici qu’Aaron et Hour (sont) avec vous; 
quiconque aura une affaire litigieuse pour paroles ira vers eux.» 

15 Alors Moise monta sur la montagne et la nuée couvrit la montagne. 

16 La Gloire de la Shekinah de Yahvé demeura sur la montagne du Sinai 
et la nuée la couvrit durant six jours. Le septiéme jour, il appela ( 6 ) 
Moise ( 7 ) du milieu de la nuée. 

17 L’aspect de la Gloire de la Shekinah de Yahvé (était) comme un feu 
dévorant, un feu dévorant au sommet de la montagne, aux yeux ( 8 ) des 
enfants d’Israél. 

18 Moise pénétra done au milieu de la nuée et monta sur la montagne. Et 
Moise fut sur la montagne quarante jours et quarante nuits. 


CHAPITRE XXV 

1 Yahvé ( 9 ) parla á Moise, en disánt: 

2 «Parle aux enfants d’Israél et qu’ils mettent de cóté des offrandes pour 
mon nom; vous recevrez( 10 ) les offrandes de tout homme dont le coeur 
donne volontairement. 

3 Et voici l’offrande que vous recevrez d’eux: ór, argent et bronze; 

4 pourpre violette, écarlate, pourpre teint cramoisi précieuse, lin et poil 
de chévre; 


5 peaux de béliers teintes en rouge Q) et peaux de sasgonin ( 2 ) et bois 
d’acacia; 

6 huile pour l’éclairage, aromates pour l’huile de l’onction et pour l’en- 
cens. aromatique; 

7 des pierres précieuses ( 3 ) et des pierres á sertir pour enchásser ( 4 ) dans 
l’éphod et le pectoral. 

8 lis construiront á mon nom un sanctuaire et je ferai demeurer ( 5 ) la 
Gloire de ma Shekinah parmi eux. 

9 (D’aprés) ( 6 ) tout ce que je ferai voir concernant la forme du taberna¬ 
cle et la forme de tous ses objets, c’est ainsi que vous (le) ferez. 

10 lis feront done Parche ( 7 ) en bois d’acacia; la longueur sera de deux 
coudées et demie et la largeur d’une coudée et demie et une coudée et 
demie sera la mesure de sa hauteur. 

11 Tu la recouvriras d’or pur; tu la recouvriras au-dedans et au-dehors et 
tu lui ferás une moulure d’or tout autour. 

12 Tu fondras pour elle quatre anneaux d’or et tu les placeras sur -les 
quatre angles, deux anneaux sur un cóté et deux anneaux de l’autre 
cóté. 

13 Tu feras des barres en bois d’acacia et tu les recouvriras d’or. 

14 Tu introduiras les barres dans les anneaux sur les cótés ( 8 ) de Parche 
pour transporter Parche avec elles. 

15 Les barres resteront dans les anneaux de Parche; on ne les en enlé- 
vera pas. 

16 Tu placeras á l’intérieur de Parche le Témoignage que je te donnerai. 

17 Tu feras un propitiatoire d’or pur: deux coudées et demie sa longueur 
et une coudée et demie sa largeur. 

18 Puis tu feras deux chérubins ( 9 ) en or; tu les feras d’or battu, des deux 
cótés du propitiatoire. 

19 Tu feras un chérubin á cette extrémité, de ce cóté-ci, et un autre 
chérubin á cette extrémité, de ce cóté-lá. Vous ferez les chérubins 
(du) ( 10 ) propitiatoire sur ses deux extrémités. 


(*) M: «ils apparaissaient comme (mangeant et buvant)». j 

( 2 ) O, Ps-Jon et N ajoutent le «comme si» pour éviter une «communion» dans j 

un sacrifice d’expiation. ' 

( 3 ) M: «et les commandements que j’ai écrits pour les leur annoncer». 

( 4 ) I: «son serviteur». í 

( 5 ) M: «(tenez-)vous ici». 

( 6 ) M: -(-«le Verbe de Yahvé». 

O M: «(appela) Moise le septiéme jour sur la montagne». [ 

( 8 ) M: «á la vue des». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». I 

( 10 ) M: «vous prendrez». j 


( x ) «tannées». 

( 2 ) TM: de tahash, animal non identifié avec certitude. 

( 3 ) TM: shoham = onyx. 

( 4 ) M: «pour en incruster l’éphod et le pectoral». 

( 5 ) = pour que je fasse demeurer. 

( 6 ) Manque dans le texte; donné par M. 

C) M: «une arche». 

( 8 ) M: «(sur) le cóté». 

( 9 ) M: «figures». 

( 10 ) = formant une seule piéce avec le propitiatoire. 
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Ex 25, 20-32 


NEOFITI 


I 


N E O F I T I I Ex 25, 33-26, 4 


20 Les chérubins étendront leurs ailes vers le haut, ombrageant de leurs 
ailes le propitiatoire, leurs visages tournés l’un vers l’autre; les faces 
des chérubins seront en direction du propitiatoire. 

21 Tu placeras le propitiatoire sur l’arche (par-dessus, et, á l’intérieur de 
l’arche) 0), tu placeras le Témoignage que je te donnerai. 

22 C’est lá que je donnerai á ma Parole rendez-vous avec toi et je parlerai 
avec toi d’au-dessus du propitiatoire qui se trouve sur l’arche du 
Témoignage ( 2 ) entre les deux chérubins (pour te dire) tout ce que je te 
prescrirai ( 3 ) concernant les enfants d’Israél. 

23 Puis tu feras une table en bois d’acacia: deux coudées sa longueur, une 
coudée sa largeur et une coudée et demie la mesure de sa hauteur. 

24 Tu la recouvriras d’or pur et tu lui feras une moulure d’or tout autour. 

25 Tu lui feras tout autour un encadrement d’une palme ( 4 ) et tu feras une 
moulure d’or á son encadrement, tout autour. 

26 Tu lui feras quatre anneaux d’or et tu placeras les anneaux sur les 
quatre angles des quatre pieds. 

27 Les anneaux seront en face de l’encadrement comme emplacements ( 5 ) 
des barres pour transporter la table. 

28 Tu feras les barres en bois d’acacia (et les recouvriras) ( 6 ) d’or, pour 
transporter ( 7 ) avec elles la table. 

29 Tu feras également ses plats et ses écuelles pour l’encens ( 8 ), ses gobe- 
lets et ses tasses dont on aura á se servir ( 9 ). Tu les feras en or pur. 

30 Tu placeras en ordre( 10 ) sur la table devant Lui( u ) le pain de propo- 
sition, en permanence. 

31 Tu feras le candélabre d’or pur; le candélabre sera fait (d’or) martelé, 
sa base et son fut; ses cálices, ses boutons ( 12 ) et ses fleurs en sortiront 
(= feront corps avec lui). 

32 Six b ranches sortiront de ses cótés, trois branches du candélabre d’un 
cóté et trois branches du candélabre de l’autre coté. 


( 4 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

( 2 ) M: «d’entre les deux chérubins qui sont sur l’arche du Témoignage». 

( 3 ) I: «je parlerai». 

( 4 ) M: «d’une palme» (autre mot). 

( 5 ) C’est-á-dire comme soutiens. 

( 6 ) Manque dans le texte. 

( 7 ) I: «pour porter». 

( 8 ) I: «et ses écuelles pour l’encens»; cf 'Arukh k ce verset. 

( 9 ) I: «(avec quoi) on fera l’onction». 

( 10 ) Litt: «et tu placeras sur la table devant Lui l’arrangement du pain de propo- 
sition, en permanence». 

(") I: «devant moi». 

( 12 ) Litt: ses pommes, ses boules. 
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33 Trois cálices sculptés (*) sur un bras, bouton et fleur ( 2 ): ainsi pour les 
six bras qui sortent du candélabre. 

34 Et sur le candélabre ( 3 ), quatre cálices sculptés, avec leurs boutons et 
leurs fleurs. 

35 Un bouton faisant corps avec lui sous chaqué paire de branches, et un 
bouton faisant corps avec lui sous (l’autre) paire de branches ( 4 ); 
(ainsi) pour les six branches qui sortent du candélabre. 

36 Ses boutons et ses branches feront corps avec lui; le tout sera une seule 
piéce martelée d’or pur. 

37 Tu feras ses sept lampes et tu disposeras ses lampes pour éclairer 
devant lui. 

38 Ses mouchettes et ses plateaux, on les fera d’or pur. 

39 On le fera d’un centenaire ( 5 ) d’or pur avec tous ces accessoires. 

40 Regarde et fais (-les) suivant leur modéle que tu vois sur la montagne. 


CHAPITRE XXVI 

1 «Tu feras le tabernacle avec dix tentures de fin lin retors, de pourpre 
violette, écarlate, pourpre teint cramoisi précieuse; tu les feras avec des 
figures ( 6 ), oeuvre d’artiste. 

2 Longueur d’une tenture: vingt-huit coudées pour chaqué tenture; et la 
largeur: quatre coudées ( 7 ) pour chaqué tenture. Méme dimensión 
pour toutes les tentures. 

3 Cinq tentures seront jointes l’une á l’autre (et les cinq autres tentures 
seront jointes aussi l’une á l’autre) ( 8 ). 

4 Tu feras des ganses de pourpre violette á l’extrémité de la tenture 
extérieure á l’endroit de la jonction et tu feras de méme á l’extrémité de 
la tenture extérieure pour le deuxiéme ( 9 ) point de jonction. 

(') TM: «comme fleur d’amandier». 

I: «gravés» (ou bien: «avec figures»; cf Onq). 

O La phrase: «trois cálices... bouton et fleur», est répétée dans TM, O, Ps-Jon, 
mais non pas dans N, aussi bien ici qu’á 37, 19, comme dans la LXX. 

f) C’est-á-dire sur son füt. 

( 4 ) La phrase: «Un bouton... branches» est répétée ici, en 37, 21 (passage pa- 
ralléle) et dans la LXX, seulement deux fois, tandis qu’elle se trouve trois fois dans 
TM, O et Ps-Jon. Cf v 33. 

( 5 ) Cent mille sesterces, le poids correspondant á un kikkar ou talent. TM: «d’un 
talent». 

( 6 ) Ou bien: «brodées». TM: «chérubins». 

( 7 ) Le texte, suivant l’hébreu littéralement, ajoute: «en coudées» (ou: «selon 
la coudée ordinaire»). 

( 8 ) Manque dans N, mais non dans O et Ps-Jon. 

( 9 ) M: «l’autre». 

28.-EXODO 
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Ex 26, 5-19 


NEOFITI I 


5 Tu feras cinquante ganses pour une tenture et tu feras cinquante ganses 
á l’extrémité de la tenture qui se trouve á l’autre point de jonction; les 
ganses seront dirigées Tune vers l’autre. 

6 Puis tu feras cinquante boucles d’or et tu attacheras les tentures Tune 
á l’autre avec les boucles et la tente formera Q) un tout. 

7 Puis tu feras des tentures en poils de chévre pour recouvrir le taberna¬ 
cle; tu feras les tentures au nombre de onze. 

8 La longueur d’une tenture sera de trente coudées et la largeur de 
quatre coudées; méme dimensión pour les onze tentures. 

9 Tu joindras á part cinq tentures et á part six tentures. Tu doubleras la 
sixiéme tenture sur le devant de la tente. 

10 Puis tu feras cinquante ganses á l’extrémité d’une tenture extérieure au 
point de jonction et tu feras cinquante ganses á l’extrémité de la 
tenture á l’autre point de jonction. 

11 Tu feras cinquante boucles de bronze et tu introduiras les boucles dans 
les ganses; tu attacheras la tente et elle formera (*) un tout. 

12 Ce qui pend en trop des tentures de la tente, la moitié de la tenture qui 
reste, retombera sur les extrémités de la tente, vers la mer ( 2 ). 

13 Et la coudée qui reste sur la longueur des tentures ( 3 ) de la tente, de 
part et d’autre, retombera sur les cótés du tabernacle, de part et d’au- 
tre ( 4 ), pour le recouvrir. 

14 Tu feras pour la tente une couverture ( 5 ) en peaux de béliers teintes en 
rouge ( 6 ) et, par-dessus, une couverture de peaux de sasgonin ( 7 ). 

15 Puis tu feras, en bois d’acacia, les planches pour le tabernacle, dressées 
debout. 

16 La longueur de la planche sera de dix coudées et la largeur de chaqué 
planche une coudée et demie. 

17 Deux tenons pour chaqué planche s’ajustant l’un avec l’autre ( 8 ), c’est 
ainsi que tu feras pour toutes les planches du tabernacle. 

18 Tu feras done les planches pour le tabernacle, vingt planches du coté 
du sud, vers le midi. 

19 Tu feras aussi quarante bases d’argent sous les vingt planches (deux 
bases sous les vingt planches) ( 9 ), deux bases sous une planche pour 

C) =de fa<?on á former. 

( 2 ) C’est-á-dire, sur la partie arriére, occidentale, de la tente. Cf 10, 19. 

(*) M: «...d’une tenture, pendra». 

( 4 ) M: «de ce coté-ci et de ce coté-lá». N litt: «de (ce cóté-)ci, et de (ce coté-) ci». 

( 5 ) M: «la couverture». 

( 6 ) = tannées. 

O Cf 25, 5. 

( 8 ) M: «chaqué (litt: une) (planche) qu’ils assemblent l’une avec l’autre». 

(®) Ces mots sont sans doute en trop. 
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NEOFITI I 


Ex 26, 20-32 


ses deux tenons et deux bases sous l’autre planche pour ses deux 
tenons. 

20 Et pour le deuxiéme coté du tabernacle, pour le coté nord, vingt 
planches, 

21 ainsi que leurs quarante bases d’argent: deux bases sous une planche 
et deux bases sous l’autre planche. 

22 Et pour l’arriére du tabernacle, á l’occident, tu feras six planches. 

23 Tu feras aussi deux planches pour les cótés du tabernacle, á sa partie 
arriére. 

24 Elles se correspondront ( x ) par la partie inférieure et ensemble se 
correspondront á la partie supérieure á l’intérieur d’un anneau: ainsi 
en sera-t-il pour les deux, elles formeront les deux cótés ( 2 ). 

25 II y aura done huit planches et leurs bases d’argent, (soit) seize bases; 
deux bases sous une planche et deux bases sous l’autre planche. 

26 Tu feras des traverses de bois d’acacia: cinq pour les planches d’un 
coté du tabernacle. 

27 et cinq traverses ( 3 ) pour les planches du deuxiéme coté du tabernacle 
et cinq traverses pour les planches du coté du tabernacle, á sa partie 
arriére, á l’occident. 

28 La seconde ( 4 ) traverse, au milieu des planches, passera d’un coté á 
l’autre coté. 

29 Les planches, tu les recouvriras d’or et tu feras en or leurs anneaux, 
réceptacles ( 5 ) pour les traverses ( 3 ); et tu recouvriras d’or les tra¬ 
verses ( 3 ). 

30 Tu érigeras done le tabernacle selon la disposition que tu as vue sur la 
montagne. 

31 Tu feras un voile ( 6 ) de pourpre violette, écarlate, (de pourpre) teint 
cramoisi précieuse et de fin lin retors; on le fera ( 7 ) oeuvre d’artiste, 
avec des figures brodées. 

32 Tu le placeras sur quatre colonnes d’acacia recouvertes d’or, avec leurs 
crochets ( 8 ) d’or, sur quatre bases d’argent. 


C) Ps-Jon: «jumelées». M: «elles se joindront» (litt: «elles s’accoupleront»). 

( 2 ) = les angles, les aretes. 

( 3 ) M: «traverses» (autre mot). 

( 4 ) Texte prob. corrompu: nr’in, mauvaise lecture pour nrDT ou rrsrxa; 
cf Ex 36, 33. 

( 5 ) Litt: endroits, places. 

(®) M: «une tenture». 

( 7 ) M: «tu feras». 

( 8 ) M: «leurs crochets» (autre mot). 
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NEOFITI I 


Ex 27, 7-18 


Ex 26, 33-27, 6 N E O F I T I I 

33 Tu placeras le voile sous les boucles et tu introduiras lá, á l’intérieur 
du voile, l’arche duTémoignage et le voile sera pour vous la séparation 
entre le Saint et le Saint des Saints. 

34 Tu placeras (le propitiatoire) 0) sur l’arche du Témoignage, á l’inté¬ 
rieur du Saint des Saints. 

35 Tu mettras la table á l’extérieur du voile ( 2 ) et le candélabre en face de 
la table, sur le cóté du tabernacle, au midi f). Et tu placeras la table 
au septentrión, du cóté nord. 

36 Puis tu feras un rideau pour la porte de la tente, de pourpre violette, 
écarlate, (de pourpre) teint cramoisi précieuse et de fin lin retors, 
oeuvre de broderie. 

37 Tu feras pour le rideau cinq colonnes d’acacia et tu les recouvriras 
d’or. Leurs crochets seront en or et tu fondras pour elles cinq bases de 
bronze. 


CHAPITRE XXVII 

1 «Tu feras l’autel en bois d’acacia: cinq coudées de longueur et cinq 
coudées de largeur. L’autel sera carré et la mesure de sa hauteur sera 
trois coudées. 

2 Tu feras ses comes sur ses quatre angles ( 4 ), á partir (de la mesure) de 
la hauteur; ses comes feront corps avec lui et tu le recouvriras de 
bronze. 

3 Tu feras les chaudrons pour le nettoyer de ses cendres, les pelles, ses 
bols á aspersión, les fourchettes et les cassolettes; tu feras de bronze 
tous ses ustensiles. 

4 Tu lui feras un treillis rétiforme en bronze et tu feras, sur le filet, quatre 
anneaux de bronze aux quatre angles. 

5 Tu le placeras sous le pourtour ( 5 ) de l’autel, en bas, et ( 6 ) le filet 
arrivera jusqu’á la moitié de l’autel. 

6 Tu feras pour l’autel des barres en bois ( 7 ) d’acacia et tu les recouvriras 
de bronze. 


C) Correction d’une main différente. Texte: «le voile». Probablement, la glose 
du v 35 («le propitiatoire») appartient á ce verset. 

O M: «du propitiatoire». Cf note précédente. 

C) I: «á l’occident». 

( 4 ) M: «angles; de lui (sortiront) et sur lui seront ses comes» (i.e. elles feront 
corps avec lui). 

( 5 ) M: «treillis» (avec ms 110 et LXX). 

( 6 ) =de fa?on que. 

( 7 ) M: «des barres pour l’autel, des barres de bois». 


1 


7 Tu introduiras les barres C) dans les anneaux et les barres seront ( 2 ) 
sur les cótés de l’autel pour le transporter ( 3 ). 

8 Tu le feras creux, en planches. Comme je te (l’ai montré) ( 4 ) sur la 
montagne, ainsi on le fera. 

9 Tu feras le parvis du tabernacle sur le cóté méridional, au sud, et le 
parvis aura des rideaux de fin lin retors de cent coudées de long pour 
un cóté. 

10 Leurs colonnes seront au nombre de vingt et leurs bases au nombre de 
vingt, de bronze. Les crochets des colonnes et leurs cercles seront 
d’argent. 

11 De méme, pour le cóté nord, sur la longueur, il y aura des rideaux de 
cent coudées de long; leurs colonnes seront au nombre de vingt et 
leurs bases au nombre de vingt, de bronze. Les crochets des colonnes 
et leurs cercles ( 5 ) seront d’argent. 

12 La largeur du parvis, pour le cóté occidental, aura des rideaux de 
cinquante coudées; leurs colonnes ( 6 ) seront au nombre de dix et leurs 
bases au nombre de dix. 

13 La largeur du parvis, pour le cóté oriental, á l’est, sera de cinquante 
coudées. 

14 D’un cóté ( 7 ), les rideaux seront de quinze coudées; leurs colonnes 
seront au nombre de trois et leurs bases au nombre de trois. 

15 De l’autre cóté, les rideaux seront de quinze (coudées); leurs colonnes 
seront au nombre de trois et leurs bases au nombre de trois. 

16 La porte du parvis aura un rideau de vingt coudées, de pourpre violet¬ 
te, écarlate, pourpre teint cramoisi précieuse et de fin lin retors, oeuvre 
de brodeur ( 8 ); ses colonnes seront au nombre de quatre et ses bases 
au nombre de quatre. 

17 Toutes les colonnes du parvis, tout autour, auront des cercles d’argent; 
leurs crochets seront d’argent et leurs bases de bronze. 

18 La longueur du parvis sera de cent coudées et la largeur de cinquante 
sur cinquante et la mesure de la hauteur cinq coudées, (avec des 
rideaux) de fin lin retors et leurs bases de bronze. 

(') M: «ses barres». 

( 2 ) = pour que les barres soient. 

( 3 ) M: «pour le porter». 

( 4 ) Manque dans le texte. Donné par M («les visions»), 

( 5 ) M: «leurs crampons» (?). 

( 8 ) M: «et leurs colonnes». Mais il semble que cette variante (i.e. «les colonnes 
de ceux-ci») se rapporte au v précédent, comme variante de «ses colonnes» (du 
rideau, sg dans le texte), variante attestée á cet endroit par LXX et Samaritain. 

O De la porte. 

( 8 ) En 26, 36: «de broderie». 
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Ex 27, 19-28, 8 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 28, 9-20 



19 Tous les ustensiles du tabernacle, pour toute espéce d’usage, ainsi que 
tous ses clous et tous les clous du parvis, seront de bronze. 

20 Pour toi, tu ordonneras aux enfants d’Israél qu’ils prennent et t’appor- 
tent de l’huile puré d’olives broyées pour le luminaire, pour disposer 
des lampes ( 4 ) en permanence. 

21 Dans la Tente de Réunion, á l’extérieur du voile qui se trouve auprés 
du Témoignage, Aaron et ses fils la disposeront, du soir au matin, 
devant Yahvé: ordonnance éternelle chez les enfants d’Israél, au long 
de leurs générations. 


CHAPITRE XXVIII 

1 «Et toi, fais venir prés de toi, d’entre les enfants d’Israél, pour servir 
devant Lui ( 2 ) dans le souverain sacerdoce, Aaron ton frére et ses fils 
avec lui: Aaron, Nadab, Abihou, Éléazar, Ithamar, fils d’Aaron. 

2 Tu feras pour Aaron, ton frére, des vétements sacrés, pour la gloire et 
Thonneur. 

3 Et tu parleras, toi, á tous les sages de coeur, á qui j’ai confié un esprit 
de sagesse, et ils feront ( 3 ) les vétements d’Aaron pour le consacrer afin 
qu’il serve devant Lui ( 4 ) dans le souverain sacerdoce. 

4 Voici les vétements qu’ils feront: le pectoral, l’éphod, le manteau, la 
tunique de mailles, fiares et ceinture ( 5 ). Ils feront les vétements sacrés 
pour Aaron, ton frére, et pour ses fils, afin qu’ils servent devant Lui 
dans le souverain sacerdoce. 

5 Et eux, ils recevront ( 6 ) Por, la pourpre violette, écarlate, la pourpre 
teint cramoisi précieuse et le fin lin retors. 

6 lis feront l’éphod d’or, de pourpre violette, écarlate, de pourpre teint ( 7 ) 
cramoisi précieuse et de fin lin retors, oeuvre d’artiste. 

7 II aura deux épaulettes jointes par leurs deux extrémités et sera ainsi 
attaché ( 8 ). 

8 La ceinture de l’éphod, qui se trouve par-dessus, sera de méme travail 
(et) faisant corps avec lui ( 9 ): d’or, de pourpre violette, écarlate, de 
pourpre teint cramoisi précieuse et de fin lin retors. 

0) I: «une lampe». 

( 2 ) M: «devant moi dans le sacerdoce». 

( 3 ) =pour qu’ils fassent. 

( 4 ) TM: «devant moi». 

( 5 ) M: «et la tunique de lin, la tiare et la ceinture». 

( 6 ) M: «et eux prendront». 

( 7 ) M: «couleur cramoisi précieuse». 

( 8 ) =pour qu’il soit. 

( 9 ) Litt: «de lui». M: «ils seront (de lui) et sur lui» (i.e. faisant corps avec lui). 


9 Tu prendras deux pierres précieuses et tu graveras sur elles les noms 
des enfants d’Israél. 

10 six de leurs noms sur une pierre et six noms qui restent O sur la 
seconde pierre, selon leurs généalogies ( 2 ). 

11 La pierre sera oeuvre d’artiste, gravée, intaillée ( 3 ); tu graveras les deux 
pierres avec. les noms des enfants d’Israél; tu les feras sertir ( 4 ) dans 
des chatons d’or. 

12 Tu placeras les deux pierres sur les épaulettes de l’éphod, comme 
pierres de bon mémorial pour les enfants d Israel et Aaron recevra ( 5 ) 
leurs noms devant Yahvé sur les deux épaulettes, en bon mémorial. 

13 Tu feras les chatons d’or 

14 et deux chaines d’or pur. Tu les feras en forme de cordons ( 6 ), travail 
en tresse ( 7 ). Puis tu mettras les chaines en torsades sur les chatons ( 8 ). 

15 Tu feras le pectoral du jugement, oeuvre d’artiste; tu le feras á la fa$on 
de l’éphod: tu le feras en or, en pourpre violette, écarlate, en pourpre 
teint cramoisi précieuse et fin lin retors. 

16 II sera carré, doublé, de la longueur d’un empan et de la largeur d’un 

empan. , 

17 Tu le garniras d’une garniture de pierres, quatre rangées de pierres 

précieuses ( 9 ). La premiére rangée: une cornaline, un topaze et une 
escarboucle, premiére rangée. Sur elles sera écrit distinctement le nom 
de trois tribus: Rubén, Siméon, Lévi. ^ 

18 La deuxiéme rangée: une calcédoine, un saphir et un «oeil-de-veau ( )». 
Sur elles sera écrit distinctement le nom de trois tribus: Juda, Issachar, 
Zabulón. 

19 La troisiéme rangée: une hyacinthe, un béryl et une émeraude. Sur elles 
sera écrit distinctement le nom de trois tribus: Dan, Nephtali, Gad. 

20 La quatriéme rangée: béryl de la Grande Mer( n ), le bdellium et la 
perle. Sur elles sera écrit distinctement le nom de trois tribus: Aser, 


t 1 ) M: «les six (noms) qui restent sur». 

( 2 ) M: «selon leurs généalogies» (autre mot). 

(3) M; «...pierre: intáille de graveur (i.e. comme les lapidaires gravent les sceaux); 
tu graveras». 

( 4 ) Litt: «entourées»; M: «enchassées». 

( 5 ) Texte prob. corrompu; corriger avec M: «et il portera». 

( 6 ) Litt: «formant liseré, bordure», d’oü «cordon». 

O M: «tordus» (comme des cordes). 

( 8 ) M: «(les chames) en forme de cordon sur les chatons». 

( 9 ) L’adjectif est omis dans M, comme dans TM. 

( 10 ) Diamant? 

( u ) Le béryl de la Méditerranée (aigue-marine). 
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Ex 28, 21-31 


NEOFITI 


Ex 28, 32-41 


NEOFITI I 


Joseph et Benjamín. Elles seront enchássées ( x ) dans l’or (dans leurs 
garnitures) ( 2 ). 

21 (Les pierres seront) ( 2 ) douze avec leurs noms, d’aprés les noms des 
enfants d’Israél. Elles seront gravées, intaillées ( 3 ), avec le nom corres- 
pondant, selon les douze tribus. 

22 Puis tu feras sur le pectoral des chaines en forme de cordon, travail en 
tresse, en or pur. 

23 Tu feras sur le pectoral deux anneaux d’or et tu placeras les deux 
anneaux aux deux extrémités du pectoral. 

24 Tu placeras les deux torsades d’or dans les deux anneaux, aux deux 
extrémités du pectoral. 

25 Les deux extrémités des deux tresses, tu les placeras dans les deux 
chatons ( 4 ) et tu les mettras sur les épaulettes de l’éphod, sur la partie 
antérieure. 

26 Tu feras deux anneaux d’or et tu les mettras sur les deux bouts du 
pectoral, sur le bord intérieur ( 5 ) du cóté de l’éphod. 

27 Tu feras deux anneaux d’or et tu les placeras sur les deux épaulettes de 
l’éphod, en bas, sur la partie antérieure, á son point d’attache au-des- 
sus de la ceinture de l’éphod. 

28 lis étireront ( 6 ) le pectoral en amenant ses anneaux vers les anneaux de 
l’éphod au moyen d’un cordon de pourpre violette, pour qu’il (le 
pectoral) soit sur la ceinture de l’éphod et que le pectoral ne bouge pas 
de dessus l’éphod. 

29 Aaron portera ( 7 ) les noms des enfants d’Israél sur le pectoral du 
jugement, au-dessus ( 8 ) de son coeur, quand il entrera dans ( 9 ) le 
sanctuaire, en bon mémorial devant Yahvé, continuellement. 

30 Tu placeras sur ( 10 ) le pectoral du jugement les ourim et les toummim. 
lis seront ainsi sur le coeur (d’Aaron quand il entrera devant Yah¬ 
vé) ( n ) et Aaron portera le jugement des enfants d’Israél, sur son coeur, 
devant Yahvé, continuellement. 

31 Tu feras le manteau de l’éphod, tout( 12 ) de pourpre violette. 

C) M: «enchássées» (autre mot). 

( 2 ) Manque dans le texte. 

( 3 ) . M: «intaille de graveur» (i.e. comme les lapidaires gravent les sceaux). 

( 4 ) M: «agrafes». 

( 5 ) M: «sur le bord intérieur qui se trouve devant l’éphod». 

( 6 ) M: «et ils attacheront». 

O M: «portera» (autre verbe). 

( 8 ) M: «sur la ceinture de l’éphod, au-dessus». 

(®) M: «au sanctuaire». 

( 10 ) I: «dans le pectoral». 

( n ) Manque dans le texte. Tiré du Ps-Jon. 

( 12 ) M: «de fil de pourpre violette». 


32 II y aura au centre une ouverture pour la tete; son Q ouverture aura 
tout autour un rebord, travail de tisserand; elle sera comme l’ouverture 
d’une cotte de mailles qui (ne) ( 2 ) puisse se déchirer. 

33 Tu feras, sur ses bords inférieurs, tout autour, des grenades de pourpre 
violette, écarlate, de pourpre teint cramoisi précieuse —sur ses bords 
inférieurs, tout autour— et, au milieu d’elles, des clochettes d’or, tout 
autour: 

34 clochettes d’or et grenade, clochettes d’or et grenade, sur les bords 
inférieurs du manteau, tout autour. 

35 II sera ( 3 ) sur Aaron pour officier et on entendra leur son ( 4 ) quand il 
entrera dans le sanctuaire devant Yahvé et lorsqu’il sortira: (ainsi) il 
ne mourra point. 

36 Tu feras aussi une lame d’or pur et tu graveras sur elle, gravé en 
intaille ( 5 ): «Saint pour ( 6 ) le nom de Yahvé.» 

37 Tu la mettras sur un cordon de pourpre violette et elle sera sur la tiare, 
elle sera sur la face antérieure de la tiare. 

38 Elle sera sur le front d’Aaron et Aaron portera les fautes des choses 
saintes ( 7 ) que consacreront les enfants d’Israél, dans toutes leurs 
offrandes saintes. Elle sera sur son front continuellement pour qu’ils 
trouvent faveur devant Yahvé. 

39 Tu tisseras ( 8 ) une tunique de lin, tu feras des tiares de lin et tu feras 
une ceinture ( 9 ), travail dé brodeur( 10 ). 

40 Tu feras aussi des tuniques pour les fils d’Aaron; tu leur feras des 
ceintures, tu leur feras des turbans pour la gloire et l’honneur. 

41 Tu en revétiras Aaron, ton frére, et ses fils avec lui, tu les oindras, tu 
compléteras l’offrande de leurs mains ( n ), tu les consacreras et ils 
serviront( 12 ) devant Lui( 13 ) dans le souverain sacerdoce. 


0) i.e. cette ouverture. 

( 2 ) Oublié dans le texte. 

( 3 ) i.e. Aaron portera l’éphod. 

( 4 ) Le tintement des clochettes. 

( 6 ) I: «gravés»; M: «de tailleur de sceaux». 

(*) M: «devant Yahvé». 

( 7 ) Autrement dit, les fautes qui se commettent dans les offrandes rituelles. 

( 8 ) M: «et tu tisseras (?) des tuniques de lin». 

( 9 ) M: «et des ceintures». 

( 10 ) M: «de broderie». 

C 1 ) TM: «tu rempliras leurs mains», avec les instruments de leur office, c’est-á- 
dire, «tu les investirás, les ordonneras». 

( 12 ) =pour qu’ils servent. 

( 18 ) I: «devant moi». 
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Ex 28, 42-29, 9 


NEOFITI 


NEOFITI I 


Ex 29, 10-21 


I 


42 Tu leur feras des calegons 0) de lin pour couvrir la chair de leur 
nudité: ils iront depuis la ceinture de leurs reins jusqu’á leurs cuisses. 

43 lis seront sur Aaron et sur ses fils quand ils entreront dans la Tente 
de Réunion ou quand ils approcheront de l’autel pour officier á l’inté- 
rieur du sanctuaire, pour qu’ils n’encourent pas de fautes, pour qu’ils 
ne meurent point: prescription éternelle pour eux et pour leurs fils 
aprés eux ( 2 ). 

CHAPITRE XXIX 

1 «Et voici ce que tu leur feras pour les consacrer, pour officier devant 
Luí ( 3 ) dans le souverain sacerdoce: prends ( 4 ) un bouvillon et deux 
béliers parfaits, sans défaut, 

2 des pains sans levain et des gateaux sans levain trempés dans l’huile, 
ainsi que des galettes sans levain frottées d’huile. Tu les feras avec de 
la fleur de farine de froment 

3 et tu les placeras (dans une corbeille et tu les offriras) ( 5 ) dans la 
corbeille, en méme temps que le taurillon et les deux béliers. 

4 Puis tu feras approcher Aaron et ses fils de la porte de la Tente de 
Réunion et les consacreras avec de l’eau ( 6 ); 

5 tu prendras les vétements et tu revétiras Aaron de la tunique, du 
manteau de l’éphod, de l’éphod, du pectoral et tu le ceindras avec la 
ceinture de l’éphod. 

6 Tu lui mettras la fiare ( 7 ) sur la tete et tu placeras la couronne du 
sanctuaire sur la fiare. 

7 Tu prendras 1’huile ( 8 ) de l’onction, tu la répandras sur sa tete et tu 
l’oindras. 

8 Tu feras ensuite approcher ses fils et tu les revétiras de tuniques. 

9 Tu les ceindras ( 9 ) de ceintures, Aaron et ses fils, et tu leur mettras ( 10 ) 
les (turbans et ainsi leur appartiendra) ( l 1 ) le sacerdoce comme une 

(*) M: «des braies». 

( 2 ) M: «dans le Temple, pour qu’ils ne se chargent pas de fautes et meurent: 
prescription éternelle pour lui et pour la descendance de ses fils aprés lui». 

(?) I: «devant moi». 

( 4 ) M 1 et M 2: «pour prendre (prenant) un taurillon». 

( 5 ) Omis par homoioteleuton. 

(«) Ps-Jon: «tu les baigneras dans quarante seah d’eau». 

(?) I: «une fiare». 

( 8 ) I: «de l’huile». 

( 9 ) M: «ceins». 

( 10 ) M: «et attache». 

( n ) Manque dans le texte. 


disposition perpétuelle f) et tu compléteras l’offrande des mains d’Aa- 
ron et l’offrande des mains de ses fils ( 2 ). 

10 Puis tu feras approcher le taurillon devant la Tente de Réunion et 
Aaron et ses fils imposeront leurs mains sur la tete du taurillon. 

11 Alors tu immoleras le taurillon devant Yahvé, á la porte de la Tente de 
Réunion. 

12 Tu prendras une partie du sang et tu en mettras, avec ton doigt, sur 
les comes de l’autel et tu verseras tout le sang (qui reste) á la base de 
l’autel. 

13 Tu prendras toute la graisse qui couvre les en trailles et celle qui reste 
sur le lobe du foie et les deux rognons avec la graisse qui s’y trouve et 
tu disposeras (le tout) au-dessus de l’autel. 

14 Tu brüleras au feu la chair du taurillon, la peau et ses excréments ( 3 ), 
hors du campement: c’est un sacrifice pour le péché. 

15 Puis tu prendras l’un des béliers et Aaron et ses fils imposeront leurs 
mains sur la tete du bélier. 

16 Tu immoleras le bélier, tu prendras son sang et tu en aspergerás l’autel, 
tout autour. 

17 Puis tu dépeceras le bélier en (ses) morceaux, tu laveras ses entrailles 
et ses pattes et tu les placeras sur ses morceaux et sur sa tete. 

18 Tu disposeras tout le bélier au-dessus de l’autel: c’est un holocauste 
pour le nom de Yahvé, en agréable odeur; c’est une offrande devant 
Yahvé ( 4 ). 

19 Puis tu prendras le deuxiéme bélier et Aaron et ses fils imposeront 
leurs mains sur la tete (du bélier) ( 5 ). 

20 Tu immoleras le bélier et tu prendras une partie de son sang; tu (en) 
mettras sur la partie supérieure de l’oreille d’Aaron et sur la partie 
supérieure de l’oreille de ses fils, de droite ( 6 ), ainsi que sur le pouce 
de leurs mains, de droite ( 7 ), et le pouce de leurs pieds, de droite ( 8 ). 
Puis tu aspergerás l’autel avec le sang, tout autour. 

21 Puis tu prendras du sang qui est ( 9 ) sur l’autel et de l’huile d’onction 
et tu aspergerás Aaron et ses vétements, ses fils et les vétements de ses 
fils. Et il sera sanctifié, lui et ses vétements, ainsi que ses fils et les 
vétements de ses fils avec lui. 

C) M: «...le ministére comme loi perpétuelle». 

( 2 ) Cf. Ex 28, 41, note. 

( 3 ) M: «et sa fíente». 

( 4 ) M: «une offrande acceptable (agréée) pour le nom de Yahvé». 

( 5 ) Le texte a, par erreur: «du taurillon». 

( 6 ) I: «(oreille) droite». 

C) I: «(main) droite»; M: «de leur droite». 

( 8 ) M: «de leur droite». 

( 9 ) M: «qu’il y a». 
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Ex 29, 22-28 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Ex 29, 29-38 


« 

I? 


22 Tu prendras du bélier la graisse et la queue C) et la graisse qui couvre 
les entrailles et celle qui reste sur le lobe du foie et les deux rognons 
avec la graisse qui s’y trouve et la cuisse de droite ( 2 ) —car c est le 
bélier de l’investiture ( 3 )—, 

23 puis une boule ( 4 ) de pain, un gateau de pain trempé d’huile et une 
galette du panier de pains azymes qui se trouve devant Yahvé. 

24 Tu mettras le tout sur les paumes ( 5 ) (des mains d’Aaron et sur les 
paumes) ( 6 ) des mains de ses fils et tu le balanceras comme offrande 
de balancement ( 7 ) devant Yahvé. 

25 Puis tu les recevras ( 8 ) de leurs mains et tu les disposeras au-dessus de 
l’autel sur l’holocauste, en agréable odeur devant Yahvé; c’est une 
offrande devant Yahvé ( 9 ). 

26 Tu prendras la poitrine du bélier de l’investiture d’Aaron et tu (la) ( 10 ) 
balanceras comme offrande de balancement devant Yahvé et ce sera ta 
part. 

27 Tu consacreras la poitrine de l’offrande de balancement et la cuisse de 
l’offrande de prélévement( u ) —qui a été balancée ( 12 ) et prélevée— du 
bélier de l’investiture d’Aaron ( 13 ) et de ses fils. 

28 Ce sera ( 14 ) pour Aaron et pour ses fils comme une prescription éter- 
nelle de la part des enfants d’Israél, car c’est une offrande de préléve- 
ment (pour les prétres); il y aura une offrande de prélévement, de la 
part des enfants d’Israél, sur vos.( 15 ) saints sacrifices ( 16 ): ce sera vo- 
tre( 17 ) offrande de prélévement pour le nom de Yahvé ( 18 ). 

0) Dépót d’une grande quantité de graisse dans certaines races de moutons, 
comme ceux que l’on voit encóre en Palestine. 

( 2 ) M: «de sa droite». 

( 3 ) M: «des investitures». 

( 4 ) M: «une miche». Litt: «pain rond» Ciggul). 

( 5 ) M: «la paume». 

( 6 ) Oublié dans le texte, mais ajouté en marge. 

O TM: ténüphah: offrande de balancement que Ton «balance» devant Y. 

( 8 ) M: «et tu prendras». 

( 9 ) I: «c’est une offrande (devant ?) Yahvé». 

M: «(c’est une offrande) acceptable pour le nom de Yahvé». 

( 10 ) Texte: «les» (dittographie provenant du v 24). 

( n ) TM: térümah: offrande que l’on «élevait» devant Yahvé. 

C 2 ) M: «qu’il a balancée» (prob. erreur pour: «qui a été balancée»). 

C 3 ) M rend mieux le sens de l’hébreu: «...des investitures, de ce qui appartient 
á Aaron et de ce qui appartient á ses fils». 

( 14 ) M: «et elles seront». 

( 15 ) M: «leurs». 

( 16 ) TM: «de leurs sacrifices pacifiques». 

( 17 ) M: «leur». 

( 18 ) M: «devant Yahvé». 


29 Les vétements ( 4 ) sacrés qui sont á Aaron seront pour ses fils aprés lui, 
pour étre oints avec eux ( 2 ) et pour recevoir l’investiture ( 3 ) avec eux. 

30 Pendant sept jours les revétira le prétre qui ( 4 ) viendra aprés lui, quand 
il entrera dans la Tente de Réunion pour officier á l’intérieur du 
sanctuaire ( 5 ). 

31 Quant au bélier de l’investiture ( 6 ), tu le prendras et feras cuire la chair 
dans un lieu saint. 

32 Aaron et ses fils mangeront ( 7 ) la chair du bélier ( 8 ) et le pain qui est 
dans la corbeille, á la porte de la Tente de Réunion. 

33 lis les mangeront, puisque par eux on a fait l’expiation pour leur 
donner l’investiture ( 9 ), pour les consacrer ( 10 ). Un profane n’en man- 
gera point, car c’est une chose sainte. 

34 S’il restait de la chair d’investiture et du pain( n ) jusqu’au matin, tu 
brüleras au feu ce qui sera resté; il ne sera pas mangé, car c’est ( 12 ) une 
chose sainte. 

35 Tu agiras ainsi á l’égard d’Aaron et de ses fils, (selon) ( 13 ) tout ce que 
je t’ai prescrit: en sept jours vous les investirez ( 14 ). 

36 Vous offrirez un taureau en sacrifice pour le péché( 15 ) chaqué jour, en 
expiation; tu oindras l’autel lorsque tu feras l’expiation sur lui et tu 
l’oindras pour le consacrer. 

37 Sept jours durant, tu feras l’expiation sur l’autel et tu le consacreras et il 
deviendra une chose trés sainte; tout ce qui touchera l’autel sera saint ( 16 ). 

38 C’est suivant ce rite que vous offrirez sur( 17 ) l’autel: deux agneaux 
d’une année, chaqué jour, perpétuellement ( 18 ). 

(*) M: + «de la maison (sainte)» (=du Temple). 

( 2 ) M: «(les vétements) qui appartiennent á Aaron seront á ses fils aprés lui 
pour étre oints avec lui» (i.e. dans ce costume). 

( 3 ) Litt: «pour compléter avec eux l’offrande de leurs mains». 

( 4 ) M: «d’entre ses fils (qui viendra) aprés (lui)». 

( s ) M: «dans le sanctuaire». 

( 6 ) M: «des investitures». 

i 7 ) M: «et (Aaron) mangera». 

( 8 ) M: «(la chair) des investitures et la nourriture qu’il y a dans la corbeille». 

( 9 ) Litt: «pour compléter l’offrande de leurs mains». 

( 10 ) M: «et pour (les) consacrer». 

( n ) M: «des investitures et de la nourriture». 

( 12 ) M: «ce sont». 

( 15 ) M: «selon ce rite: suivant tout ce que». 

( 14 ) M: «tu les investirás». Cf w 29, 33. 

( 1B ) M: «pour le sacrifice du péché». 

( 16 ) M: «(quiconque) offrira sur l’autel sera sanctifié». 

( 17 ) M: «et c’est selon ce rite que vous offrirez sur». 

( 18 ) M: «d’une année, parfaits (cf LXX), sans défaut, deux chaqué jour, holo- 
causte perpétuel». 


364 


365 




Ex 29, 39-46 


NEOFITI I 


39 L’un des agneaux, vous l’offrirez C) le matin et le deuxiéme agneau, 
vous l’offrirez au crépuscule. 

40 Selon ce rite ( 2 ), avec l’un des agneaux vous offrirez une mesure dé 
fleur de farine mélangée avec un quart de hin d’huile d’olives broyées 
et une libation d’un quart de hin de vin. 

41 Quant au second agneau, vous l’offrirez au crépuscule: vous l’offrirez 
comme (á) l’oblation de l’agneau du matin et sa libation ( 3 ): il sera 
re<?u ( 4 ) en odeur agréable, offrande devant Yahvé ( 5 ). 

42 (Ce sera) un holocauste perpétuel au long de vos générations ( 6 ), á la 
porte de la Tente de Réunion, devant Yahvé, oú je vous donnerai 
rendez-vous ( 7 ) pour y parler avec toi. 

43 Et ma Parole y donnera rendez-vous avec ( 8 ) les enfants d’Israél et elle 
sera sanctifiée ( 9 ) au milieu de ma Gloire( 10 ). 

44 Je consacrerai la Tente de Réunion et l’autel; je consacrerai Aaron et 
ses fils pour qu’ils servent devant moi( n ) dans le souverain sacerdoce. 

45 Je ferai demeurer ma Shekinah( 12 ) au milieu des enfants( 13 ) d’Israél et 
ma Parole sera pour eux Dieu rédempteur. 

46 Et ils connaitront que c’est moi, Yahvé, leur Dieu, qui les ai fait sortir 
du pays( 14 ) d’Égypte, pour que la Gloire de ma Shekinah demeure 
parmi eux, moi, Yahvé, leur Dieu. 


( 1 ) M: «et l’un des agneaux tu l’offriras». 

I: «un agneau vous roffrirez». 

( 2 ) M supprime «selon ce rite», en accord avec TM. 

C) M: «et comme ses libations, ainsi vous l’offrirez». 

( 4 ) I: «accepté». 

( 5 ) M: «acceptable au nom de Yahvé». 

( 6 ) M: «holocauste perpétuel au long de vos générations». 

O I: «je prendrai rendez-vous». 

M: «oü ma Parole prendra rendez-vous avec vous». 

( 8 ) M: «sur les enfants». 

( 9 ) La tente. Mais il faut sans doute traduire (avec I, O, Syr): «et je serai sanctifié». 

( 10 ) M: «dans ma Gloire». 

( n ) M: «devant Lui». 

( 12 ) I: «la Gloire (de ma Shekinah)». 

( 13 ) M: «la Gloire de ma Shekinah parmi les enfants (d’Israél)». 

( 14 ) M: «qui les ai libérés et les ai fait sortir, libérés, du pays». 
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NEOFITI I 


Ex 30, 1-11 


CHAPITRE XXX 

1 «Tu feras un autel (pour) disposer l’encens ( 4 ). Tu le feras en bois 
d’acacia. 

2 Sa longueur sera d’une coudée et la largeur une coudée. II sera carré 
et la mesure de sa hauteur sera de deux coudées. Ses cornes faisant 
corps avec lui ( 2 ) seront sa hauteur. 

3 Tu le recouvriras d’or pur, ses couvertures, ses parois latérales, tout 
autour, et ses cornes. Puis tu lui feras une moulure d’or tout autour. 

4 Tu lui feras deux anneaux d’or; tu les feras au-dessous de la moulure, 
aux deux angles, sur ses deux cotés; ce sera l’emplacement pour les 
barres avec lesquelles on le transportera ( 3 ). 

5 Tu feras les barres en bois d’acacia et tu les recouvriras d’or. 

6 Puis tu le placeras ( 4 ) devant le voile qui se trouve á coté de Parche du 
Témoignage et devant le propitiatoire qui se trouve sur le Témoignage 
oú ma Parole te donnera rendez-vous ( 5 ). 

7 Aaron disposera ( 6 ) sur lui l’encens ( 7 ) aux bons parfums; Aaron le 
disposera chaqué matin, quand il arrangera les lampes. 

8 Aaron le disposera également lórsqu’il arrangera les lampes au crépus¬ 
cule, encens ( 8 ) perpétuel devant Yahvé, au long de vos générations. 

9 Vous ne disposerez point sur lui l’encens profane, ni holocaustes ni 
oblations de céréales, et vous ne verserez point sur lui de libations ( 9 ). 

10 Aaron fera sur lui l’expiation, une fois l’an( 10 ), sur ses cornes. Avec le 
sang du sacrifice pour le péché, (le sacrifice) des expiations, il fera sur 
lui l’expiation, une fois l’an, sur ses cornes, au long de vos générations. 
Ce sera une chose trés sainte pour le nom de Yahvé.» 

11 Yahvé( n ) parla á Moi'se, en disant: 

P) M: «un autel des encens. (Tu le feras) en bois d’acacia». «Pour» manque en N. 

( 2 ) M: «et sur lui seront ses cornes» (i.e. feront corps avec lui). 

( ? ) M: «pour le porter». 

( 4 ) L’autel des parfums. 

( 5 ) Ou bien: «je donnerai rendez-vous á ma Parole». Cf 29, 42 et 30, 36. 

(®) M: «tu disposeras». 

P) M: «les encens». 

( 8 ) M: «encens perpétuels». 

( 9 ) M: «encens profanes, holocaustes ni oblation de céréales; et vous ne verserez 
pas de libation». 

( 10 ) M: «il prendra rendez-vous (texte sans doute erróné) chaqué année. Avec 
le sang du sacrifice pour le péché, (le sacrifice) des expiations, il prendra rendez- 
vous (?), chaqué année il fera l’expiation». 

( n ) M: «la Parole de Yahvé». 
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Ex 30, 12-22 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Ex 30, 23-34 


12 «Quand tu reléveras le chiffre total des enfants d’Israél pour les recen- 
ser, chacun donnera une rangon pour sa propre personne, au nom de 
Yahvé, lorsque tu les recenseras (*); pour qu’il n’y ait ( 2 ) point contre 
eux de plaie exterminatrice, au temps ou tu les recenseras. 

13 lis donneront selon cette norme: quiconque passe ( 3 ) au recense- 
ment ( 4 ), depuis (?) un demi-sicle, selon le sicle du sanctuaire (le sicle 
égale vingt ma'iri) ( 5 ), demi-sicle comme offrande séparée ( 6 ) pour 
le nom de Yahvé. 

14 Quiconque passe au recensement, depuis l’áge de vingt ans et au-des- 
sus, donnera une offrande de séparation ( 7 ) pour le nom de Yahvé ( 8 ). 

15 Celui qui est riche ne donnera pas plus et celui qui est pauvre ne 
donnera pas moins d’un demi-sicle, en donnant l’offrande de sépara¬ 
tion ( 7 ) de Yahvé, pour faire l’expiation pour vos ames. 

16 Tu recevras l’argent des rangons de la part des enfants d’Israél et tu le 
destiñeras au Service de la Tente de Réunion; il sera, pour les enfants 
d’Israél, comme un bon mémorial devant Yahvé pour expier pour vos 
ames.» 

17 Yahvé ( 9 ) parla á Moise, en disant: 

18 «Tu feras un bassin de bronze et sa base de bronze, pour se laver; tu 
le placeras ( 10 ) entre la Tente de Réunion et l’autel et tu y mettras de 
l’eau. 

19 Aaron et ses fils s’en laveront les mains et les pieds. 

20 Quand ils entreront dans la Tente de Réunion, ils se laveront avec l’eau 
pour qu’ils ne meurent point ( n ), ou encore lorsqu’ils s’approcheront 
de l’autel pour officier, pour disposer les offrandes devant Yahvé. 

21 lis se laveront les mains et les pieds et ils ne mourront point; ce sera( 12 ) 
pour eux une ordonnance éternelle ( 13 ), pour eux et pour la descendan- 
ce de leurs fils (et) au long de leurs générations.» 

22 Yahvé ( 9 ) parla á Moise, en disant: 

0) M: «au temps ou tu seras (á les compter)». 

( 2 ) M: «et il n’(y aura) pas». 

( 3 ) M: «c’est la le type de sicle qui fut montré á Moise sur la montagne du Sinai, 
comme un denier de feu. Et il lui parla comme ceci: Ainsi donneront tous ceux qui 
passent au cens». 

( 4 ) M: «aux registres» (litt: «nombres»), 

( 5 ) TM: gerah. 

( 6 ) TM: térümah. 

( 7 ) M: «offrande de séparation de Yahvé». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) I: «et place». 

M: «et tu (la) mettras». 

( 10 ) M: «et (ils) ne (mourront) pas». 

( n ) M: «et seront». 

( 12 ) M: «une prescription éternelle pour eux á jamais». 


23 «Et toi, procure-toi les encens de premiére qualité 0), les parfums les 
meilleurs: de la myrrhe de choix, un poids de cinq cents sicles; du 
cinnamome aromatique, la moitié du poids ( 2 ), (soit) deux cent cin- 
quante (sicles); de la cannelle aromatique, un poids de deux cent 
cinquante (sicles); 

24 de la casse, un poids de cinq cents sicles, selon le sicle du sanctuaire, 
et de l’huile d’olive, un plein hin. 

25 Tu en feras l’huile de l’onction sainte ( 3 ), un mélange de droguiste (qui 
soit) un travail de parfumeur. Ce sera l’huile de l’onction sainte. 

26 Tu en oindras la Tente de Réunion et l’arche du Témoignage, 

27 la table avec tous ses ustensiles, le candélabre avec ses accessoires ( 4 ) 
et l’autel de l’encens, 

28 et l’autel de l’holocauste avec tous ses ustensiles, le bassin et sa base. 

29 Tu les consacreras et ils seront chose tres sainte; quiconque s’en appro- 
che sera saint ( 5 ). 

30 Aaron et ses fils, tu les oindras et les consacreras pour qu’ils servent 
devant moi ( 6 ) dans le souverain sacerdoce. 

31 Puis tu parleras ( 7 ) avec ( 8 ) les enfants d’Israél, en disant: Ceci sera 
pour moi l’huile de l’onction sainte, au long de vos générations. 

32 Sur chair d’homme ( 9 ) ordinaire( 10 ) elle ne sera point étalée, et vous 
ne vous en ferez point une autre comme elle, de méme composition: 
c’est une chose sainte, elle sera sainte pour vous. 

33 Quiconque en ferait un mélange identique et qui en mettrait sur un 
profane, sera extirpé du milieu de son peuple.» 

34 Yahvé dit á Moise: «Procure-toi des encens ( n ) de premiére qualité, 


(*) Litt: «les tetes de»; I: «la tete de». 

( 2 ) M: «un poids» (tql). 

( 3 ) M, au lieu de «onction sainte», litt: «oeuvre sainte», sans doute une erreur. 

( 4 ) M: «les ustensiles et les bassins et sa (?) base... et l’autel (hébreu)... et l’autel 
de l’encens et l’autel de l’holocauste et (?) tous ses ustensiles». (On a groupé une partie 
du v 27 ét le v 28.) 

( 5 ) M: «(tous ceux) qui s’en approchent (ou: qui les touchent) seront sanctifiés». 

( 6 ) M: «devant Lui». 

( 7 ) M: «tu parleras» (tdbr). 

( 8 ) M: «aux enfants». 

( 9 ) Litt: «de fils d’homme»; M: «d’homme». 

( ,0 ) hedyót (= ididnrjq), quelqu’un dépourvu de toute fonction, sacerdotale ou 
autre. Cf M. Kasher, Torah Shelemah, vol 21, Jérusalem, 1964, pp 35-36. 

( n ) M supprime le mot «encens». 
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29.—ÉXODO 


369 



Ex 30, 35-31, 4 


NEOFITI I 


I 


NEOFITI I 


Ex 31, 5-14 


d’excellents aromates: du baume, épi (de nard) 0), myrrhes, galba- 
num ( 2 ), et encens pur ( 3 ); ils seront en quantités égales. 

35 Tu en feras de l’encens ( 4 ), une mixture ( 5 ), un travail de parfumeur, 
mélangé ( 6 ), pur, saint. 

36 Tu en broieras une partie, la réduiras en poudre fine et tu en mettras 
devant le Témoignage, dans la Tente de Réunion oü ma Parole te 
donnera ( 7 ) rendez-vous. Ce sera ( 8 ) pour vous une chose trés sainte. 

37 Et l’encens que tu feras, vous ne vous en ferez point de méme compo- 
sition; ce sera pour vous une chose sainte, (consacrée) au nom de 
Yahvé. 

38 Quiconque en ferait d’autre comme lui pour s’en délecter, sera extirpé 
du milieu de son peuple.» 


CHAPITRE XXXI 

1 Yahvé ( 9 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Vois, Moise, que j’ai désigné et appelé ( 10 ) du nom honorable de 
maitre( u ) Besaleél, fils d’Ouri, de la tribu des fils de Juda. 

3 Je lui ai confié un esprit (de prophéte) ( 12 ) saint de( 13 ) devant Yahvé, 
de Science, de sagesse, de savoir, pour tout travail; 

4 pour enseigner ( 14 ) les artisans et pour travailler dans le travail ( 15 ) de 
l’or, de l’argent( 16 ) et du bronze; 


5 dans le travail des pierres précieuses pour (les) enchásser et dans la 
menuiserie du bois, pour travailler en toutes sortes de métiers 0). 

6 Et voici que moi, j’ai placé avec lui Oholiab, fils d’Akhisamac, de la 
tribu des hommes de Dan ( 2 ) et j’ai placé le talent dans les coeurs 
de tous les sages de coeur ( 3 ) et ils feront ( 4 ) tout ce que je t’ai or- 
donné ( 5 ): 

7 la Tente de Réunion et Parche du Témoignage, le propiatoire qui se 
trouve sur elle et tous les objets de la tente ( 6 ), 

8 la table et ses ustensiles ( 7 ), le candélabre (d’or) pur et tous ses acces- 
soires et l’autel de l’encens; 

9 l’autel de l’holocauste et tous ses ustensiles, le bassin et sa base; 

10 les vétements liturgiques, les vétements sacrés ( 8 ) d’Aaron, le prétre, et 
les vétements de ses fils pour le Service liturgique ( 9 ); 

11 l’huile de l’onction et l’encens aromatique pour la consécration( 10 ). 
Vous ferez tout( n ) ce que je t’ai ordonné.» 

12 Yahvé( 12 ) parla á Moise, en disant: 

13 «Pour toi, parle aux enfants d’Israél, en disant: Vous garderez bien mes 
sabbats sacrés, car ils sont un signe ( 13 ) entre moi et vous, au long de 
vos générations, afin que vous sachiez que c’est moi, Yahvé, qui vous 
ai sanctifiés ( 14 ). 

14 Vous garderez le jour du sabbat( 15 ) parce qu’il est saint pour vous. Qui 
le profane sera mis á mort, car quiconque fera un travail ( 16 ) en ce jour, 
cette personne ( 17 ) sera extirpée ( 18 ) du milieu de son peuple. 


C) Cf. Marc 14, 3: «alabastrum unguenti nardi spicati ». 

( 2 ) M: «et galbanum» (pluriel): résine, d’une odeur forte, tirée d’un arbuste 
(férula galbanifera). 

( 3 ) M: «amer». (II faut sans doute lire: bryrh = pur.) 

( 4 ) M: «encens» (pluriel). 

( 5 ) C’est-á-dire, un mélange de divers ingrédients odoriférants. 

( 6 ) Probablement mélangé avec du sel. Sur les divers sens du mot et de celui 
qu’emploient les autres targums cf M. Kasher, Torah Shelemah, vol 21, pp 43-44. 

C) Plutot: «Je donnerai rendez-vous á ma Parole». Cf 29, 42 et 30, 6. 

( 8 ) M: «seront». 

( 9 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 10 ) M 1: «voici que j’ai oint et appelé». 

M 2: «que je me suis souvenu et que j’ai appelé d’un nom honorable (litt: 
bon) depuis l’éternité». 

e 1 ) Maitre ou rabban, nom que l’on donnait aux présidents des académies palesti- 
niennes. I supprime ce titre. 

( 12 ) Le texte est corrompu; cf. apparat critique. Lire prob.: «de prophétie». 

( 13 ) M: «(esprit) de Science de (devant Yahvé)». 

( 14 ) M: «pour enseigner». 

( 15 ) M: «pour faire le travail de». 

( ,6 ) M: «et de l’argent et le travail». 


( 4 ) M: «et dans la gravure des pierres précieuses des garnitures et dans la me¬ 
nuiserie du bois pour faire toute espéce de travail». 

( 2 ) I: «(de la tribu) de Dan». 

( 3 ) Dans la Bible, le coeur est le siége ordinaire de la connaissance; cf 35, 10. 

( 4 ) =pour qu’ils fassent. 

( 5 ) M: «je (t)’ordonnerai». 

( 6 ) Litt: «de sa tente» (texte sans doute fautif). 

O M: «(et) tous ses ustensiles». 

( 8 ) I: «(les vétements du) sanctuaire». 

( 9 ) M: «(pour servir) devant Lui dans le souverain sacerdoce». 

( 10 ) Le texte utilise le terme qiddush qui désigne l’action de se laver les mains 
et les píeds avant d’officier. 

O 1 ) I: «selon tout». 

( 12 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 13 ) M: «espérance entre ma Parole et entre». Prob lire «sabbats», au lieu de 
«espérance». 

( 14 ) M: «que ma Parole vous sanctifie». 

( 15 ) I: «le sabbat». 

( 16 ) M: «celui qui fait un travail en ce jour». 

( 17 ) I: «(cet) homme». 

( 18 ) I: «sera extirpé». 
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Ex 31, 15-32, 3 N E O F I T I I 

15 Pendant six jours on fera C) (son) travail ( 2 ) et, le septiéme jour, ce 
sera grand sabbat, saint devant Yahvé ( 3 ). Quiconque fera un travail 
(le jour du sabbat) ( 4 ) sera mis á mort sans rémission. 

16 Les enfants d’Israél garderont done le jour du sabbat, en célébrant le 
jour du sabbat ( 5 ), au long de leurs générations, comme une ordonnan- 
ce perpétuelle. 

17 Entre sa Parole et les enfants d’Israél, le sabbat sera un signe pour 
toujours, car Yahvé créa ( 6 ) en six jours les cieux et la terre et, le 
septiéme jour, il y eut sabbat et repos devant Yahvé ( 7 ).» 

18 Quand il eut fini de parler avec lui sur la montagne ( 8 ) du Sina'i, il 
donna á Moise les deux tables du Témoignage, tables de pierre ( 9 ) 
écrites par le doigt ( 10 ) de la Puissance de (devant) Yahvé. 


CHAPITRE XXXII 

1 Le peuple vit que Moise tardait á descendre de la montagne et le 
peuple s’assembla auprés d’Aaron et lui dirent: «Léve-toi, fais-nous un 
dieu qui marche devant nous ( u ), car ce Moise, l’homme qui nous a fait 
sortir du pays d’Égypte, nous ne savons pas quelle a été sa fin.» 

2 Aaron leur dit: «Décrochez( 12 ) les boucles d’or qui se trouvent aux 
oreilles de vos femmes( 13 ), de vos fils et de vos filies, et appor- 
tez(-les)-moi ( 14 ).» 

3 Et tout le peuple s’arracha les boucles d’or qu’ils avaient aux oreilles 
et (les) apportérent á Aaron ( 15 ). 

(*) I: «tu feras» (avec LXX). 

( 2 ) I: «le travail». 

( 3 ) M: «pour le nom de Yahvé». 

( 4 ) Ajouté entre les lignes par le copiste des gloses. 

( 5 ) M: «faisant ( litt: en étant accomplissant) le jour du sabbat». 

(®) M: «la Parole de Yahvé (créa) et acheva». 

C) M: «devant Lui». 

( 8 ) M: «depuis la montagne». 

(®) Ps-Jon: +«de saphir du troné de la Gloire, pesant quarante seah». 

( 10 ) Méme Onqelos traduit: «avec le doigt de Yahvé», malgré son souci habituel 
d’éviter les anthropomorphismes. 

( n ) Ici on transcrit simplement l’hébreu, selon l’indication de M: «Se lit, mais 
ne se traduit pas»; cf Mishnah, Meg 4, 10 et M. McNamara, The New Testament and 
the Palestinian Targum to the Pentateuch, Rorne, 1966, pp 48-49; et cf «Introduc¬ 
ción», p 62*. 

( 12 ) M: «arrachez». 

( 13 ) M: «qu’il y a aux oreilles des femmes». 

( 14 ) M: «(portez-)les-(moi)». 

C 5 ) M: «qu’il y avait á leurs oreilles et ils les apportérent á Aaron». 


NEOFITI I Ex 32, 4-11 

4 II (les) re<?ut de leurs mains et les jeta dans le moule et il en fit un veau 
de métal fondu. Et ils dirent: «Voici ton Dieu, Israel, qui fa fait sortir 
du pays d’Égypte Q).» 

5 Aaron vit Hour* le prophéte, devant lui ( 2 ) et il prit peur et il construi- 
sit un autel devant lui; puis Aaron fit une proclamation ( 3 ) et dit; 
«Pour demain, féte devant Yahvé ( 4 ).» 

6 lis se levérent de bon matin, le lendemain, et disposérent á cóté 
d’eux ( 5 ) des holocaustes ( 6 ); ils offrirent des sacrifices sacrés et le 
peuple s’assit pour manger et pour boire. Puis ils se levérent pour se 
divertir licencieusement ( 7 ) dans le cuite idolátrique. 

7 Alors Yahvé ( 8 ) dit á Moise: «Va, descends! Car ton peuple que tu as 
fait sortir, libéré, du pays d’Égypte s’est corrompu ( 9 ). 

8 lis se sont détournés de la voie que je leur avais prescrite; ils se sont 
fait un veau de métal fondu et se sont prosternés devant lui\ ils lui ont 
sacrifié et ont dit: Voici ton Dieu, Israel, qui fa fait monter du pays 
d’Égypte ( 10 )!» 

9 Puis Yahvé ( 8 ) dit á Moise; «Ce peuple est manifesté devant moi( n ) et 
voici que c’est un peuple dur á recevoir( 12 ) instruction. 

10 Maintenant done, arréte-toi ( 13 ) de demander devant moi miséricorde 
pour eux; ma colére va s’enflammer ( 14 ) contre eux et je vais les anéan- 
tirC 5 ), car il y a pouvoir devant moi de te constituer (en un peuple) ( 16 ) 
plus grand et plus fort qu’eux.» 

11 Alors Moise supplia devant Yahvé ( 17 ), son Dieu, et dit: «Pourquoi, 

(*) Texte hébreu non traduit en araméen. 

( 2 ) M: «et Aaron vit Hour sacrifiant devant lui». 

( 3 ) M: «et il cria». 

( 4 ) M: «et Aaron fit une proclamation et dit: Qu’il plaise au ciel que le sacrifice 
soit contre lui comme la féte des impies devant Yahvé, demain». 

( 5 ) II s’agit prob. d’une dittographie. 

( 6 ) M: «et ils offrirent des holocaustes». 

( 7 ) M: «se divertissant de fagon licencieuse». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

(*) M 1: «a corrompu ses bonnes oeuvres». 

M 2: «(a corrompu) ses oeuvres». 

( 10 ) Texte en hébreu. 

( u ) Périphrase targumique qui équivaut á: «Je vois». 

(’ 2 ) M: «dur de nuque pour recevoir». 

( 13 ) M: «et maintenant cesse (d’implorer) et ma colére s’enflammera». 

( 14 ) =pour que ma colére s’enflamme. 

( 15 ) = pour que je les anéantisse. 

( 16 ) Manque dans le texte; ajouté en I. 

M: «et je te constituerai, Moise, en peuples». M. Kasher, op cit, p 104, lit par 
erreur «chef» (rysyh), au lieu de «Moise». 

i 17 ) M: «et Moise commenga á implorer miséricorde de devant Yahvé». 
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Ex 32, 12-18 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 32, 19-26 




Yahvé C), pourquoi ta colére s’enflamme-t-elle contre ton peuple que 
tu as fait sortir, libéré, du pays d’Égypte avec ta grande puissance ( 2 ) 
et ton bras levé ( 3 )? 

12 Pourquoi done les Égyptiens diraient-ils: C’est pour leur (faire du) mal 
qu’il les a fait sortir, pour les mettre á mort dans les montagnes et pour 
les anéantir ( 4 ) de la surface de la terre ( 5 )? Reviens done de l’ardeur 
de ta colére et qu’il y ait repentance devant toi ( 6 ) du mal que tu as 
décidé de faire venir ( 7 ) contre ton peuple. 

13 Dans ta miséricordieuse bonté, souviens-toi d’Abraham ( 8 ), d’Isaac et 
d’Israél, tes serviteurs, á qui tu as juré par le nom de ta Parole et á qui 
tu as dit: Je multiplierai vos fils ( 9 ) comme les étoiles( 10 ) du ciel et, 
toute cette terre dont j’ai parlé, je la donnerai á vos fils( u ) et ils en 
hériteront á jamais.» 

14 Et il y eut repentance (de) devant Yahvé du mal qu’il avait décidé de 
faire venir contre le peuple. 

15 Moíse s’en retourna et descendit de la montagne et il y avait deux 
tables dans sa main, tables écrites sur leurs deux cótés; elles étaient 
écrites de l’un et l’autre coté. 

16 Les tables étaient l’oeuvre de la Puissance ( 12 ) de (devant) Yahvé et 
l’écriture était une écriture gravée( 13 ) de devant Yahvé, burinée sur les 
tables. 

17 Josué entendit le bruit du peuple excité ( 14 ) et il dit á Moíse: «C’est le 
bruit de formations de combat( 15 ) dans le camp» 

18 Mais il dit: «Ce n’est pas la voix de guerriers vainqueurs au combat( 16 ) 
que j’entends et ce n’est pas la voix de gens épuisés vaincus au combat 

(*) M: «(Pourquoi) done, Parole de Yahvé...?» 

( 2 ) M: «(sortir) d’Égypte par ta forcé». 

( 3 ) M: «et á bras levé». 

( 4 ) M: «...les Égyptiens, en disant: C’est pour leur faire du mal qu’il les a fait 
sortir, pour les tuer dans les montagnes et pour les exterminer». 

( 5 ) I: «(de sur) la terre». 

( 6 ) M: «et repens-toi de». 

O M: «de (le ?) faire venir». 

( 8 ) M: «(souviens-toi) avec miséricorde d’Abraham». 

( 9 ) M: «je multiplierai la descendance de vos fils». 

( 10 ) M: «(comme) des étoiles (?)». 

( n ) M: «á la descendance de vos fils». 

( 12 ) M: «(oeuvre) du doigt de la Puissance». 

( 13 ) Sur le sens de mfrs, cf M. Kasher, op cit, pp 124-125. 

( 14 ) M: «mécontents». 

( 15 ) M: + «moi, j’entends». 

( 16 ) M: «d’hommes, de guerriers qui sortent et chantent pour le combat» (litt: 
«pour les formations de combat»). 


que j’entends ( 4 ); c’est le bruit de gens qui trépignent dans le cuite 
idolatrique que j’entends, un bruit de gens qui trépignent.» 

19 II advint que, lorsqu’il se fut approché du camp et qú’il vit le veau et 
les danses ( 2 ), la colére de Moíse s’enflamma, il jeta les tables de ses 
mains et les brisa au pied de la montagne ( 3 ). 

20 Puis il prit le veau qu’ils avaient fait et le brüla au feu, le moulut jusqú’á 
ce qu’il devint une poudre, la répandit á la surface de Veau et il en fit 
boire aux enfants <f Israel ( 2 ). 

21 Alors Moíse dit á Aaron: «Que t’a fait ( 4 ) ce peuple que tu aies amené 
sur lui de grands péchés ( 5 )?» 

22 Et Aaron dit á Moíse: «Que la colére de mon seigneur ne s’enflamme 
point! Toi, tu connais le peuple (et) qu’ils sont ( 6 ) mauvais ( 7 ). 

23 Et ils m’ont dit: Fais-nous un dieu qui marche devant nous ( 2 )! Car ce 
Moíse qui nous a fait sortir du pays d’Égypte, nous ne savons pas 
quelle a été sa fin. 

24 Et je leur dis ( 8 ): Qui a de l’or? Ils s’en dessaisirent et me le donnérent. 
Et je le jetai au feu et il en sortit le veau que voici ( 2 ).» ( 9 ). 

25 Moíse vit que le peuple était dépouillé, car ils avaient perdu la couron- 
ne d’or qu’il y avait sur leurs tetes —car le Nom sacré( 10 ) était gravé 
sur eux— (et que), parce qu’ils ( n ) n’avaient pas écouté les paroles 
d’Aaron, ils s’étaient créé( 12 ) un mauvais renom pour les générations 
des générations ( 13 ). 

26 Alors Moíse se tint debout á la porte ( 14 ) du campement et dit: «Qui a 
la crainte de (devant) Yahvé, qu’il vienne á moi!» Et toute la tribu ( 15 ) 
de Lévi s’assembla prés de lui. 

( 4 ) M: «dans les combats». 

( 2 ) Texte hébreu. 

( 3 ) M: «sous (= au pied de) la montagne». 

( 4 ) M: «t’ont fait». 

( 6 ) M: «un grand péché». 

( 6 ) M: «que le mauvais penchant s’est rendu maitre de lui et l’a entramé á faire». 

f) M: «contrariant». 

( 8 ) On pourrait aussi traduire: «et il leur dit: Que ceux qui ont de l’or s’en des- 
saisissent et me l’apportent!» 

( 9 ) M: «Et je leur ai dit: Que ceux qui ont de l’or se dessaisissent et me l’appor- 
tent! Et ils l’apportérent et je le jetai dans le feu et le tentateur (satan) y entra et il 
en sortit l’image de ce veau». 

( 10 ) De Dieu, le tétragrammaton, Yahvé. 

( n ) M: «et parce que». 

( 12 ) M: «se créent» (= se créaient). 

( 1S ) M: «entre les générations». 

( 14 ) Ps-Jon: + «du Sanhédrin du campement». 

( 15 ) M: «(tous) les fils de». 
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Ex 32, 27-35 


NEOFITI I 


27 II leur dit: «Ainsi a parlé Yahvé Q), le Dieu d’Israél: Que chacun mette 
son épée au cóté; passez et repassez de porte en porte dans le camp et 
tuez qui son frére, et qui son compagnon et qui son proche!» 

28 Et les fils de Lévi ( 2 ) firent selon les paroles de Moise et il tomba du 
peuple, ce jour-lá, environ trois mille hommes. 

29 Puis Moise dit: «Complétez l’offrande ( 3 ) de vos mains ( 4 ) aujourd’hui 
devant Yahvé, parce que vous avez frappé chacun son fils et son frére, 
afin qu’il place sur vous aujourd’hui des bénédictions ( 5 ).» 

30 Le jour suivant Moise dit au peuple: «Vous avez commis de grands 
péchés. Et maintenant je vais monter pour implorer ( 6 ) miséricorde 
(de) devant Yahvé; (peut-étre pourrai-je expier pour vos péchés)» ( 7 ). 

31 (Moise retourna done devant Yahvé) ( 7 ) et dit: «Je te prie, ce peuple a 
commis ( 8 ) de grands péchés ( 9 ) (et ils se sont fait un dieu d’or)( 10 ). 

32 Et maintenant! Si tu remetíais et pardonnais leurs péchés! Sinon, 
efface-moi( n ) du livre de ta Loi( 12 ) que tu as écrit!» 

33 Yahvé C) dit á Moise: «Celui qui péchera devant moi, c’est lui que 
j’effacerai du livre de la Loi. 

34 Maintenant done, va, conduis le peuple au lieu que( 13 ) je t’ai dit. Voici 
que mon Ange ira devant toi et, le jour oü je m’en souviendrai, je 
rappellerai ( 14 ) contre eux leurs péchés.» 

35 Ainsi Yahvé frappa( 15 ) le peuple, pour ce quils avaient fait avec le veau 
qu’Aaron avait fait ( 16 ). 


(‘) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «les fils de la tribu de Lévi». ( 

( 3 ) Nous lisons «offrande» (qrbn), non «offrez» (qrbw), comme le fait M. Kasher, 
op cit, p 146. 

( 4 ) Le sens doit étre: «recevez l’investiture» (cf. 29, 29.33). Cf. M. Kasher, 
ibidem. 

( 5 ) I: + «nombreuses». 

( 6 ) Litt: «j’implorerai»; M: «et nous implorerons». 

O Omis dans le texte par homoioteleuton; ajouté par M. i 

( 8 ) M: «par la miséricorde de devant toi, Yahvé! Ce peuple s’est rendu coupable». 

( 9 ) M: «un grand péché». 

( 10 ) Seulement en hébreu; I ajoute le targum. 

( u ) M: «maintenant». i 

( 12 ) I: «de la Loi»; Ps-Jon: «du livre des justes oü tu as écrit mon nom». Cf Is, 4, 3; 

Ps 68, 29: «Qu’ils soient effacés du livre des vivants et qu’ils ne soient point inscrits 
parmi les justes». 

( 13 ) M: «celui que». 

( 14 ) M: «un ange de miséricorde ira devant toi (M 2: guidera, marchera) et au 

jour de mon souvenir, je rappellerai». , 

( 15 ) M: «Et la Parole de Yahvé détruisit». 

( 16 ) Texte hébreu seul. 
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NEOFITI I 


Ex 33, 1-6 


CHAPITRE XXXIII 

1 Yahvé C) dit á Moise: «Va, monte d’ici, toi et le peuple que tu as fait 
sortir ( 2 ), libéré, du pays d’Égypte, vers le pays au sujet duquel j’ai juré 
á Abraham, á Isaac et á Jacob, en disant: A ton fils je le donnerai ( 3 ). 

2 J’enverrai un Ange devant toi ( 4 ) et je chasserai le Cananéen, l’Amor- 
rhéen, le Hittite, le Perizzien, le Hévéen et le Jébuséen. 

3 (Monte) au pays qui produit ( 5 ) de bons fruits, purs comme le lait et 
doux ( 6 ) comme le miel, car ( 7 ) n’enléverai-je pas la Gloire de ma 
Shekinah d’entre vous (?) —car c’est un peuple dur á recevoir ( 8 ) 
instruction— pour que je ne vous extermine point en chemin.» 

4 Quand le peuple eut entendu cette dure parole, ils se lamentérent et nul 
ne mit sur lui ses objets de parure ( 9 ). 

5 Yahvé C) dit á Moise: «Dis aux enfants d’Israél: Vous étes un peuple 
dur( 10 ) á recevoir instruction. Si( n ) j’enlevais pour un instant la Gloi¬ 
re ( 12 ) de ma Shekinah d’entre vous, je vous anéantirais. Et maintenant, 
que chacun dépose ses objets de parure et je saurai ce que je dois vous 
faire( 13 )» 

6 Les enfants d’Israél se dépouillérent done ( 14 ) de leurs objets de paru- 
re(s) sur lesquels était gravé le Nom sacré( 15 ) depuis la montagne de 
Horeb. 


( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «(que) j’ai fait sortir de». II faut prob. corriger le texte: «que tu as fait 
sortir». 

( 3 ) I: «á tes fils je le donnerai». 

M: «á la descendance de tes fils je (le) donnerai». 

( 4 ) M: «devant vous». 

( 5 ) I: «vers un pays qui produit». 

( 6 ) M: «qui (sont) savoureux». 

( 7 ) Ps-Jon comprend le verset dans un sens négatif; de méme le TM. 

( 8 ) M: «ma Parole n’ira pas avec vous, car vous étes un peuple á la nuque dure 
pour recevoir». 

( 9 ) I: «(se mit des objets) de parure». 

( 10 ) M: «durs de nuque». 

( 1] ) M: «voici que (si)». 

( 12 ) M: «(si) j’éloigne la Gloire». 

( 13 ) M: «vos objets de parure(s) de sur vous et je saurai ce que». 

( 14 ) M 1: «et ils dépouillérent»; M 2: «et ils se dépouillérent». 

C 5 ) Le tétragrammaton, Yahvé. 
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Ex 33, 7-12 


NEOFITI I 


7 Moise prit ( x ) la tente, la tendit ( 2 ) en dehors du camp, loin du camp, 
et il l’appelait ( 3 ) Tente de Réunion. Et quiconque cherchait instrac- 
tion ( 4 ) de (devant) Yahvé sortait vers la Tente de Réunion qui était 
en dehors du camp. 

8 Quand Moise sortait ( 5 ) vers la tente, tout le monde se levait et se 
tenait debout ( 6 ), chacun á l’entrée de sa tente, suivant Moise du 
regard ( 7 ) jusqu’á ce qu’il entre dans sa tente ( 8 ). 

9 Et lorsque Moise entrait par la porte de la tente, la colonne de nuée 
descendait ( 9 ) et s’arrétait( 10 ) á la porte de la tente et parlait avec 
Moise. 

10 Tout le peuple voyait la colonne de nuée arrétée( u ) á la porte de la 
tente et tout le peuple se levait ( 12 ) et se mettait á prier( 13 ), chacun á la 
porte de sa tente. 

11 Alors Yahvé ( 14 ) parlait avec Moise de vive voix( 15 ), ainsi qu’un homme 
parle avec son compagnon. Puis il s’en revenait au camp; mais son 
serviteur, le jeune Josué, fils de Noun, ne bougeait pas de rintérieur( 16 ) 
du camp( 17 ). 

12 Moise dit devant Yahvé: «Vois, tu dis: Fais monter ce peuple! Mais 
toi( 18 ), tu ne m’as point fait connaítre qui tu enverras avec moi. Pour- 
tant tu m’as dit: Vois que je t’ai désigné du nom de maítre et tu as 
également ( 19 ) trouvé gráce et miséricorde devant moi. 


(*) M: «prendra». 

( 2 ) M: «et (la) tendrá». 

( 3 ) I: «et il (F)appela». 

( 4 ) M: «et cela fut pour lui la Tente de Réunion et il advint que quiconque 
cherchait instruction». 

( 5 ) M: «sortait» (yippwq). 

( 6 ) M: «et il advint que lorsque Moise sortait vers la tente, tout le peuple se 
levait et se tenait debout». 

( 7 ) M: «et ils suivaient du regard». 

( 8 ) M: «á son entréé dans (la) tente». 

( 9 ) M: «et il arrivait, á l’entrée de Moise dans la tente, que descendait». 

( 10 ) M: «et se tenait» (wq'm). 

( n ) M: «qui se tenait» (q'm). 

( 12 ) M: «et ils se levaient» (qmw). 

( 13 ) M: «et ils s’inclinaient». 

( 14 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 15 ) Litt: «parole contre parole»; TM: «face á face». 

( 16 ) M: «jeune (adolescent) ne quittait pas l’intérieur (de la tente)». 

C 7 ) Lire: «tente» avec M (=TM). M: «adolescent, ne laissait pas l’intérieur de 
la tente de la maison d’instruction». 

( 18 ) M: «par ta Parole». 

( 19 ) M: «tu as dit par ta Parole: Je te connais de bon renom (= en bien) et aussi». 
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NEOFITI I 


Ex 33, 13-19 


13 Maintenant done, si j’ai trouvé ( x ) gráce et miséricorde devant toi, 
fais-moi done connaítre tes voies et je te révérerai ( 2 ) parce que j’ai 
trouvé gráce et miséricorde á tes yeux; considere ( 3 ) aussi que cette 
grande nation est ton peuple.» 

14 II dit: «La Gloire ( 4 ) de ma Shekinah ira parmi vous et je vous prépa- 
rerai ( 5 ) un lieu de repos.» 

15 Et (Moise) dit devant lui: «Si la Gloire ( 6 ) de ta Shekinah n’est pas 
par mi nous, ne nous fais point sortir d’ici! 

16 Car comment saura-t-on maintenant ( 7 ) que j’ai trouvé gráce et misé¬ 
ricorde devant toi, moi ainsi que ton peuple, sinon par le fait que la 
Gloire de ta Shekinah ira ( 8 ) avec nous et que s’opéreront avec nous 
des prodiges, de telle sorte que nous soyons séparés ( 9 ), moi et ton 
peuple, de tous les peuples qu’il y a sur ( 10 ) la surface de la terre?» 

17 Yahvé dit á Moise: «Je ferai aussi ( n ) cette chose que tu dis( 12 ), car tu 
as trouvé gráce et miséricorde á mes yeux et je t’ai désigné du nom de 
maítre ( 13 ).» 

18 II dit: «Fais-moi done voir ta Gloire! ( 14 )» 

19 II dit: «Voici que je vais faire passer devant toi toute la perfection de 
ma bonté( 15 ) et je ferai gráce á qui( 16 ) est digne de gráce et je ferai 
miséricorde á qui( 16 ) est digne ( 17 ) de miséricorde.» 


(') M: «et maintenant, je te prie, si j’ai trouvé». 

( 2 ) Litt: «je craindrai devant toi». 

( 3 ) M: «(tes voies) parfaites et fais que je te connaisse pour que je trouvé grace 
et miséricorde devant toi et vois». 

( 4 ) I: «voici que (la Gloire)». 

( 5 ) M: «ma faveur á ton égard te conduira et je te donnerai le repos». 

( 6 ) M: «(il) lui (dit): Si la Gloire ne ...pas». 

C 7 ) M: «maintenant» (lcdw). 

( 8 ) M: «que la Gloire parle». 

( 9 ) Autre traduction possible: «que s’opérent avec nous, avec moi et ton peuple, 
des miracles et des prodiges sur tous les peuples qu’il y a sur la surface de la terre». 

( 10 ) M: «et que nous soyons cachés, moi et ton peuple, de tout peuple qui se 
trouvé sur». 

( u ) M: «la Parole de Yahvé (dit) á Moise: Également...». 

( 12 ) Participe pa'el avec la désinence du verbe fini: cf G. Dalman, Grammatik, 
§ 64, 5. 

( 13 ) M: «devant Lui et je t’ai fait connaítre de bon renom» (cf «je te connais», 
v 12). 

( 14 ) M: «Moise (dit) devant Yahvé: Montre-moi done la splendeur de ta Gloire». 

( 15 ) M: «(voici que) je ferai passer toutes les troupes des anges qui servent devant 
moi devant ma face». 

( 16 ) I: «á ce qui». 

( 17 ) M: «á qui (il convient) de faire miséricorde». 
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20 Puis il dit: «Tu ne pourras voir ma face, car il n’est pas possible qu’un 
étre humain me voie et vive ( 4 ).» 

21 Yahvé ( 2 ) dit: «Voici un endroit préparé prés de moi et tu te tiendras 
sur le rocher. 

22 Et il arrivera, quand passera la Gloire de ma Shekinah, que je te 
mettrai dans la fente du rocher et j’étendrai ma paume ( 3 ) sur toi 
jusqu’á ce que soient passées ( 4 ) les troupes d’anges que tu verras. 

23 Je ferai passer les troupes d’anges qui se tiennent debout et servant 
devant moi et tu verras le Verbe de la Gloire ( 5 ) de ma Shekinah; mais il 
n’est pas possible que tu voies ( 6 ) la face de la Gloire de ma Shekinah.» 


CHAPITRE XXXIV 

1 Yahvé dit á Moise: «Taille-toi ( 7 ) deux tables de pierres comme les 
premieres et j’écrirai ( 8 ) sur les tables les paroles qui étaient sur les 
premiéres tables que tu as brisées. 

2 Tu seras ( 9 ) prét( 10 ) pour le matin; tu monteras le matin sur la mon- 
tagne du Sinai et tu te tiendras la avec moi sur le sommet de la 
montagne ( u ). 

3 Nul ne montera avec toi et nul ne se fera voir dans toute la montagne; 
méme le petit et le gros bétail ( 12 ) ne paítra point en face de cette 
montagne.» 

4 II tailla done deux tables de pierre comme les premiéres; puis Moise se 
leva de bon matin et monta sur la montagne du Sinai, ainsi que le lui 
avait ordonné (Yahvé)( 13 ), et il prit dans sa main les deux tables de 
pierre. 


P) M: «un étre humain (litt: un fils d’homme) ne pourra me voir et vivre» 
(litt: et étre vivant). 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «et je te couvrirai de la paume de ma main». 

( 4 ) M: «le temps que nous passions». 

( 5 ) M: «et je te ferai voir le Verbe de la Gloire». 

( 6 ) M: «(il ne) te (sera pas possible) de voir». 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé (dit) á Moise: Taille». 

( 8 ) M: «comme les premiéres et tu écriras». 

( 9 ) M: «et sois». 

( 10 ) I: «préparé» (zmyn). 

( u ) M: «et tu seras transporté la avec moi sur le sommet de la montagne». 

( 12 ) M: «petit et gros bétail» (au pluriel). 

( 13 ) Omis dans le texte; ajouté par I. M: «la Parole de Yahvé». 




I 


5 Et la Gloire de la Shekinah de Yahvé O se révéla dans la nuée et se 
tint la prés de lui ( 2 ); et il pria la au nom de la Parole de Yahvé. 

6 Quand passa la Gloire de la Shekinah de Yahvé ( 3 ), Moise supplia et 
dit: «Yahvé! Yahvé! Dieu clément et miséricordieux ( 4 ), patient, 
éloigné de la colére et proche de la miséricorde; qui fait en abondance 
gráce et vérité, 

7 qui garde pitié et bonté pour des milliers de générations, qui absout et 
pardonne les péchés ( 5 ), qui ne s’arréte point aux rébellions et expie les 
fautes, sans aucunement les justifier ( 6 ). Au jour du grand jugement, il 
rappellera les péchés des peres impies contre les fils et contre les 
petits-fils rebelles jusqu’á la troisiéme et jusqu’á la quatriéme généra- 
tion.» 

8 Moise se háta ( 7 ) de s’incliner jusqu’á ( 8 ) terre, il loua et glorifia 
(Yahvé). 

9 II dit: «Si done ( 9 ) j’ai trouvé gráce et miséricorde devant toi, Yahvé, 
que ta Gloire, Yahvé ( 10 ), aille parmi nous, car c’est un peuple dur( u ) 
á recevoir instruction. Absous et pardonne nos fautes ( 12 ) et nos péchés 
et fais de nous ta possession!» 

10 Alors il dit: «Voici que, moi, je conclus une alliance: devant ( 13 ) tout 
ton peuple, je ferai prodiges et merveilles qui n’ont (encore) été accom- 
plis en aucune terre ni en aucune nation, et tout le peuple parmi lequel 
tu demeures verra ( ,4 ) les oeuvres de Yahvé; terribles ( 15 ) sont les 
choses que, moi, je ferai avec toi. 

11 Prends garde á ce que je t’ordonne ( 16 ) aujourd’hui. Voici que, moi, je 
chasserai devant toi les Amorrhéens, les Cananéens, les Hittites, les 
Perizziens et les Jébuséens( 17 ). 

0) M: «et la Parole de Yahvé se révéla». 

( 2 ) M: «avec lui». 

( 3 ) M: + «devant lui». 

( 4 ) M: «miséricordieux et clément». 

( 5 ) M: «et les offenses et dettes». 

( 6 ) M: «Yahvé (aucunement ne justifie) le pécheur. Au jour». 

O M: «et (Mo'ise) se dépécha». 

( 8 ) M: «sur la terre». 

( 9 ) M: «je te prie». 

( 10 ) M: «que la Gloire de la Shekinah de Yahvé passe done». 

( n ) M: «durs de nuque». 

( 12 ) Litt: «dettes», dans le sens de «péchés», comme dans le Pater: «Pardonne- 
nous nos dettes»; M: «leurs dettes». 

( 13 ) M: «en présence de». 

( 14 ) M: «verront». 

( 15 ) M: «puissantes». 

( 16 ) M: «(je) vous (ordonne)». 

( 17 ) M: «devant vous les Amorrhéens, les Cananéens, les Hittites, les Perizziens 
et les Jébuséens». 
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Ex 34, 12-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 34, 21-27 


F 


r 


12 Garde-toi de faire alliance ( 4 ) avec les habitants du pays dans lequel 
vous entrez ( 2 ) pour qu’i'ls ne soient ( 3 ) pas parmi vous une pierre 
d’achoppement. 

13 Mais vous détruirez leurs instruments de divination ( 4 ), vous briserez 
leurs stéles et vous couperez leurs ashérah ( 5 ); 

14 Car vous ne vous prosternerez point devant un autre dieu, parce que 
Yahvé ( 6 ) a pour nom «Jaloux»; c’est un Dieu jaloux et vengeur qui 
tire vengeance ( 7 ) dans sa jalousie. 

15 Vous ne concluerez pas ( 8 ) d’alliance avec les habitants du pays; car ils 
erreront ( 9 ) derriére leurs dieux et sacrifieront á leurs idoles. Ils vous 
inviteront et vous mangerez de leurs sacrifices; 

16 vous prendrez de leurs filies pour vos fils et leurs filies erreront ( 10 ) 
derriére leurs idoles et feront errer( n ) vos fils derriére leurs dieux. 

17 Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne vous ferez point des divini- 
tés( 12 ), des idoles de métal fondu( 13 ). 

18 Vous observerez la féte des Azymes; sept jours vous mangerez des 
azymes, comme je vous l’ai prescrit, au mois á’abib, (car au mois 
d ’abib) ( 14 ) vous étes sortis, libérés, d’Égypte. 

19 Tous les premiers-nés ( 15 ) seront pour mon nom et toutes vos bétes 
males C 6 ) qui ouvrent la matrice( 17 ), parmi vos vaches et vos brebis. 

20 Vous rachéterez par un mouton ce qui, parmi les ánes, ouvre la matri- 
ce( 18 ) et si vous ne le rachetez pas, vous le mettrez á mort( 19 ). Vous 


(*) M: «gardez-vous de faire alliance». 

( 2 ) I: «vous entrez» ( € allyn). 
f) M: «soit». 

( 4 ) M: «vous abattrez leurs autels et». 

( 5 ) Stéles sacrées des cuites cananéens. M: «vous détruirez leurs idoles». 

( 6 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 7 ) I: «qui se venge» (mpr c ). 

( 8 ) M: «pour que ne... pas». 

( 9 ) M: «avec les habitants du pays et (que) vous erriez aprés». 

( 10 ) M: «et elles dévieront». 

( u ) M: «et feront dévier». 

( 12 ) M: «mon peuple, (vous ne vous ferez point) des idoles». 

( 13 ) M: «de métal fondu» (mtkwwh). 

C 4 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

( 15 ) Ou bien: «Tous ceux qui ouvrent la premiére fois la matrice». 

M: «les premiers qui ouvrent la matrice»; cf 13, 12. 

( 16 ) M: «vous séparerez (les males)». 

( 17 ) Les premiers-nés. M: «Les premiers qui ouvrent la matrice». 

( 18 ) M: «et (tous) les premiers qui ouvrent la matrice». 

( 19 ) M: «vous le tuerez» (avec suff verbal). 


rachéterez tous les premiers-nés de vos fils et ils ne se montreront point 
devant moi les mains vides ( 4 ) de tout précepte. 

21 Six jours vous travaillerez et, le septiéme jour, vous vous reposerez; 
(méme) á la féte de la récolte ( 2 ) et á la féte de la moisson vous vous 
reposerez. 

22 Vous ferez pour vous la féte des Semaines —ou Aséret ( 3 )— des pré- 
mices de la moisson des blés ( 4 ) et la féte de la récolte ( 5 ), á l’issue de 
l’année. 

23 Trois fois l’an, tous vos males paraitront devant le Seigneur des siécles, 
Yahvé, le Dieu d’Israél ( 6 ). 

24 Car j’anéantirai les nations ( 7 ) devant vous et j’élargirai vos frontiéres; 
et nul, roi ou prince, ne convoitera ( 8 ) votre terre tandis que vous 
monterez pour paraitre devant Yahvé, votre Dieu, trois fois l’an ( 9 ). 

25 Vous n’offrirez point, avec du pain fermenté, le sang de mes saints 
sacrifices et le sacrifice de la féte de la Páque ne passera pas la nuit, 
jusqu’au matin( 10 ). 

26 Les prémices de votre terre, vous (les) apporterez au sanctuaire de 
Yahvé, votre Dieu. Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne ferez pas 
cuire et vous ne mangerez point de la viande avec du lait mélangés 
ensemble ( u ), pour que ne s’enflamme point ma colére et que nous ne 
fassions cuire ( 12 ) vos céréales engerbées, grain et paille mélangés en¬ 
semble.» 

27 Puis Yahvé ( 13 ) dit á Moise: «Écris pour toi ces paroles, car c’est selon 
les termes de ces paroles que j’ai conclu une alliance, avec toi ( 14 ) et 
avec Israél.» 

f) M: «Mon peuple, enfants d’Israél! Vous ne pouvez point vous présenter les 
mains vides devant Yahvé, votre Dieu». 

( 2 ) M: «au temps du labour et de la moisson, vous vous reposerez». 

C) i.e. clóture ou conclusión d’un cycle festif. On l’appliqua spécialement á la 
conclusión du cycle pascal, á la féte des Semaines ou Pentecote. I omet: «ou Aséret». 

( 4 ) M: «des moissons de». 

( 5 ) MI: «de la récolte». 

M 2T^dorsque vous ramasserez votre récolte de la terre». 

( 6 ) M: «Mon peuple, enfants d’Israél! Trois fois chaqué année, tous vos males 
paraitront demandant (=pour demander) instruction devant Yahvé, leur (?) Dieu». 

( 7 ) M: «je chasserai des nations». 

( 8 ) M: «personne ne convoitera». 

( 9 ) M: «chaqué année». 

( 10 ) M: «(et vous ne garderez point) de la chair que vous sacrifierez dans la nuit 
de la fete de la Páque, depuis le soir jusqu’au matin». 

( n ) M: «vous ne pouvez ni cuire ni manger chair et lait mélangés». 

( 12 ) Premiére pers du plur pour la pr du sg (= je fasse cuire). Cf Ex 23, 19. 

( 13 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 14 ) M: «avec vous». 
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Ex 34, 28-35 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 35, 1-12 


28 Et (Moise) fut lá ( x ), demandant instruction de devant Yahvé, quaran- 
te jours et quarante nuits. II ne mangea pas de pain ( 2 ) et ne but point 
d’eau et il écrivit sur les tables les paroles de l’alliance, les Dix Paro¬ 
les ( 3 ). 

29 Or il advint que, lorsque Moise descendit de ( 4 ) la montagne du Sinaí 
—et les deux tables du Témoignage étaient dans les mains de Moise á 
sa descente de la montagne—, Moise ne savait point .que brillait l’éclat 
de la gloire de sa face ( 5 ), pour avoir parlé avec Lui. 

30 Aaron et tous les enfants d’Israél virent Moise et voici que brillait 
l’éclat de la gloire de la face ( 6 ) de Moise et ils eurent peur de s’appro- 
cher ( 7 ) de lui. 

31 Mais Moise les appela; Aaron et tous les chefs de la communauté ( 8 ) 
retournérent pres de lui ét Moise parla avec eux. 

32 Aprés quoi tous les enfants d’Israél s’approchérent et il leur manda 
tout ce que Yahvé leur ( 9 ) avait ordonné sur la montagne ( 10 ) du Sinai. 

33 Quand Moise eut achevé de parler avec eux, il mit un voile sur son 
visage. 

34 Lors done que Moise entrait en présence de ( u ) Yahvé pour parler avec 
Lui, il ótait son voile (jusqu’á) ( 12 ) la sortie( 13 ); puis il sortait et disait 
aux enfants d’Israél ce qu’on lui avait commandé. 

35 Les enfants d’Israél voyaient le visage de Moise et que brillait ( 14 ) 
l’éclat de la gloire du visage de Moise. Alors Moise remettait le( 15 ) 
voile sur son visage jusqu’á ce qu’il rentre pour parler avec Lui. 


(') M: «(lá) devant». 

( 2 ) M: «de nourriture». 

( 3 ) Expression qui désigne les Dix Commandements. 

( 4 ) M: «au moment oü il descendait de». 

( 5 ) M: «(il ne savait pas) qu’ils louaient l’éclat de son visage». 

( 6 ) M: «(voici qu’)ils louaient l’éclat de son visage». 

O M: «et ils eurent peur de s’approcher». 

( 8 ) M: «du peuple de la communauté». 

( 9 ) M: «leur (avait)». 

( 10 ) M: «(tout ce que) la Parole de Yahvé lui avait dit sur la montagne». 
( u ) M: «et á l’entrée de Moise devant». 

( 12 ) Nous corrigeons le texte qui a: «de la sortie». 

( 13 ) M: «jusqu’á sa sortie; et il sortait et parlait». 

( 14 ) M: «ils louaient l’éclat sur le visage de» ( ou: «l’éclat du visage de» ?). 

( 15 ) M: «et Moise remettait ('hzr) le». 
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CHAPITRE XXXV 

1 Moise rassembla toute la communauté C) des enfants d’Israél et leur 
dit: «Voici les choses que Yahvé ( 2 ) a commandé de faire. 

2 Durant six jours tu feras ( 3 ) le (ton) travail; le septiéme sera saint 
pour vous, sabbat de repos devant Yahvé. Quiconque fera du travail 
en ce jour sera mis á mort. 

3 Le septiéme jour vous n’allumerez de feu en aucun endroit de vos 
habitations.» 

4 Moise parla á toute la communauté des enfants d’Israél, en disant: 
«Voici ce que Yahvé ( 2 ) a ordonné, en disant: 

5 Recevez ( 4 ) une offrande de séparation pour le nom ( 5 ) de Yahvé. 
Tout homme dont le coeur la donne volontairement, apportera comme 
offrande séparée pour Yahvé, or, argent et bronze, 

6 pourpre violette, écarlate, pourpre teint cramoisi précieuse, fin lin et 
poils de chévre; 

7 peaux de béliers teintes en rouge ( 6 ), peaux de sasgonin ( 7 ) et bois 
d’acacia; 

8 l’huile ( 8 ) pour l’éclairage et aromates ( 9 ) pour l’huile de l’onction ( 10 ) 
et pour l’encens aromatique; 

9 des pierres précieuses et des pierres á sertir pour les enchásser( u ) sur 
l’éphod et le pectoral. 

10 Puis que viennent( 12 ) tous les sages de coeur ( 13 ) qu’il y a parmi vous 
et qu’ils fassent tout ce que Yahvé ( 2 ) a ordonné: 

11 le tabernacle, son rideau ( 14 ) et sa couverture, ses agr'afes, ses tables, ses 
planches, ses colonnes et ses bases; 

12 Parche et ses barréis, le propitiatoire et le voile de draperie, 

C) M: «le peuple de la communauté». 

( 2 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 3 ) M: «sera fait». Cette variante est rattachée par erreur a: «Quiconque fera». 

( 4 ) M: «Preñez». 

( 5 ) M: «devant». 

( 6 ) i.e. tannées. 

C) Cf 25, 5. 

( 8 ) I: «de l’huile». 

( 9 ) I: «des parfums». 

( 10 ) M: «aromates, l’huile d’onction». 

C 1 ) M: «pour en incruster l’éphod et le pectoral». 

( 12 ) M: «entrent». 

( 13 ) Dans l’ancien Israel, le coeur était, avant tout, siége de connaissance. 

( 14 ) M: «sa tente». 

30.—ÉXODO 
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Ex 35, 13-23 


NEOFITI I 


13 la table et ses barres, tous ses ustensiles et l’arrangement du pain de 
proposition; 

14 le candélabre de l’éclairage (et ses accessoires, ses lampes et l’huile 
d’éclairage, 

15 l’autel de l’encens et ses barres, l’huile de l’onction, l’encens aromati- 
ques et le rideau de la porte á l’entrée du tabernacle) O; 

16 l’autel de l’holocauste, son treillis de bronze, ses barres, tous ses 
ustensiles, le bassin avec sa base; 

17 les rideaux du parvis avec ses colonnes et leurs bases ( 2 ) et la tenture 
de la porte du parvis; 

18 les piquets du tabernacle et les piquets du parvis avec leurs chevil- 
les ( 3 ); 

19 les vétements liturgiques pour officier á l’intérieur du ( 4 ) sanctuaire; les 
vétements sacrés pour le prétre Aaron et les vétements de ses fils pour 
le Service liturgique ( 5 ).» 

20 Et toute ( 6 ) la communauté des enfants d’Israél se retira de la présence 
de Moise. 

21 Puis vinrent tous ceux que leur coeur portait á étre généreux ( 7 ), et 
tous ceux dont l’esprit les poussait á étre généreux apportérent 1 of- 
frande séparée ( 8 ) pour Yahvé, pour la fabrication de la Tente de 
Réunion, pour tout le cuite et pour les vétements sacrés ( 9 ). 

22 Et tous les hommes vinrent accompagnés ( 10 ) des femmes; tous ceux 
que leur coeur poussait á étre généreux apportérent des chaines( u ), des 
pendants d’oreilles, des anneaux, des émeraudes ( 12 ) et toute espéce 
d’objets en or, ainsi que tous ceux qui avait voué de l’or (= balancé 
leur balancement d’or) pour le nom de Yahvé. 

23 Et quiconque se trouvait avoir de la pourpre violette, écarlate, de la 
pourpre teint cramoisi précieuse, fin lin retors et poils de chévre, peaux 
de moutons teintes en rouge ( 13 ), peaux de sasgonin, l’apporta. 

( x ) Omis dans le texte, mais rajouté en marge. 

( 2 ) M: «leurs barres» (variante prob. déplacée). 

( 3 ) M: «et leurs verrous». 

( 4 ) I: «dans le (sanctuaire)». 

( 6 ) M: +«devant Lui dans le souverain sacerdoce». 

( 6 ) M: «(tout) le peuple». 

( 7 ) M: «fut grand». 

( 8 ) M: «(tous ceux) dont l’esprit les poussera á étre généreux apporteront l’of- 
frande (séparée)». (Aprés «apporteront», on lit un dy, sans doute fautif.) 

( 9 ) M: «et pour les vétements du sanctuaire». 

( 10 ) M: «avec les femmes». 

(“) M: «des chames» (syryn). 

( 12 ) M: «des broches» (que portaient les femmes sur la poitrine). Cf Jastrow, 758. 

( 13 ) Tannées. 
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NEOFITI I 


Ex 35, 24-33 


24 Quiconque avait mis de coté une offrande de séparation d’argent et de 
bronze, apporta l’offrande séparée pour Yahvé et quiconque se trou¬ 
vait avoir du bois d’acacia pour tout ouvrage du cuite (*), l’apporta. 

25 Toutes les femmes qui étaient hábiles ( 2 ) de leurs mains ( 3 ) filérent 
la pourpre violette, écarlate, la pourpre teint cramoisi précieuse et le 
lin fin. 

26 Et toutes les femmes dont le coeur les poussa á étre généreuses ( 4 ) 
filérent avec habileté les poils de chévre. 

27 Les chefs apportérent des pierres précieuses et les pierres á sertir pour 
l’éphod et le pectoral ( 5 ), 

28 les aromates et l’huile pour l’éclairage, pour l’huile de l’onction et pour 
l’encens aromatique ( 6 ). 

29 Tous les hommes et toutes les femmes dont le coeur les poussa á 
apporter volontairement ( 7 ) (quelque chose) pour toute oeuvre que 
Yahvé ( 8 ), par l’intermédiaire de Moise, avait ordonné de faire, ap¬ 
portérent —les enfants d’Israél— une offrande volontaire ( 9 ) pour le 
nom de Yahvé. 

30 Puis Moise dit aux enfants d’Israél: «Voyez que Yahvé a désigné du 
nom de maitre ( 10 ) Besaleél, fils d’Our, fils de Hour, de la tribu des fils 
de Juda, 

31 et lui a confié un esprit saint ( u ) de devant Yahvé, de Science, de 
sagesse, de savoir, pour tout travail; 

32 pour enseigner (les árts)( 12 ) et pour travailler dans le travail ( 13 ) de l’or, 
de l’argent et du bronze ( 14 ); 

33 dans le travail des pierres précieuses pour (les) enchásser( 15 ), dans la 
menuiserie du bois, pour travailler en toutes sortes de travaux d’art. 

C) M: «oeuvre de cuite». 

( 2 ) Litt: «sage de coeur avec ses mains». 

f) M: «sagesse (de coeur en ses mains)». Cf 35, 35. 

( 4 ) MI: «(dont le coeur) fut grand» (i.e. généreux). 

M 2: «sur elles». 

( 5 ) M: «(pierres) á sertir pour en incruster l’éphod et le pectoral». 

( 6 ) Litt: «des aromates» (id en I). 

( 7 ) M: «dont le coeur fut grand». 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». A l’aide de la consonne initiale de cette variante 
et celle des trois variantes suivantes, le copiste a indiqué son nom en acrostiche: 
Menabem. 

( 9 ) M: «une offrande volontaire» (nsybh). 

( 10 ) M: «voyez, voici que la Parole de Yahvé a oint et appelé d’un nom hono¬ 
rable Besaleél». 

( 11 ) M: «de science». 

( 12 ) Litt: «artistes». Mais le texte semble fautif: cf TM et 31, 4. 

( 1S ) M: «le travail de l’or et de l’argent, le travail du bronze». 

C 4 ) I: «et de l’argent et du bronze». 

( 15 ) M: «dans la gravure des pierres précieuses á sertir». 


387 



Ex 35, 34-36, 5 


NEOFITI I 


34 II lui a aussi mis dans le coeur, á lui et á Oholiab, fils d’Akhisamac, 
de la tribu des fils de Dan, le don d’enseigner. 

35 II les C) a remplis d’habileté ( 2 ) pour exécuter toute espéce de travail ( 3 ) 
d’ébéniste et artiste, de brodeur de pourpre violette, écarlate, pourpre 
teint cramoisi précieuse et lin fin, de tisserands, (bref) artisans de tous 
métiers et maitres es arts.» 


CHAPITRE XXXVI 

1 Besaleél, Oholiab et tout homme habile ( 4 ) en qui Yahvé avait mis 
Science ( 5 ) et sagesse pour savoir faire tout ( 6 ) le travail pour le (Servi¬ 
ce) ( 7 ) du sanctuaire firent selon tout ce que Yahvé ( 8 ) avait ordonné. 

2 Et Moise appela Besaleél et Oholiab et tout homme habile ( 9 ) dans le 
coeur de qui Yahvé avait placé l’habileté, tous ceux que leur coeur 
poussait á s’associer á l’oeuvre pour l’exécuter ( 10 ). 

3 lis prirent d’au-devant de Mo'ise toutes les offrandes que les enfants 
d’Israél avaient séparées( n ) pour l’oeuvre du cuite du sanctuaire, pour 
l’exécuter. Et ceux-ci lui apportaient encore chaqué matin des offran¬ 
des volontaires ( 12 ). 

4 Alors s’en vinrent tous les experts ( 13 ) qui travaillaient aux diverses 
taches ( 14 ) du sanctuaire, chacun du travail qu’il était en train de faire, 

5 et ils dirent( 15 ) á Moise: «Le peuple apporte plus que ne requiert 
l’exécution de l’oeuvre que Yahvé ( 8 ) a prescrit de faire.» 


(*) Litt: «il remplit avec eux»: le targumiste ayant lu 'ittam («avec eux») á la 
place de 'otam du TM. 

( 2 ) Litt: «la Science dans leur coeur»; M: «Science de coeur». 

( 3 ) I: «(pour travailler) en toute espéce de travaux». 

( 4 ) Litt: «sage en son coeur»; I: «sage de coeur». 

( 5 ) M: «sage de coeur, en qui la Parole de Yahvé avait mis la sagesse». 

( 6 ) I: «(sayoir travailler) en tout». 

O Dans le texte: «des serviteurs» (des fxdéles, au sens cultuel). 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) Litt: «sage de coeur». 

( 10 ) M: «avec tout homme habile (litt: sage de coeur) dans le coeur de qui la 
Parole de Yahvé avait placé la sagesse; tous ceux dont le coeur était grand pour 
s’associer á l’oeuvre et l’exécuter». 

( n ) M: «avaient apportées». 

(12) M: «et ceux-ci lui apportaient encore des offrandes volontaires chaqué 
(matin)». 

( 13 ) M: «ceux- lá (qui)». 

( 14 ) M: + «du travail» (ou: «Service»). 

( 15 ) Litt: «et ils disent». 
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NEOFITI I 


Ex 36, 6-18 


6 Moise donna un ordre et on fit passer f) une proclamation dans le 
camp, en disant: «Qu’hommes et femmes ne fassent plus de travail 
pour l’offrande du sanctuaire!» Et le peuple s’abstint ( 2 ) d’apporter 
(davantage). 

7 Le travail (apporté) était suffisant pour toute la tache qu’il y avait á 
faire et, une fois faite, il en resta. 

8 Tous les plus experts des artisans de l’oeuvre firent la tente, avec dix 
tentures de fin lin retors, de pourpre violette, écarlate, pourpre teint 
cramoisi précieuse; ils les firent avec des figures ( 3 ), oeuvre d’artiste. 

9 Longueur de chaqué tenture: vingt-huit coudées ( 4 ), et la largeur: 
quatre coudées pour chaqué tenture ( 5 ). Méme dimensión pour toutes 
les tentures. 

10 II joignit cinq tentures l’une á l’autre, puis il joignit (les) cinq (autres) 
tentures l’une á l’autre. 

11 Puis il fit des ganses de pourpre violette á l’extrémité de la tenture 
extérieure, á l’endroit de la jonction; il fit de méme á l’extrémité de la 
tenture extérieure, pour le deuxiéme point de jonction. 

12 II fit cinquante ganses pour une tenture et il fit cinquante ganses á 
l’extrémité de la tenture qui se trouve á l’autre point de jonction; les 
ganses étaient dirigées ( 6 ) l’une vers l’autre. 

13 Puis il fit cinquante boucles d’or et il attacha les tentures l’une á l’autre 
avec les boucles et la tente forma un tout. 

14 II fit des tentures en poils de chévre, comme couvertures pour étendre 
sur le tabernacle; il fit onze tentures ( 7 ). 

15 La longueur d’une tenture était de trente coudées et la largeur d’une 
tenture de quatre coudées; méme dimensión pour les onze tentures. 

16 II joignit á part cinq tentures (et les six autres tentures á part) ( 8 ). 

17 Puis il fit cinquante ganses aux extrémités de la tenture extérieure, au 
point de jonction, et il fit cinquante ganses á l’extrémité de la tenture, 
au deuxiéme point de jonction. 

18 II fit les cinquante broches de bronze pour attacher la tente, en sorte 
qu’elle devienne un tout. 

P) M: «on fit passer» (litt: «ils firent sortir»). 

(*) M: «mirent fin» (á l’action d’apporter). 

(*) Ou bien: «brodées». 

( 4 ) Le texte ajoute: «en coudées»; mais I ne retient pas cette lecture. 

( 5 ) M: «coudées (en coudées) de (chaqué) tenture». 

( 6 ) M: «les ganses étaient apparentes». 

O Texte: «vingt -et-une» tentures (sans doute fautif). 

( 8 ) Omis dans le texte, mais transcrit en marge. 

M: «II joignit á part cinq tentures, correspondant aux cinq livres de la Loi, 
et six tentures á part, correspondant aux six sections (sedarim) de la Mishnah». 
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Ex 36, 19-33 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Ex 36, 34-37, 8 


19 Puis il fit pour la tente une couverture en peaux de béliers teintes en 
rouge C) et, par-dessus, une couverture en peau de sasgonin. 

20 II fit, en bois d’acacia, les planches verticales pour la tente ( 2 ). 

21 La longueur des planches était de dix coudées et la largeur de chaqué 
planche, une coudée et demie. 

22 Chaqué planche avait deux tenons s’ajustant l’un á l’autre. II fit ainsi 
pour toutes les planches du tabernacle. 

23 II fit les planches pour le tabernacle, vingt planches du cóté sud, vers 
le midi. 

24 II fit quarante bases d’argent sous les vingt planches; deux bases sous 
une planche pour ses deux (tenons) ( 3 ) et deux bases sous l’autre 
planche pour ses deux (tenons) ( 3 ). 

25 Et pour le deuxiéme cóté du tabernacle, pour le cóté nord, vingt 
planches, 

26 ainsi que leurs quarante bases d’argent: deux bases sous une planche, 
et deux bases sous l’autre planche. 

27 Pour la partie arriére du tabernacle, á l’occident, il fit six planches. 

28 II fit deux planches pour les cótés du tabernacle, á sa partie arriére ( 4 ). 

29 Elles se correspondaient ( 5 ) par la partie inférieure et ensemble se 
correspondaient á la partie supérieure, á l’intérieur d’un anneau: ainsi 
fit-il pour les deux, sur leurs deux cótés ( 6 ). 

30 II y avait huit planches avec leurs bases d’argent, (soit) seize bases; 
deux bases sous chaqué planche. 

31 II fit les traverses ( 7 ) de bois d’acacia: cinq pour les planches d’un cóté 
du ( 8 ) tabernacle, 

32 et cinq traverses pour les planches du second cóté ( 9 ) du tabernacle et 
cinq traverses pour les planches du cóté du tabernacle, á la partie 
arriére( 10 ), á l’occident. 

33 II fit la traverse médiane (qui passait)( n ) au Inilieu des planches ( 12 ), 
d’un cóté á l’autre. 

(*) Tannées. 

( 2 ) Litt: «les tentes» ou «sa tente». Sans doute corriger et lire: «la tente». Cf 26, 15. 

( 3 ) Ainsi lit-on en I et 26, 19. Texte: «ses deux cótés». 

( 4 ) M: «sur les versants á l’ouest». 

( 5 ) M: «se voyaient». 

( 6 ) C’est-á-dire, aux deux angles. 

O M: «traverses» ('ryhyn). 

( 8 ) M: «pour les planches des cótés du». 

( 9 ) M: «des cótés du». 

( 10 ) I: «pour sa partie arriére». 

M: «sur les versants». 

( u ) Texte prob. corrompu: «servant»; cf 26, 28. 

( 12 ) M: «pour passer entre les planches». 


34 Les planches, il les revétit d’or et il fit en or leurs anneaux comme 
emplacements C) pour les traverses et il recouvrit d’or les traverses ( 2 ). 

35 II fit le voile de pourpre violette, écarlate, de pourpre teint cramoisi 
précieuse et de fin lin retors: il le ( 3 ) fit, oeuvre d’artiste, avec des 
figures brodées. 

36 II fit pour lui quatre colonnes d’acacia et il les recouvrit d’or, avec leurs 
crochets ( 4 ) d’or. Puis il fondit pour elles quatre bases d’argent. 

37 II fit un rideau ( 5 ) pour la porte de la tente, de pourpre violette, 
écarlate, de pourpre teint cramoisi précieuse et de fin lin retors, oeuvre 
de brodeur, 

38 ainsi que ses cinq colonnes et leurs crochets ( 6 ) et il recouvrit d’or leurs 
chapiteaux et leurs cercles ( 7 ); (et il fit) leurs cinq bases de bronze. 

CHAPITRE XXXVII 

1 Besaleél fit l’arche en bois d’acacia, d’une longueur de deux coudées et 
demie et d’une largeur d’une coudée et demie, tandis que la mesure de 
sa hauteur était d’une coudée et demie. 

2 II la recouvrit d’or pur au-dedans et au-dehors et il lui fit une moulure 
d’or tout autour. 

3 II fondit pour elle quatre anneaux d’or sur les quatre angles: deux 
anneaux sur un cóté et deux anneaux sur l’autre cóté. 

4 II fit des barres en bois d’acacia et les recouvrit d’or. 

5 Puis il introduisit les barres dans les anneaux sur les cótés de l’arche, 
pour transporter ( 8 ) l’arche. 

6 II fit le propitiatoire d’or pur: sa longueur était de deux coudées et 
demie et sa largeur d’une coudée et demie. 

7 Puis il fit deux chérubins ( 9 ) en or. II les fit d’or battu, des deux cótés 
du propitiatoire, 

8 un chérubin á cette extrémité, de ce cóté-ci, et un autre chérubin á cette 
extrémité, de ce cóté-lá; il fit les chérubins du propitiatoire ( 10 ), sur ses 
deux extrémités. 

(’) Litt: «endroits». 

( 2 ) M: «les traverses» ('ryhyh). 

( 3 ) I: «les». 

( 4 ) M: «leurs crochets». 

( 5 ) M: «une couverture». 

( 6 ) M: «crochets» (clous). 

( 7 ) M: «leurs couvertures (?)». 

( 8 ) M: «pour porter». 

(®) M: «images». 

( 10 ) C’est-á-dire: «faisant corps avec lui, d’une seule piéce». 
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Ex 37, 9-25 N E O F I T I I 

9 Les chérubins étendaient leurs ailes vers le haut, ombrageant de leurs 
ailes le propitiatoire, leurs visages tournés l’un vers l’autre; les faces 
des chérubins étaient en direction du propitiatoire. 

10 Puis il fit la table en bois d’acacia: sa longueur était de deux coudées, 
sa largeur d’une coudée, tandis que la mesure de sa hauteur était d’une 
coudée et demie. 

11 II la recouvrit d’or pur et lui fit une moulure d’or tout autour. 

12 II lui fit tout autour un encadrement d’une palme et il fit á l’encadre- 
ment une moulure d’or tout autour. 

13 II fondit pour elle quatre anneaux d’or et pla<?a les anneaux sur les 
quatre angles de ses quatre pieds. 

14 Les anneaux étaient en face de l’encadrement, comme emplacements 
des barres pour transporter ( x ) la table. 

15 Puis il fit les barres en bois d’acacia et les recouvrit d’or, pour trans¬ 
porter C) la table. ; f 

16 II fit aussi les ustensiles qui sont sur la table, les plats, les écuelles ( 2 ), 
les tasses et les gobelets dont on ferait usage ( 3 ), d’or pur. 

17 Puis il fit le candélabre d’or pur; il fit le candélabre d’or martelé, sa i 

base et son fut; ses cálices, ses boutons et ses fleurs en (sortaient) ( 4 ). 

18 Six branches sortaient de ses cotés, trois branches du candélabre d’un 
cóté et trois branches du candélabre du second coté. 

19 II avait trois cálices sculptés sur un bras, bouton et fleur; ainsi pour les 
six branches qui sortaient du candélabre. 

20 Et sur le candélabre ( 5 ), il y avait quatre cálices sculptés, avec leurs 
boutons et leurs fleurs: 

21 un bouton, faisant corps avec lui, sous une paire de branches et un i 

bouton, faisant corps avec lui, sous l’autre paire de branches, (ainsi) 1 

pour les six branches qui en sortaient. 

22 Ses boutons et ses branches faisaient corps avec lui ( 6 ): le tout, une 
seule piéce martelée d’or pur. 

23 Puis il fit les sept lampes, leurs mouchettes et leurs plateaux, d’or pur. 

24 II le fit d’un centenaire ( 7 ) d’or pur avec tous ses accessoires. 

25 II fit l’autel de l’encens, en bois d’acacia: sa longueur était d’une 
coudée et sa largeur d’une coudée, (il était) carré et la mesure de sa 

hauteur était de deux coudées. (De lui) ( 8 ) sortaient les comes. ' 

(*) M: «pour porter». 

( 2 ) I et M: «ses écuelles». 

( 3 ) M: «avec quoi on ferait l’onction». 

( 4 ) Dans le texte et I: «seront». Cf 25, 31. 

( 5 ) C’est-á-dire, sur son fut. 

( 6 ) M: +«sur lui». 

O Cf 25, 39. 

( 8 ) i.e. faisaient corps avec lui. M: «elles (sortaient) de lui et étaient sur lui». 



NEOFITI 


Ex 37, 26-38, 10 


26 II le recouvrit d’or pur, ses couvertures, ses parois, tout autour, et il 
lui fit une moulure d’or tout autour. 

27 II lui fit deux anneaux d’or au-dessous de la moulure, aux deux angles, 
sur ses deux cotés,- comme emplacements pour les barres avec lesquel- 
les le transporter ( x ). 

28 II fit les barres en bois d’acacia et les recouvrit d’or. 

29 II fit l’huile de l’onction sainte et l’encens aromatique, pur, oeuvre de 
parfumeur ( 2 ). 

CHAPITRE XXXVIII 

1 II fit l’autel de l’holocauste en bois d’acacia: sa longueur était de cinq 
coudées et sa largeur de cinq coudées; il était carré et la mesure de sa 
hauteur était de trois coudées. 

2 II fit ses comes sur ses quatre angles, á partir de la mesure de la 
hauteur; ses comes faisaient corps avec lui ( 3 ). II le recouvrit de 
bronze. 

3 Puis il fit tous les ustensiles de l’autel, les chaudrons, les pelles ( 4 ), les 
bois á aspersión, les fourchettes et les cassolettes; il fit de bronze tous 
ses ustensiles ( 5 ). 

4 II fit pour l’autel un treillis rétiforme, en bronze, sous le rebord ( 6 ), 
au-dessous, jusqu’á son milieu. 

5 II fondit quatre anneaux aux quatre angles du treillis de bronze, comme 
emplacements pour les barres. 

6 II fit les barres de bois d’acacia et les recouvrit de bronze. 

7 Puis il introduisit les barres dans les anneaux, sur les cotés ( 7 ) de 
l’autel, pour le porter gráce á elles. II le fit creux ( 8 ), en planches. 

8 II fit le bassin de bronze et sa base de bronze, avec les miroirs des 
femmes justes qui priaient á la porte ( 9 ) de la Tente de Réunion. 

9 II fit le parvis sur le coté méridional, au sud, et (il fit) les rideaux du 
parvis de fin lin retors, de cent coudées. 

10 Leurs colonnes étaient au nombre de vingt et leurs bases au nombre 

( x ) M: «pour les porter avec elles». 

( 2 ) M: «de parfumeur» (mélangeur). 

( 3 ) M: «de lui et en lui seront (ses comes)». 

( 4 ) M: «ses chaudrons (plats ?, encensoirs ?) ét». 

( 5 ) M: «ses bois á aspersión et les fourchettes, cassolettes et tous ses ustensiles». 

( 6 ) M: «du treillis». 

C 7 ) M: «sur le coté». 

( 8 ) M: «...pour les porter (sic); creux». 

(®) M: «avec les miroirs des femmes chastes qui vivaient retirées á la porte de». 
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Ex 38, 11-20 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 38, 21-27 


de vingt, de bronze. Les crochets Q) des colonnes et leurs cercles ( 2 ) 
étaient d’argent. 

11 Du coté nord, il y avait cent coudées (de tentures); leurs colonnes 
étaient au nombre de vingt et leurs bases au nombre de vingt, de 
bronze; les crochets des colonnes et leurs cercles O étaient d’argent. 

12 Du coté ouest, il y avait des tentures de cinquante coudées; leurs 
colonnes étaient au nombre de dix et leurs bases au nombre de dix. Les 
crochets ( 3 ) des colonnes et leurs (cercles) ( 4 ) étaient d’argent. 

13 Du coté oriental, á l’est, cinquante coudées. 

14 Les tentures d’un coté (de la porte) étaient de quinze coudées, leurs 
colonnes au nombre de trois et leurs bases au nombre de trois. 

15 De l’autre coté, (soit) de part et d’autre de la porte ( 5 ) du parvis, les 
tentures étaient de quinze coudées, leurs colonnes au nombre de trois 
et leurs bases au nombre de trois. 

16 Toutes les tentures, tout autour du parvis, étaient de fin lin retors. 

17 Les bases des colonnes étaient de bronze; les crochets des colonnes et 
leurs cercles ( 6 ) d’argent et le revétement ( 7 ) de leurs chapiteaux d’ar¬ 
gent et toutes les colonnes du parvis avaient des cercles d’argent ( 8 ). 

18 Le rideau ( 9 ) de la porte du parvis était travail de broderie( 10 ), en 
pourpre violette, écarlate, pourpre teint cramoisi précieuse et fin lin 
retors; il avait vingt coudées de longueur, cinq en hauteur et en lar- 
geur( n ), correspondant aux tentures du parvis. 

19 Leurs colonnes étaient au nombre de quatre et leurs bases au nombre 
de quatre, de bronze, et leurs crochets ( 12 ), d’argent, le revétement de 
leurs chapiteaux et leurs cercles ( 13 ), d’argent. 

20 Tous les piquets du tabernacle et du parvis, tout autour ( 14 ), étaient de 
bronze. 


0) M: «crochets». 

(*) M: «leurs crampons (?)». 

( 3 ) M: «les crochets». 

( 4 ) Le texte donne par erreur: «bases». 

( 5 ) M: «de ce coté et de l’autre (coté) de la porte». 

(«) M; «et les bases des colonnes étaient de bronze et les crochets des colonnes 
et leurs crampons (?)». 

( 7 ) M: «le revétement» (sans anticipation de suffixe). 

( 8 ) M: «toutes les colonnes du parvis avaient des crampons (?) d’argent». 

( 9 ) M: «et la couverture de». 

( 10 ) M: «de tisserand». 

( n ) M: «(vingt) coudées de long et la mesure de la hauteur en large, cinq». 

( 1Z ) M: «...quatre, de bronze, et leurs crochets». 

( 13 ) M: «et leurs crampons (?)». 

( 14 ) M: «pour tous les piquets du tabernacle et du parvis tout autour». 


21 Voici les comptes de la tente, la tente du Témoignage, qui furent établis 
sur l’ordre de Moise, travail des Lévites 0) sous la direction d’Itha- 
mar, fils d’Aaron, le prétre ( 2 ). 

22 Besaleél, fils d’Our, fils de Hour, de la tribu ( 3 ) des fils de Juda, fit tout 
ce que Yahvé avait ordonné á Moise, 

23 et, avec lui, Oholiab, fils d’Akhisamac, de la tribu des fils ( 4 ) de Dan, 
ébéniste et artiste, brodeur de pourpre violette ( 5 ), écarlate, de pourpre 
teint ( 6 ) cramoisi précieuse et de lin fin. 

24 Tout l’or qui fut travaillé ( 7 ) pour l’oeuvre, en toute espéce de tra¬ 
vail ( 8 ) du sanctuaire et qui était or d’offrande de balancement ( 9 ), fut 
de vingt-neuf talents( 10 ) et sept cent trente sicles, selon le sicle du 
sanctuaire. 

25 (Et l’argent du cens de la population de la communauté fut de cent 
talents et mille sept cent soixante-quinze sicles, selon le sicle du 
sanctuaire) ( n ). 

26 (Un teba' Q 2 ) pour chaqué ( 13 ) tete, (soit) un demi-sicle ( 14 ) du sanc¬ 
tuaire ( 15 ) pour ( 16 ) quiconque avait passé au recensement, depuis 
l’áge de vingt ans et au-dessus, (soit) pour six cent trois mille cinq 
cent cinquante ( 17 ). 

27 Les cent talents d’argent (furent utilisés) pour fondre ( 18 ) les bases du 
sanctuaire et les bases du vóile, cent bases pour cent talents ( 19 ), un 
talent pour chaqué base ( 20 ). 


O M: «...la tente du Témoignage, qui fut ordonné par la parole de la bouche 
de Moise, travail des Lévites». 

( 2 ) I: «le grand (prétre)». 

( 3 ) I: «de la tribu de Juda». 

( 4 ) I: «de la tribu de Dan». 

( 5 ) M: «de pourpre violette». 

( 8 ) M: «et de couleur». 

O M: «travaillé pour l’oeuvre». 

( 8 ) M: «Service (ou travail) du». 

( 9 ) TM: ténüphah. 

( 10 ) M: «centenaires». Le centenaire équivalait á 100 000 sesterces, ou á 1 talent. 
( u ) Oublié dans le texte, mais transcrit en marge. 

( 12 ) Soit un demi-sicle; TM: béqa'. 

( 13 ) M: «par (= correspondant á) (téte)». 

( 14 ) I: «sicle des sicles du». 

( 18 ) Oublié dans le texte, mais transcrit en marge. 

( 16 ) M: «pour tous ceux qui avaient passé». 

( 17 ) M: «pour soixante (fois) dix mille, plus (et) trois mille». 

( 18 ) M: «cent centenaires d’argent furent pour fondre». 

( 19 ) M: «centenaires». 

( 20 ) M: «Un talent formant une base». 
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Ex 38, 28-39, 7 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Ex 39, 8-17 


28 Avec les mille sept cent soixante-quinze (sicles), il fit les crochets ( 4 ) 
pour les colonnes, recouvrit leurs chapiteaux et les cerda ( 2 ). 

29 Le bronze de l’offrande de balancement fut de soixante-dix talents ( 3 ) 
et deux mille quatre cents sicles, selon les sicles du sanctuaire. 

30 (II en fit) les bases de l’entrée de la Tente de Réunion, 1’autel de 
bronze, son ( 4 ) treillis de bronze et tous les ustensiles de l’autel, 

31 les bases du parvis, tout autour, les bases de la porte du parvis, (tous 
les piquets du tabernacle et tous les piquets du parvis) ( 5 ), tout autour. 

chapítre XXXIX 

1 Avec la pourpre violette, écarlate, la pourpre teint cramoisi précieuse, 
ils firent les vétements liturgiques (pour officier dans le sanctuaire et 
ils firent les vétements sacrés) ( 6 ) pour Aaron, selon ce que Yahvé ( 7 ) 
avait ordonné á Moise. 

2 II fit done l’éphod d’or, de pourpre violette, écarlate, de pourpre teint 
cramoisi précieuse et de fin lin retors. 

3 lis étirérent les lames d’or et les taillérent ( 8 ) en filaments pour ouvra- 
ger entre la pourpre violette, écarlate, la pourpre teint cramoisi pré¬ 
cieuse et le fin lin, (pour faire) oeuvre d’artiste. 

4 On lui fit des épaulettes jointes, on les unit par leurs deux extrémités. 

5 La ceinture de l’éphod, qui se trouve par-dessus, faisait corps avec 
lui ( 9 ), de méme fagon: d’or, de pourpre violette, écarlate, de pourpre 
teint cramoisi précieuse et fin lin retors, selon ce que Yahvé ( 7 ) avait 
ordonné á Moise. 

6 lis travaillérent les pierres précieuses, enchássées ( 10 ) dans des chatons 
d’or, gravées en intaille( u ), avec les noms des enfants d’Israél. 

7 II les plaga sur les épaulettes de l’éphod comme pierres de souvenir( 12 ) 


C) M: «tentures». Mais lire prob.: «crochets». 

( 2 ) M: «et il recouvrit» (wsq'). 

( 3 ) M: «centenaires». 

( 4 ) M: «(le treillis) qu’il a» (litt: «qu’il y a á lui»). 

( 5 ) Manque dans le texte (omis par homoioteleuton), mais transcrit en marge. 

( 6 ) Omis dans le texte, mais transcrit en marge. 

( 7 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 8 ) M: «et (les) coupérent». 

( 9 ) Avec l’éphod. 

( 10 ) M: «serties». 

(“) M: «(gravure) de tailleur de sceaux (i.e. comme les lapidaires gravent les 
sceaux) avec les noms de». 

( 12 ) I: «de bon mémorial». 


pour les enfants d’Israél, selon ce que Yahvé ( x ) avait ordonné á 
Moise. 

8 Puis il fit le pectoral, oeuvre d’artiste, á la fagon de l’éphod: d’or, de 
pourpre violette, écarlate, de pourpre teint cramoisi précieuse et de fin 
lin retors. 

9 II était carré. Ils firent le pectoral doublé ( 2 ); sa longueur était d’un 
empan et sa largeur d’un empan; il était doublé ( 3 ). 

10 lis le garnirent de quatre rangées de pierres précieuses. La premiére 
rangée: une cornaline, un topaze et une escarboucle, une rangée. Sur 
elles était écrit distinctement le nom de trois tribus: Rubén, Siméon, 
Lévi. 

11 La deuxiéme rangée: une calcédoine, un saphir et un «oeil-de-veau». 
Sur elles était écrit distinctement le nom de trois tribus: Juda, Issachar, 
Zabulón. 

12 La troisiéme rangée: une hyacinthe, un béryl ( 4 ) et une émeraude. Sur 
elles était écrit distinctement le nom de trois tribus: Dan, Nephtali, 
Gad. 

13 La quatriéme rangée: béryl de la Grande Mer, le bdellium et la perle. 
Sur elles était écrit distinctement le nom de trois tribus: Aser, Joseph 
et Benjamin. Elles étaient enchássées ( 5 ) dans des chatons d’or, dans 
leurs garnitures. 

14 Les pierres avec les noms des enfants d’Israél étaient douze, d’aprés 
leurs noms. Elles étaient gravées en intaille ( 6 ) chacune avec son nom, 
selon les douze tribus ( 7 ). 

15 Puis ils firent sur le pectoral des chaines en or pur, en forme de cor- 
don *( 8 ), travail en tresse. 

16 lis firent deux (chatons) ( 9 ) d’or et deux anneaux( 10 ) d’or et ils 
placérent les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral. 

17 lis placérent les deux torsades d’or dans les anneaux, aux extrémités 
du pectoral. 

o M: «la Parole de Yahvé». 

( 2 ) M: «doublé». 

O M: «un empan (mal écrit [en I], prob. par contamination de psk et de ptyh ) 
de longueur, doublé». 

( 4 ) M: «béryl». 

( 5 ) M: «serties». 

( 6 ) M: «de tailleur de sceaux» (cf v 6). 

Q) M: «d’aprés le nombre des douze tribus d’Israél». 

( 8 ) Litt: «formant frange»; M: «chames en forme de cordon». 

( 9 ) II faut supposer ce mot, le texte est corrompu. 

M: «chatons d’or». 

( 10 ) M: «et les (deux) anneaux». 
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Ex 39, 18-27 


NEOFITI I 


NEOFITI 


Ex 39, 28-39 


18 lis placérent 0) les deux extrémités des deux torsades dans les deux 
chatons ( 2 ) et les mirent sur les épaulettes de l’éphod, sur la partie 
antérieure. 

19 lis firent deux anneaux d’or et les mirent aux ( 3 ) deux bouts du pecto¬ 
ral, sur le bord intérieur du coté de l’éphod ( 4 ). 

20 lis firent deux anneaux d’or et les mirent sur les deux épaulettes de 
l’éphod, en bas, sur la partie antérieure, á son point d’attache au-des- 
sus de la ceinture de l’éphod. 

21 lis attachérent ( 5 ) le pectoral par les anneaux aux anneaux ( 6 ) de 
l’éphod, pour que le pectoral ne bouge pas ( 7 ) de dessus l’éphod, selon 
ce que Yahvé ( 8 ) avait ordonné á Moise. 

22 lis firent le manteau de l’éphod, travail de tisserand, tout ( 9 ) de pour- 
pre violette; 

23 l’ouverture du manteau était au centre; le rebord ( 10 ) de l’ouverture, 
tout autour, était comme l’ouverture d’une cotte de mailles pour qu’elle 
ne se déchire point. 

24 Sur les bords inférieurs du manteau, ils firent des grenades de pourpre 
violette, écarlate, de pourpre teint cramoisi précieuse (et) de fin lin 
retors. 

25 Puis ils firent des clochettes( u ) d’or pur et ils placérent les clochettes 
entre ( 12 ) les grenades, sur les bords inférieurs du manteau, tout autour, 
entre les grenades. 

26 Une clochette ( 13 ) et une grenade, une clochette et une grenade, sur les 
bords inférieurs du manteau, tout autour, pour (pouvoir) officier, 
selon ce que Yahvé ( 8 ) avait ordonné á Moi’se. 

27 Puis ils firent la tunique( 14 ) de lin, travail ( 15 ) de tisserand, pour Aaron 
et ses fils; 

(’) M: «et ils placérent les deux chatons». 

( 2 ) M: «(les deux) chatons». 

( 3 ) M: «(deux) anneaux d’or et ils (les) placérent sur». 

( 4 ) M: «(sur) le bord intérieur qui se trouve devant l’éphod». 

( 5 ) M: «ils attachérent» (autre mot). 

( 6 ) M: «aux anneaux». 

O M: «(pour que ne) bouge (pas)» (variante graphique). Une partie du v. 
manque. 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «de fil (de pourpre violette)». 

( 10 ) M: «rebord». 

( u ) M: «clochettes» (var. graphique). 

( 12 ) M: «les clochettes entre». 

( 13 ) M: «clochette» ou «clochettes» (?). 

( 14 ) I: «les tuniques». 

( 15 ) M: «la tunique de lin, travail de». 


28 la fiare de lin fin et les couronnes, les mitres de lin fin et les caleqons 
de lin fin, lin fin retors C); 

29 la ceinture de fin lin retors, de pourpre violette ( 2 ), écarlate, de pourpre 
teint cramoisi précieuse, travail de brodeur, selon ce que Yahvé ( 3 ) 
avait ordonné á Moise. 

30 lis firent d’or pur la lamelle (du) diadéme du sanctuaire et sur elle ils 
écrivirent, d’une écriture gravée en intaille: «Saint pour le nom de 
Yahvé ( 4 ).» 

31 lis y mirent un cordon de pourpre violette pour (la) placer sur la fiare, 
en haut, comme Yahvé ( 3 ) l’avait ordonné á Móise. 

32 Ainsi s’acheva tout le travail du tabernacle ( 5 ), de la Tente de Réunion. 
Les enfants d’Israél la firent; tout ce que Yahvé ( 3 ) avait ordonné ( 6 ) 
á Moise, c’est ainsi qu’ils firent. 

33 Puis ils apportérent ( 7 ) (á Moise le tabernacle) ( 8 ): la tente et tous ses 
ustensiles, ses agrafes, ses planches, ses traverses, ses colonnes et ses 
bases, 

34 la couverture ( 9 ) de peaux de béliers tannées, la couverture de peaux 
de sasgona ( 10 ) et le voile du rideau; 

35 Parche du Témoignage avec ses barres et le propitiatoire; 

36 la table avec tous ses ustensiles et le pain de proposition( n ); 

37 le candélabre pur( 12 ) et ses lampes, les lampes pour l’éclairage ( 13 ), et 
tous ses accessoires avec l’huile d’éclairage; 

38 l’autel d’or, l’huile de l’onction, l’encens aromatique, le rideau de 
l’entrée de la tente; 

39 l’autel de bronze, son ( 14 ) treillis de bronze, ses barres et tous ses 
accessoires, le bassin( 15 ) et la base du bassin; 

(!) M: «de lin fin et la splendeur —le travail des mitres— de lin fin; et les braies 
de lin fin; lin fin». 

( 2 ) I: «et de pourpre violette». 

( 3 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 4 ) M: «saint devant Yahvé». 

( 5 ) M: «et s’acheva tout le travail du tabernacle». 

( 6 ) I: «selon ce qu’avait ordonné». 

O I: «et vinrent» (mais corrigen «et apportérent»). 

( 8 ) Manque dans le texte; ajouté par I. 

( 9 ) M: «la couverture» (variante graphique). 

( 10 ) M: «(la couverture) de peaux de béliers, tannées, et la couverture de peaux 
de sasgonin». 

( u ) Litt: «l’arrangement du pain de proposition». 

M: inverse l’ordre des mots; cf 40, 23. 

( 12 ) D’or pur. 

( 13 ) M: «de l’autel». 

( 14 ) M: «qu’a» (litt: «qu’il y a á lui»). 

( 15 ) M: «son bassin». 
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Ex 39, 40-40, 6 


NEOFITI I 


40 les tentures du parvis, les colonnes, les bases et le rideau de la porte 
du parvis avec leurs chevilles, leurs piquets et tous les objets (*) de 
Service du tabernacle, pour la Tente de Réunion; 

41 les vétements liturgiques pour officier á Pintérieur du ( 2 ) sanctuaire, les 
vétements du sanctuaire pour le prétre Aaron et les vétements de ses 
fils pour officier ( 3 ). 

42 Selon ( 4 ) tout ce que Yahvé ( 5 ) avait ordonné á Moise, ainsi les enfants 
d’Israél firent tout le travail. 

43 Moise vit toute son oeuvre ( 6 ) et voici qu’ils l’avaient faite (et) qu’ils 
l’avaient faite ainsi que Yahvé ( 5 ) l’avait ordonné á Moise. Et Moise 
les bénit et leur dit: «Que la Shekinah habite dans l’oeuvre de vos 
mains ( 7 )!» 


CHAPITRE XL 

1 Yahvé ( 5 ) parla á Moise, en disant: 

2 «Au premier mois ( 8 ), le premier du mois, tu érigeras ( 9 ) le tabernacle, 
la Tente de Réunion. 

3 Tu y placeras l’arche du Témoignage et tu couvriras l’arche avec le 
voile. 

4 Puis tu apporteras la table et disposeras les pains de proposition( 10 ); 
tu apporteras le candélabre et tu disposeras ses lampes. 

5 Tu placeras l’autel d’or pour l’encens devant Parche du Témoignage et 
tu mettras ( u ) le rideau de la porte du tabernacle ( 12 ). 

6 Tu mettras l’autel de Pholocauste devant la porte du tabernacle, la 
Tente de Réunion. 


0) M: «leurs verrous, leurs piquets et tous les ustensiles de». 

( 2 ) M: «dans le sanctuaire». 

( 3 ) M: + «devant Lui dans le souverain sacerdoce». 

( 4 ) I: «Tout (ce que)». 

( 5 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 6 ) I: «l’oeuvre». 

( 7 ) M: «Qu’il plaise á Dieu (litt: Qu’il y ait bon plaisir de devant Yahvé) dc^ 
faire habiter sa Shekinah dans les oeuvres de vos mains et que les nations ne dominent 
point sur les oeuvres de vos mains pour les siécles des siécles». 

( 8 ) M: «le premier jour (du premier mois)». 

( 9 ) M: «Moise, érige». 

( 10 ) Litt: «et tu disposeras son arrangement»; M: «son arrangement». 

( n ) I: «mets». 

( 12 ) M: «un rideau pour la porte, pour la porte du tabernacle». 


400 


NEOFITI I 


Ex 40, 7-19 


7 Tu mettras le bassin entre la Tente de Réunion et l’autel, et tu y 
mettras de l’eau 0). 

8 Tu placeras le parvis tout autour et tu mettras le rideau de Pentrée du 
parvis. 

9 Tu prendras l’huile d’onction et tu oindras le tabernacle et tout ce qui 
s’y trouve; tu le consacreras avec tous ses accessoires et il sera saint ( 2 ). 

10 Tu oindras l’autel de Pholocauste et tous ses ustensiles; tu consacreras 
l’autel et l’autel sera tres saint; 

11 (tu oindras le bassin et sa base et le consacreras. 

12 Tu feras approcher Aaron et ses fils de la porte de la Tente de Réunion 
et tu les purifieras dans l’eau. 

13 Puis tu revétiras Aaron des vétements du sanctuaire) ( 3 ); tu Poindras 
et le consacreras et il servirá devant moi ( 4 ) dans le souverain sa¬ 
cerdoce. 

14 Tu feras approcher ses fils et tu les revétiras de tuniques. 

15 Tu les oindras ainsi que tu auras oint leur pére et ils serviront devant 
moi dans le souverain sacerdoce, et leur onction leur conférera ( 5 ) un 
sacerdoce éternel ( 6 ) au long de leurs générations. 

16 Et Moise le fit. (Selon) ( 7 ) tout ce que Yahvé ( 8 ) lui avait ordonné, 
ainsi fit-il. 

17 Au premier mois, la deuxiéme année, le premier du mois ( 9 ), Moise 
érigea le tabernacle. 

18 Moise érigea le tabernacle, plaga ses bases et mit( l °) ses planches, plaga 
ses traverses ( n ) et érigea ses colonnes. 

19 II étendit le rideau ( 12 ) sur le tabernacle et mit la couverture du taber¬ 
nacle au-dessus de lui, en haut, ainsi que Yahvé ( 8 ) l’avait ordonné á 
Moise. 


P) M: «lá, en lui, de l’eau». 

( 2 ) I: «et il sera». 

( 3 ) Omis dans le texte par homoioteleuton. 

( 4 ) M: «tu l’oindras et le consacreras et il me servirá». 

( 8 ) Litt: «et il deviendra pour eux» (= ils auront). 

M: «(devant moi) et (leur onction) sera». 

I: «(dans le souverain sacerdoce) et (leur onction) sera». 
( 8 ) M: «Service éternel (dans le Temple)». 

( 7 ) Manque dans le texte; donné par M. 

( 8 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 9 ) M: «(la) deuxiéme (année), le premier jour du mois». 

( 10 ) I: «et plaga». 

( n ) M: «ses barres». 

( 12 ) M: «(étendit) la Tente de Réunion». 


31.—ÉXODO 
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Ex 40, 20-32 


NEOFITI I 


NEOFITI I 


Ex 40, 33-38 


20 II prit le Témoignage (le mettant) á l’intérieur de l’arche Q) et plaga les 
barres sur l’arche du Témoignage et mit le propitiatoire sur rarche, en 
haut. 

21 II introduisit l’arche á l’intérieur ( 2 ) du tabernacle, plaga le voile du 
rideau et (recouvrit) ( 3 ) l’arche du Témoignage, ainsi que Yahvé ( 4 ) 
l’avait ordonné á Moise. 

22 II plaga la table dans la Tente de Réunion, sur le(s) cóté(s) ( 5 ) du 
tabernacle, au nord, á l’extérieur du voile. 

23 II disposa sur elle les pains de proposition ( 6 ) devant Yahvé, ainsi que 
Yahvé ( 4 ) l’avait ordonné á Moise. 

24 II plaga le candélabre ( 7 ) dans la Tente de Réunion, face á la table, sur 
le(s) coté(s) du tabernacle, au sud. 

25 II apporta ( 8 ) les lampes devant Yahvé, ainsi que Yahvé ( 4 ) l’avait 
ordonné á Moise. 

26 II plaga l’autel d’or dans la Tente de Réunion, devant le voile. 

27 II disposa sur lui l’encens aux bons parfums, ainsi que Yahvé ( 4 ) l’avait 
ordonné á Moise. 

28 II plaga le rideau de la porte du tabernacle, 

29 et plaga l’autel de l’holocauste á la porte du tabernacle ( 9 ), la Tente de 
Réunion, et il disposa sur lui l’holocauste (et roblation)( 10 ), ainsi que 
Yahvé ( 4 ) l’avait ordonné á Moise. 

30 II plaga le bassin entre la Tente de Réunion et l’autel, il y( n ) mit de 
l’eau ( 12 ) pour l’ablution (ou les ablutions), 

31 et Moise, Aaron et ses ñls s’y lavaient les mains et les pieds. 

32 Quand ils entraient dans la Tente de Réunion et quand ils s’appro- 
chaient de l’autel, ils se lavaient, ainsi que Yahvé ( 4 ) l’avait ordonné á 
Moise. 


0) M: «Et Moise prit les deux tables de pierre qui lui avaient été données á 
Horeb et elles demeuraient comme signe dans la maison d’instruction (de la Loi) 
—á savoir les tables de l’alliance, les tables du Témoignage—, dans l’arche». 

( 2 ) M: «dans le tabernacle». 

C) Le texte a: «et il introduisit», par erreur. 

( 4 ) M: «la Parole de Yahvé». 

( 5 ) M: «sur les cótés de». 

( 6 ) Litt: «L’arrangement des pains de proposition». 

M: «l’ordre (du pain) de proposition». 

C) M: «les lampes». 

( 8 ) M: «et disposa». 

( 9 ) M: «á l’entrée (ou: á la porte) du tabernacle». 

( 10 ) Omis dans le texte; donné par I. 

( n ) Litt: «il mit lá». 

( ,2 ) M: «et il y mit de l’eau». Ps-Jon: «de l’eau vive» (courante). 


33 II dressa le parvis tout autour du tabernacle et de l’autel et plaga le 
rideau de la porte du parvis. Ainsi Moise acheva le travail. 

34 Alors la nuée couvrit la Tente de Réunion et la Gloire ( v ) de la Sheki- 
nah de Yahvé remplit ( 2 ) le tabernacle. 

35 Moise ne pouvait entrer dans la Tente de Réunion, car la Gloire de la 
Shekinah de Yahvé s’y était établie ( 3 ) et la Gloire de la Shekinah de 
Yahvé remplissait ( 4 ) le tabernacle. 

36 Quand la nuée s’élevait ( 5 ) (de dessus le tabernacle) ( 6 ), les enfants 
d’Israél se mettaient en route, dans tous leurs déplacements. 

37 Mais si la nuée ne s’élevait pas, ils ne se mettaient pas non plus en 
route, jusqu’au jour ou elle s’élevait. 

38 Car la nuée de la Gloire de la Shekinah de Yahvé se tenait ( 7 ) sur le 
tabernacle durant le jour et, durant la nuit, un feu était en elle, aux 
yeux de toute la maison ( 8 ) d’Israél, en tous leurs déplacements. 


C) M: «et avec la Gloire». 

( 2 ) M: «emplit». 

( 3 ) M: «demeurait». 

( 4 ) M: «...la nuée et avec la Gloire de la Shekinah de Yahvé remplissait». 

( 5 ) M: «au lever de». 

( 6 ) Omis dans le texte; donné par M. 

C) M: «couvrait». 

C) M: «(et le feu) brillait sur elle toute la nuit, tandis que toute la maison 
(d’Israél) voyait». 
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